Google 


This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world’s books discoverable online. 


It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that’s often difficult to discover. 


Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book’s long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 


Usage guidelines 


Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 


We also ask that you: 


+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 


+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google’s system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 


+ Maintain attribution The Google “watermark” you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 


+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can’t offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book’s appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 


About Google Book Search 


Google’s mission is to organize the world’s information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world’s books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 


atthtto: //books.gqoogle.com/ 








THE 


FOURTH GREEK BOOK. 


——— 


XENOPHON’S ANABASIS: 


THE LAST FOUR BOOKS, 


CONTAINING THE 
HISTORY OF THE RETREAT OF THE TEN 


THOUSAND GREEKS: 


WITH 


EXPLANATORY NOTES, AND GRAMMATICAL 
REFERENCES. 


EDITED BY THE LATE REY. 


THOMAS KERCHEVER ARNOLD, M.A. 


RECTOR OF LYNDON, 
AND FORMERLY FELLOW OF TRINITY COLLEGE, CAMBRIDGE, 


LONDON: 
FRANCIS & JOHN RIVINGTON, 


ST. PAUL'S CHURCH YARD, AND WATERLOO PLACE. 


1853. 


EGO, JE 47. μεν 


LONDON : 
GILBERT AND RIVINGTON, PRINTERS, ST. JOHN’S SQUARE. 


PREFACE. 


Tu1s Work completes the series of Mr. Arnold’s 
“Greek Books.” It was ready for publication in the 
beginning of the present year: its appearance was 
only delayed by the then unfinished state of the Third 
Greek Book. The Notes, translated by me from 
Hertlein (with some few additions), were revised by 
Mr. Arnold, who also supplied the References to his 
own shorter Greek Grammar, which at this stage of 
the Pupil’s progress should come into regular use. 

The Anabasis, entire, with Notes and Introduc- 
tion, will form one of the volumes of Arnolds School 
Classics. 


HENRY BROWNE. 


Chichester, June 9, 1853. 


RETREAT 
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Ὅσα μὲν δὴ ἐν τῇ ἀναβάσει ἐγένετο μέχρι τῆς μάχης, καὶ ] 
ὅσα μετὰ τὴν μάχην ἐν ταῖς σπονδαῖς ἃς βασιλεὺς καὶ οἱ 1 
σὺν Κύρῳ ἀναβάντες “Ἕλληνες ἐσπείσαντο, καὶ ὅσα παρα- 
βάντος τὰς orovdag βασιλέως καὶ Τισσαφέρνους ἐπολεμήθη 
πρὸς τοὺς “Ἕλληνας ἐπακολουθοῦντος τοῦ Περσικοῦ στρατεύ- 
ματος, ἐν τῷ πρόσθεν λόγῳ δεδήλωται. [᾿Ἐπεὶ δὲ ἀφίκοντο 2 
ἔνθα ὁ μὲν Τίγρης ποταμὸς παντάπασιν ἄπορος ἦν διὰ τὸ 
βάθος καὶ μέγεθος, πάροδος δὲ οὐκ ἦν, ἀλλὰ τὰ Καρδούχια 
ὄρη ἀπότομα ὑπὲρ αὐτοῦ τοῦ ποταμοῦ ἐκρέματο, ἐδόκει δὴ 
τοῖς στρατηγοῖς διὰ τῶν ὀρέων πορευτέον εἶναι. "Ἤκονον 3 
yap τῶν ἁλισκομένων ὅτι εἰ διέλθοιεν τὰ Καρδούχια ὄρη, 
ἐν τῇ ᾿Αρμενίᾳ τὰς πηγὰς τοῦ Τίγρητος ποταμοῦ, ἣν μὲν 
βούλωνται, διαβήσονται, ἣν δὲ μὴ βούλωνται, περιίασι. Καὶ 
τοῦ Εὐφράτον δὲ τὰς πηγὰς ἐλέγετο ob πρόσω τοῦ Τίγρητος 
εἶναι. Καὶ ἔστιν οὕτως ἔχον. Τὴν δ᾽ εἰς τοὺς Καρδούχους 4 
ἐμβολὴν ὧδε ποιοῦνται, ἅμα μὲν λαθεῖν πειρώμενοι, ἅμα 
δὲ φθάσαι, πρὶν τοὺς πολεμίους καταλαβεῖν τὰ ἄκρα. 
Ἡνίκα δ᾽ ἦν ἀμφὶ τὴν τελευταίαν φυλακὴν καὶ ἐλείπετο τῆς ὅ 
νυκτὸς ὅσον σκοταίους διελθεῖν τὸ πεδίον, τηνικαῦτα ἀναστάν- 
τες ἀπὸ παραγγέλσεως πορευόμενοι ἀφικνοῦνται ἅμα τῇ ἡμέρᾳ 
πρὸς τὸ ὄρος. “EvOa δὴ Χειρίσοφος μὲν ἡγεῖτο τοῦ orpa- 6 
τεύματος λαβὼν τὸ ἀμφ᾽ αὑτὸν καὶ τοὺς γυμνήτας πάντας, 
Ἐενοφῶν δὲ σὺν τοῖς ὀπισθοφύλαξιν ὁπλίταις εἵπετο οὐδένα 
ἔχων γυμνήτην᾽ οὐδεὶς γὰρ ἐδόκει κίνδυνος εἶναι μή, τις ἄνω 
σπορενομένων ἐκ τοῦ ὄπισθεν ἐπίσποιτοκ Καὶ ἐπὶ μὲν τὸ 7 
ἄκρον ἀναβαίνει Χειρίσοφος πρίν τινα αἰσθέσθαι τῶν πολε- 
μέων' ἔπειτα δ᾽ ὑφηγεῖτο" ἐφείπετο δὲ ἀεὶ τὸ ὑπερ κιον 
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1 rod στρατεύματος εἰς rac κώμας τὰς ἐν τοῖς ἀγκεσί τε καὶ 
μυχοῖς τῶν ὀρέων, 

8 ἜΕνθα δὴ οἱ μὲν Καρδοῦχοι ἐκλιπόντες τὰς οἰκίας ἔχον- 
τες καὶ γυναῖκας καὶ παῖδας ἔφευγον ἐπὶ τὰ ὄρη. Τὰ δὲ ἐπι- 
τήδεια πολλὰ ἦν λαμβάνειν, ἦσαν δὲ καὶ χαλκώμασι παμπόλ- 
λοις κατεσκενασμέναι αἱ οἰκίαι, ὧν οὐδὲν ἔφερον οἱ “Ἑλλη- 
VEC, οὐδὲ τοὺς ἀνθρώπους ἐδίωκον, ὑποφειδόμενοι εἴ πως ἐθελή- 
σειαν οἱ Καρδοῦχοι διιέναι αὐτοὺς ὡς διὰ φιλίας τῆς χώρας, 

9 ἐπείπερ βασιλεῖ πολέμιοι ἦσαν' τὰ μέντοι ἐπιτήδεια ὅτῳ τις 
ἐπιτυγχάνοι ἐλάμβανον' ἀνάγκη γὰρ ἦν. Οἱ δὲ Καρδοῦχοι 
οὔτε καλούντων ὑπήκονον οὔτε ἄλλο φιλικὸν οὐδὲν ἐποίουν. 

10 ᾿Επεὶ δὲ οἱ τελευταῖοι τῶν Ἑλλήνων κατέβαινον εἰς τὰς κώμας 
ἀπὸ τοῦ ἄκρον ἤδη σκοταῖοι, διὰ γὰρ τὸ στενὴν εἶναι τὴν 
ὁδὸν ὅλην τὴν ἡμέραν ἡ ἀνάβασις αὐτοῖς ἐγένετο καὶ κατά- 
βασις εἰς τὰς κώμας, τότε δὴ συλλεγέντες τινὲς τῶν Καρ- 
δούχων τοῖς τελευταίοις ἐπέθεντο, καὶ ἀπέκτεινάν τινας καὶ 
λίθοις καὶ τοξεύμασι κατέτρωσαν, ὀλίγοι τινὲς ὄντες" ἐξ 

11 ἀπροσδοκήτον γὰρ αὐτοῖς ἐπέπεσε τὸ Ἑλληνικόν. Ei μέντοι 
τότε πλείους συνελέγησαν, ἐκινδύνευσεν ἂν διαφθαρῆναι πολὺ 
τοῦ στρατεύματος. Καὶ ταύτην μὲν τὴν νύκτα οὕτως ἐν ταῖς 
κώμαις ηὐλίσθησαν" οἱ δὲ Καρδοῦχοι κύκλῳ πυρὰ πολλὰ 
ἔκαιον ἐπὶ τῶν ὀρέων καὶ συνεώρων ἀλλήλους. 

12 “Αμα’ δὲ τῇ ἡμέρᾳ συνελθοῦσι τοῖς στρατηγοῖς καὶ λοχ- 
ayoic τῶν Ἑλλήνων ἔδοξε τῶν τε ὑποζυγίων τὰ ἀναγκαῖα καὶ 
τὰ δυνατώτατα πορεύεσθαι ἔχοντας, καταλιπόντας τὰ ἄλλα, 
καὶ ὁπόσα ἦν νεωστὶ αἰχμάλωτα ἀνδράποδα ἐν τῇ στρατιᾷ 

18 πάντα ἀφεῖναι, Σχολαίαν γὰρ ἐποίουν τὴν πορείαν πολλὰ 
ὄντα τὰ ὑποζύγια καὶ τὰ αἰχμάλωτα, καὶ πολλοὶ δὴ αὐτῶν 
οἱ ἐπὶ τούτοις ὄντες ἀπόμαχοι ἦσαν, διπλάσιά τε τὰ ἐπιτήδεια 
ἔδει πορίζεσθαι καὶ φέρεσθαι πολλῶν τῶν ἀνθρώπων ὄντων. 
Δόξαν δὲ ταῦτα ἐκήρυξαν οὕτω ποιεῖν. 

1 Ἐπειδὴ δὲ ἀριστήσαντες ἐπορεύοντο, ὑποστάντες ἐν στε- 
νῷ οἱ στρατηγοὶ εἴ τι εὑρίσκοιεν τῶν εἰρημένων μὴ ἀφειμέ- 
γον ἀφῃροῦντο" οἱ δ' ἐπείθοντο, πλὴν εἴ τίς τε ἔκλεψεν, οἷον 
ἣ παιδὸς ἐπιθυμήσας ἣ γνναικὸς τῶν εὐπρεπῶν. Καὶ ταύτην 
μὲν τὴν ἡμέραν οὕτως ἐπορεύθησαν, τὰ μέν τι μαχόμενοι, τὰ 

15 δὲ καὶ ἀναπανόμενοι. Eic δὲ τὴν ὑστεραίαν γίγνεται χειμὼν 
πολύς, ἀναγκαῖον δ᾽ ἦν πορεύεσθαι" οὗ γὰρ ἦν ἱκανὰ τὰ ἐπι- 
τήδεια. Καὶ ἡγεῖτο μὲν Χειρίσοφος, ὠπισθοφνλάκει δὲ Hee 

16 νοφῶν. Kat οἱ πολέμιοι ἰσχυρῶς ἐπετίθεντο, καὶ στενῶν 
ὄνγω» τῶν χωρίων ἐγγὺς προσιόντες ἐτόξενον καὶ ἐσφενδό- 
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νων ὥστε ἠναγκάζοντο οἱ "Ἕλληνες ἐπιδιώκοντες καὶ πάλιν | 
ἀναχάζοντες σχολῇ πορεύεσθαι" καὶ θαμινὰ παρήγγειλεν 6 
Mevooav ὑπομένειν, ὅτε οἱ πολέμιοι ἰσχυρῶς ἐπικέοιντο. 
Ἔνθα ὁ Χειρίσοφος ἄλλοτε μὲν ὅτε παρεγγνῷτο ὑπέμενε, 17 
τότε δὲ οὐχ ὑπέμενεν, ἀλλ᾽ ἦγε ταχέως καὶ παρηγγύα ἕπεσθαι, 
ὥστε δῆλον ἦν. ὅτι πρᾶγμά τι εἴη" σχολὴ δ᾽ οὐκ ἦν ἰδεῖν 
παρελθόντι τὸ αἴτιον τῆς σπουδῆς" ὥστε ἡ πορεία ὁμοία 
φυγῆς ἐγίγνετο τοῖς ὀπισθοφύλαξι. 

Καὶ ἐνταῦθα ἀποθνήσκει ἀνὴρ ἀγαθός, ΔΛακωνικός, 18 
Κλεώνυμος, τοξευθεὶς διὰ τῆς ἀσπίδος καὶ τῆς στολάδος 
εἷς τὰς πλευράς, καὶ Βασίας ᾿Αρκὰς διαμπερὲς [εἰς] 
τὴν κεφαλήν. Ἐπεὶ δὲ ἀφίκοντο ἐπὶ σταθμόν, εὐθὺς ὥσπερ 19 
εἶχεν ὁ Πἰενοφῶν ἐλθὼν πρὸς τὸν Χειρίσοφον ἠτιᾶτο αὐτὸν 
ὅτι οὐχ ὑπέμεινεν, ἀλλ’ ἠναγκάζοντο φεύγοντες ἅμα μάχεσθαι. 
Καὶ νῦν δύο καλώ τε κἀγαθὼ ἄνδρε τέθνατον καὶ οὔτε ἀνε- 
λέσθαι οὔτε θάψαι αὑτὼ ἐδυνάμεθα. ᾿Αποκρίνεται πρὸς 20 
ταῦτα ὃ Χειρίσοφος, Βλέψον, ἔφη, εἰς τὰ Opn καὶ ἰδὲ ὡς 
ἄβατα πάντα ἐστί" μία δὲ αὕτη ὁδὸς ἣν ὁρᾷς ὀρθία, καὶ ἐπὶ 
ταύτῃ ὁρᾶν ἀνθρώπων ἔξεστί σοι ὄχλον τοσοῦτον, οἵ κατειλη- 
φότες φυλάττουσι τὴν ἔκβασιν. Ταῦτ᾽ ἐγὼ ἔσπενδον καὶ διὰ 21 
τοῦτό σε οὐχ ὑπέμενον, εἴ πως δυναίμην φθάσαι πρὶν κατει- 
λῆφθαι τὴν ὑπερβολήν" οἱ δ᾽ ἡγεμόνες ove ἔχομεν οὔ φασιν 22 
εἶναι ἄλλην ὁδόν. Ὁ δὲ. Ἀϊενοφῶν λέγει" "ANN ἐγὼ ἔχω 
δύο ἄνδρας. ᾿Επεὶ γὰρ ἡμῖν πράγματα παρεῖχον, ἐνηδρεύσα- 
μεν, ὅπερ ἡμᾶς καὶ ἀναπνεῦσαι. ἐποίησε, καὶ ἀπεκτείναμέν 
τινας αὐτῶν, καὶ ζῶντας προὐθυμήθημεν λαβεῖν αὐτοῦ τού- 
του ἕνεκεν ὅπως ἡγεμόσιν εἰδόσι τὴν χώραν χρησαίμεθα. 

Καὶ εὐθὺς ἀγαγόντες τοὺς ἀνθρώπους ἤλεγχον διαλαβόν- 23 
rec εἴ τινα εἰδεῖεν ἄλλην ὁδὸν ἣ τὴν φανεράν. Ὁ μὲν οὖν 
ἕτερος obk ἔφη καὶ μάλα πολλῶν φόβων προσαγομένων᾽ ἐπει- 
δὴ δὲ οὐδὲν ὠφέλιμον ἔλεγεν, ὁρῶντος τοῦ ἑτέρον κατεσφάγη. 
Ὁ δὲ λοιπὸς ἔλεξεν ὅτι οὗτος μὲν διὰ ταῦτα ob φαίη εἰδέ- 24 
ναι ὅτι αὑτῷ ἐτύγχανε θυγάτηρ ἐκεῖ παρ᾽ ἀνδρὶ ἐκδεδομένη" 
αὑτὸς δ᾽ ἔφη ἡγήσεσθαι δυνατὴν καὶ ὑποζυγίοις πορεύεσθαι 
ὁδόν. ᾿Ερωτώμενος δ᾽ εἰ εἴη τι ἐν αὐτῇ δνσπάριτον χωρίον 25 
ἔφη εἶναι ἄκρον, ὃ εἰ μή τις προκαταλήψοιτο, ἀδύνατον ἔσε- 
σθαι παρελθεῖν. ᾿Ενταῦθα ἐδόκει συγκαλέσαντας λοχαγοὺς 26 
καὶ πελταστὰς καὶ τῶν ὁπλιτῶν λέγειν τε τὰ παρόντα καὶ 
ἐρωτᾶν εἴ τις αὑτῶν ἔστιν ὅστις ἀνὴρ ἀγαθὸς ἐθέλει γενέσθαι 
καὶ ὑποστὰς ἐθελοντὴς πορεύεσθαι. ὝὙφίστανται τῶν μὲν 2 
ὁπλιτῶν ᾿Αριστώνυμος, Μεθυδριεὺς ᾿Αρκάς, καὶ * Syooton, 

B 2 


4 RETREAT OF THE TEN THOUSAND. [. 28—2. 8, 


1 Στυμφάλιος ᾿Αρκάς. ᾿Αντιστασιάζων δὲ αὐτοῖς Καλλίμαχος, 
Παῤῥάσιος ᾿Αρκάς, καὶ οὗτος ἔφη ἐθέλειν πορεύεσθαι προσ- 
λαβὼν ἐθελοντὰς ἐκ παντὸς τοῦ στρατεύματος" ἐγὼ γάρ, ἔφη, 

28 οἶδα ὅτι ἔψονται: πολλοὶ τῶν νέων ἐμοῦ ἡγουμένον. "Ex τοὐύ- 
τον ἐρωτῶσιν εἴ τις καὶ τῶν γυμνητῶν ταξιάρχων ἐθέλοι 
συμπορεύεσθαι. Ὑφίσταται ᾿Αριστέας. Xios, ὃς πολλαχοῦ 
πολλοῦ ἄξιος τῇ. στρατιᾷ εἰς τὰ τοιαῦτα ἐγένετο. 

2 Καὶ ἦν μὲν δείλη ἤδη, οἱ δ᾽ ἐκέλενον αὐτοὺς ἐμφα- 

1 γόντας πορεύεσθαι. Καὶ τὸν ἡγεμόνα δήσαντες παραδιδόασιν 
αὐτοῖς, καὶ συντίθενται τὴν. μὲν νύκτα, ἣν λάβωσι τὸ ἄκρον, 
τὸ χωρίον φυλάττειν, ἅμα: δὲ τῇ ἡμέρᾳ τῇ σάλπιγγι onpai- 
vey’ καὶ τοὺς μὲν ἄνω ὄντας ἱέναι ἐπὶ τοὺς κατέχοντας 
τὴν φανερὰν ἔκβασιν, abrot δὲ συμβοηθήσειν ἐκβαίνοντες 

2 ὡς ἂν δύνωνται τάχιστα. Ταῦτα συνθέμενοι οἱ μὲν ἐπο- 
ρεύοντο, πλῆθος ὡς δισχίλιοι" καὶ ὕδωρ πολὺ ἦν ἐξ ov- 
ρανοῦ" ᾿Ξενοφῶν δὲ ἔ ἔχων τοὺς ,ὀπισθοφύλακας ἡγεῖτο πρὸς 
τὴν φανερὰν ἔκβασιν, ὅ ὅπως ταύτῃ τῇ ὁδῷ οἱ πολέμιοι προσ- 

8 ἔχοιεν τὸν νοῦν καὶ ὡς μάλιστα λάθοιεν οἱ περιιάντες. ᾿Επεὶ 
δὲ ἦσαν ἐπὶ χαράδρᾳ ot ὀκισθοφύλακες, ἣν ἔδει διαβάντας 
πρὸς τὸ ὄρθιον ἐκβαίνειν, τηνικαῦτα ἐκυλίνδουν οἱ βάρβαροι 
ὁλοιτρόχους ἁμαξιαίους. καὶ μείζονς καὶ ἐλάττους λίθους, οἵ 
φερόμενοι πρὸς τὰς πέτρας πταίοντες διεσφενδονῶντο" καὶ 

4 παντάπασιν οὐδὲ πελάσαι οἷόν τ᾽ ἦν τῇ εἰσόδῳ. Ἔνιοι δὲ 
τῶν λοχαγῶν, εἰ ,μὴ ταύτῃ δύναιντο, ἄλλῃ ἐπειρῶντο" καὶ 
ταῦτα ἐποίουν μέχρι σκότος ἐγένετο" ἐπεὶ δὲ ᾧ ᾧῴοντο ἀφανεῖς 
εἶναι ἀπιόντες, τότε ἀπῆλθον ἐπὶ τὸ δεῖπνον" ἐτύγχανον δὲ 
καὶ ἀνάριστοι ὄντες αὐτῶν οἱ ὀπισθοφυλακήσαντες. Οἱ μέν- 
τοι πολέμιοι οὐδ᾽ ἀνεπαύσαντο, δι ὅλης τῆς νυκτὸς KvAty- 
nue τοὺς λέθους" τεκμήρασθαι δ᾽ ἦν τῷ ψόφῳ. 

- Qi δὲ ἔχοντες τὸν ἡγεμόνα κύκλῳ περιιόντες κατα- 
ἐπ τοὺς φύλακας ἀμφὶ πῦρ καθημένους" καὶ 
τοὺς μὲν ἀποκτείναντες, τοὺς δὲ καταδιώξαντες αὐτοὶ ἐν- 

6 ταῦθ᾽ ἔμενον ὡς κατέχοντες τὸ ἄκρον. Oi δ᾽ οὐ κατεῖχον, 
ἀλλὰ μαστὸς ἦν ὑπὲρ αὑτῶν, παρ᾽ ὃν ἦν ἡ στενὴ αὕτη ὁδὸς 
ἐφ᾽ 9 ἐκάθηντο οἱ φύλακες. "Ἔφοδος μέντοι αὐτόθεν ἐπὶ τοὺς 

7 πολεμίους ἦν οἱ ἐπὶ τῇ φανερᾷ ὁδῷ ἐκάθηντο. Καὶ τὴν μὲν 
νύκτα ἐνταῦθα διήγαγον" ἐπεὶ δ᾽ ἡμέρα ὑπέφαινεν ἐπορεύοντα 
σιγῇ συντεταγμένοι ἐπὶ τοὺς πολεμίους καὶ γὰρ ὁμί- 
χλη ἐγένετο, ὥστε ἔλαθον ἐγγὺς προσελθόντες. ᾿Επεὶ δὲ el. 
dov ἀλλήλους, Hf τε σάλπιγξ ἐπεφθέγξατο καὶ ἀλαλάξαντες of 

8 Ἕλληνες ἵεντο εἰς τοὺς ἀνθρώπους" οἱ δὲ οὐκ ἐδέξαντο, ἀλλὰ 
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λιπόντες τὴν ὁδὸν φεύγοντες ὀλίγοι ἀπέθνησκον" εὔζωνοι yap ἢ 
ἦσαν. Οἱ δὲ ἀμφὶ Χειρίσοφον ἀκούσαντες τῆς σάλπιγγος 
εὐθὺς ἵεντο ἄνω κατὰ τὴν φανερὰν ὁδόν" ἄλλοι δὲ τῶν στρα- 
τηγῶν κατὰ ἀτριβεῖς ὁδοὺς ἐπορεύοντο ἢ ἔτυχον ἕκαστοι 
ὄντες, καὶ ἀναβάντες, ὡς ἐδύναντο, ἀνίμων ἀλλήλους τοῖς 
δόρασι. Καὶ οὗτοι πρῶτοι συνέμιξαν τοῖς προκαταλαβοῦσι τὸ 
χωρίον. 

Ξενοφῶν δὲ ἔχων τῶν ὀπισθοφυλάκων τοὺς ἡμίσεις ἐπο- 9 
ρεύετο nee οἱ τὸν ἡγεμόνα ἔχοντες" evodwrarn yap ἦν τοῖς 
ὑποζυγίοις" τοὺς δὲ ἡμίσεις ὄπισθεν τῶν ὑποζυγίων ἔταξε. 
Πορενύμενοι δ᾽ ἐντυγχάνουσι λύφῳ ὑπὲρ τῆς ὁδοῦ κατειλημ- 10 
μένῳ ὑπὸ τῶν πολεμίων, ove ἢ ἀποκόψαι ἦν ἀνάγκη ἣ διε- 
ζεῦχθαι ἀπὸ τῶν ἄλλων Ἑλλήνων. Καὶ αὐτοὶ μὲν ἂν ἐπορεύ- 
θησαν ἧπερ οἱ ἄλλοι, τὰ δὲ ὑποζύγια οὐκ ἦν ἄλλῃ ἣ ταύτῃ 
ἐκβῆναι. "Ἔνθα δὴ παρακελευσάμενοι ἀλλήλοις προσβάλλουσι 11 
πρὸς τὸν λόφον ὀρθίοις τοῖς λόχοις, οὗ κύκλῳ, ἀλλὰ καταλι- 
πόντες ἄφοδον τοῖς πολεμίοις, εἰ βούλοιντο φεύγειν. Καὶ τέως 12 
μὲν αὐτοὺς ἀναβαίνοντας ὅπῃ ἐδύναντο ἕκαστος οἱ βάρβα- 
ροι ἐτόξενον καὶ ἔβαλλον, ἐγγὺς δ᾽ ob προσίεντο, ἀλλὰ φυγῇ 
λείπουσι τὸ χωρίον. Καὶ τοῦτόν τε παρεληλύθεσαν οἱ “Ἑλλη- 18 
veg καὶ ἕτερον ὁρῶντες ἔμπροσθεν λόφον κατεχόμενον ἐπὶ 
τοῦτον αὖθις ἐδόκει πορεύεσθαι. ᾿Εννοήσας δ᾽ ὁ Ξενοφῶν 
μή, εἰ ἔρημον καταλίποι τὸν ἡλωκότα λύφυν, καὶ πάλιν λα- 
βόντες οἱ πολέμιοι ἐπίθοιντο τοῖς ὑποζυγίοις παριοῦσιν, ἐπὶ 
πολὺ δ᾽ ἦν τὰ ὑποζύγια, ἅτε διὰ στενῆς τῆς ὁδοῦ πορευόμενα, 
καταλείπει ἐπὶ τοῦ λόφου λοχαγοὺς Κηφισόδωρον Κηφισοφῶν- 
τος, ᾿Αθηναῖον, καὶ ᾿Αμφικράτην ᾿Αμφιδήμου, ᾿Αθηναῖον, καὶ 
᾿Αρχαγόραν ᾿Αργεῖον, φυγάδα, αὐτὸς δὲ σὺν τοῖς λοιποῖς 
ἐπορεύετο ἐπὶ τὸν δεύτερον λόφον, καὶ τῷ αὐτῷ τρόπῳ καὶ 
τοῦτον αἱροῦσιν. 

. "Ere δ᾽ αὐτοῖς τρίτος μαστὸς λοιπὸς ἦν πολὺ ὀρθιώτατος 14 
ὁ ὑπὲρ τῆς. ἐπὶ τῷ πυρὶ καταληφθείσης φυλακῆς τῆς νυκτὸς 
ὑπὸ τῶν ἐθελοντῶν. Ἐπεὶ δ᾽ ἐγγὺς ἐγένοντο οἱ “Ἕλληνες, 15 
λείπουσιν οἱ βάρβαροι ἀμαχητὶ τὸν μαστόν, ὥστε θαυμαστὸν 
γενέσθαι πᾶσι, καὶ ὑπώπτευον δείσαντας αὐτοὺς μὴ κυκλω- ᾿ 
θέντες πολιορκοῖντο ἀπολιπεῖν. Οἱ δ᾽ ἄρα, ἀπὸ τοῦ ἄκρον 
καθορῶντες τὰ ὄπισθεν γιγνόμενα, πάντες ἐπὶ τοὺς ὀπισθο- 
φύλακας ἐχώρουν. Καὶ ᾿Ἀϊενοφῶν μὲν σὺν τοῖς νεωτάτοις 16 
ἀνέβαινεν ἐπὶ τὸ ἄκρον, τοὺς δὲ ἄλλους ἐκέλευσεν ὑπάγειν, 
ὅπως οἱ τελενταῖοι λόχοι προσμίξειαν, καὶ προελθόντας κατὰ 
τὴν ὁδὸν ἐν τῷ ὁμαλῷ θέσθαι τὰ ὅπλα εἶπε. 
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2 Kai ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ ἦλθεν ᾿Αρχαγόρας ὁ ᾿Αργεῖος 
17 πεφευγὼς καὶ λέγει ὡς ἀπεκόπησαν ἀπὸ τοῦ πρώτου λόφον 
καὶ ὅτι τεθνᾶσι Κηφισόδωρος καὶ ᾿Αμφικράτης καὶ ἄλλοι 
ὅσοι μὴ ἁλόμενοι κατὰ τῆς πέτρας πρὸς τοὺς ὀπισθοφύλακας 

18 ἀφίκοντο. Ταῦτα δὲ διαπραξάμενοι οἱ βάρβαροι ἧκον ἐπ᾽ 

_ ἀντίπορον λόφον τῷ μαστῷ" καὶ ᾿Ἐϊενοφῶν διελέγετο αὑτοῖς 

19 δ᾽ ἑρμηνέως περὶ σπονδῶν καὶ τοὺς νεκροὺς ἀπήτει. Οἱ 
δὲ ἔφασαν ἀποδώσειν ἐφ᾽ ᾧ μὴ καίειν τὰς κώμας. “Σννωμο- 
λόγει ταῦτα ὁ Ἀενοφῶν. Ἔν ᾧ δὲ τὸ μὲν ἄλλο στράτενμα 
mapyet, οἱ δὲ ταῦτα διελέγοντο, πάντες οἱ ἐκ τούτου τοῦ τό- 

20 πον συνεῤῥύησαν. "Evrav@a ἵσταντο οἱ πολέμιοι" καὶ ἐπεὶ 
ἤρξαντο καταβαίνειν ἀπὸ τοῦ μαστοῦ πρὸς τοὺς ἄλλους, ἔνθα 
τὰ ὅπλα ἔκειντο, ἵεντο δὴ οἱ πολέμιοι πολλῷ πλήθει καὶ 
BopiBy* καὶ ἐπεὶ ἐγένοντο ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ μαστοῦ 
ἀφ᾽ οὗ Ξενοφῶν» κατέβαινεν, ἐκυλίνδουν πέτρας" καὶ ἑνὸς μὲν 
κατέαξαν τὸ σκέλος, Ξενοφῶντα δὲ 6 ὑπασπιστὴς ἔχων τὴν 

21 ἀσπίδα ἀπέλιπεν. Εὐρύλοχος δὲ Λουσιεὺς ᾿Αρκὰς προσέ- 
ὅραμεν αὐτῷ ὁπλίτης, καὶ πρὸ ἀμφοῖν προβεβλημένος ἀπε: 
χώρει, καὶ οἱ ἄλλοι πρὸς τοὺς συντεταγμένους ἀπῆλθον. 

22 "Ex δὲ τούτον πᾶν ὁμοῦ ἐγένετο τὸ ᾿Ἑλληνικόν, καὶ ἐσκή- 
ynoav αὐτοῦ ἐν πολλαῖς καὶ καλαῖς οἰκίαις καὶ ἐπιτηδείοις 
δαψιλέσι" καὶ γὰρ οἶνος πολὺς ἦν. ὃν ἐν λάκκοις κονιατοῖς 

28 εἶχον. Ξενοφῶν δὲ καὶ Χειρίσοφος διεπράξαντο ὥστε λαβόν- 
τες τοὺς νεκροὺς ἀποδοῦναι τὸν ἡγεμόνα" καὶ πάντα ἐποίησαν 
τοῖς ἀποθανοῦσιν ἐκ τῶν δυνατῶν, ὥσπερ νομίζεται ἀνδράσιν 

24 ἀγαθοῖς. Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ ἄνεν ἡγεμόνος ἐπορεύοντο" μαχό- 
μενοι δ᾽ οἱ πολέμιοι καὶ ὅπῃ εἴη στενὸν χωρίον προκαταλαμ- 

25 βάνοντες ἐκώλυον τὰς παρόδους. Ὅπότε μὲν οὖν τοὺς πρώ- 
rove κωλύοιεν, Ξενοφῶν ὄπισθεν ἐκβαίνων πρὸς τὰ ὄρη ἔλυε 
τὴν ἀπόφραξιν τῆς παρόδον τοῖς πρώτοις, ἀνωτέρω πειρώμε- 

26 νος γίγνεσθαι τῶν κωλνόντων' ὑπότε δὲ τοῖς ὄπισθεν 
ἐπίθοιντο, Χειρίσοφος, ἐκβαίνων καὶ πειρώμενος ἀνωτέρω 
γίγνεσθαι τῶν κωλυόντων, ἔλνε τὴν ἀπόφραξιν τῆς παρόδου 
τοῖς ὄπισθεν" καὶ ἀεὶ οὕτως ἐβοήθουν ἀλλήλοις καὶ ἰσχυ- 

27 ρῶς ἀλλήλων ἐπεμελοῦντο. "Hy δὲ ὁπότε καὶ αὐτοῖς τοῖς 
ἀναβᾶσι πολλὰ πράγματα παρεῖχον οἱ βάρβαροι πάλιν 

καταβαίνουσιν’ ἐλαφροὶ γὰρ ἦσαν, ὥστε καὶ ἐγγύθεν 
φεύγοντες ἀποφεύγειν" οὐδὲν γαρ εἶχον ἄλλο ἢ τόξα καὶ 
28 σφενδόνας. “Aptorar δὲ τοξόται ἦσαν" εἶχον δὲ τόξα ἐγγὺς 
τριπήχη, τὰ δὲ τοξεύματα πλέον ἢ διπήχη" εἷλκον δὲ τὰς νευ- 
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ποδὶ προσβαίνοντες. Ta δὲ τοξεύματα ἐχώρει διὰ τῶν ἀσπί- 2 
δων καὶ διὰ τῶν θωράκων. «Εχρῶντο δὲ αὐτοῖς οἱ “EXAn- 
vec, ἐπεὶ λάβοιεν, ἀκοντίοις, ἐναγκυλῶντες, ‘Ev τούτοις τοῖς 
χωρίοις οἱ Κρῆτες χρησιμώτατοι ἐγένοντο, "Hpxe δὲ αὐτῶν 
Στρατοκλῆς Κρής. 

Ταύτην & αὖ τὴν ἡμέραν ηὐλίσθησαν ἐν ταῖς cor 8 
μαις ταῖς ὑπὲρ τοῦ πεδίου τοῦ παρὰ τὸν Κεντρίτην ποταμόν, 1 
εὖρος ὡς δίπλεθρον, ὃς ὁρίζει τὴν ’Appeviay καὶ τὴν τῶν 
Καρδούχων χώραν. Kai οἱ Ἕλληνες ἐνταῦθα ἀνεπαύσαντο, 
ἄσμενοι ἰδόντες πεδίον᾽ ἀπεῖχε δὲ τῶν ὀρέων ὁ ποταμὸς ὡς 
ἐξ ἣ ἑπτὰ στάδια τῶν Ἐαρδύχων: Τότε μὲν οὖν ηὐλί- ἃ 
σθησαν μάλα ἡδέως καὶ πολλὰ τῶν παρεληλυθότων πόνων 
μνημονεύοντες. ‘Exra.yap ἡμέρας, ὅσασπερ ἐπορεύθησαν διὰ 
τῶν Καρδούχων, πάσας μαχόμενοι διετέλεσαν, καὶ ἔπαθον 
κακὰ ὅσα οὐδὲ τὰ σύμπαντα ὑπὸ βασιλέως καὶ Τισσαφέρ- 
γους. Ὥς οὖν ἀπηλλαγμένοι τούτων ἡδέως ἐκοιμήθησαν. 

“Apa δὲ τῇ ἡμέρᾳ ὁρῶσιν ἱππέας πέραν τοῦ ποταμοῦ 8 
ἐξωπλισμένους ὡς κωλύσοντας διαβαένειν, πεζοὺς δ' ἐπὶ ταῖς 
ὄχθαις παρατεταγμένους ἄνω τῶν ἱππέων ὡς κωλύσοντας εἰς 
τὴν ᾿Αρμενίαν ἐκβαίνειν. Ἦσαν δ᾽ οὗτοι Opdvrov καὶ ᾿Αρτού- 4 
χουν, ᾿Αρμένιοι καὶ Μαρδόνιοι καὶ Χαλδαῖοι μισθοφόροι. 
Ἐλέγοντο δὲ οἱ Χαλδαῖοι ἐλεύθεροί τε καὶ ἄλκιμοι εἶναι" 
ὅπλα δ᾽ εἶχον γέῤῥα μακρὰ καὶ λόγχας. Αἱ δὲ ὄχθαι αὗται δ 
ἐφ᾽ ὧν παρατεταγμένοι οὗτοι ἦσαν τρία ἣ τέτταρα πλέθρα 
ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ ἀπεῖχον" ὁδὸς δὲ μία ἡ ὁρωμένη ἦν ἄγουσα 
ἄνω ὥσπερ χειροποίητος" ταύτῃ ἐπειρῶντο διαβαίνειν οἱ “EX- 
ληνες. Ἐπεὶ δὲ πειρωμένοις τό, τε ὕδωρ ὑπὲρ τῶν μαστῶν 6 
ἐφαίνετο καὶ τραχὺς ἦν ὁ ποταμὸς μεγάλοις λίθοις καὶ ὄλι- 
σθηροῖς, καὶ ovr’ ἐν τῷ ὕδατι τὰ ὅπλα ἦν ἔχειν, εἰ δὲ μή, 
ἥρπαζεν ὁ ποταμός, ἐπί τε τῆς κεφαλῆς τὰ ὅπλα εἴ τις φέ- 
pot, γυμνον ἐγίγνοντο πρὸς τὰ τοξεύματα καὶ τὰ ἄλλα βέλη, 
ἀνεχώρησαν οὖν καὶ αὐτοῦ ἐστρατοπεδεύσαντο παρὰ τὸν πο- 
ταμόν. 

Ἔνθα δὲ αὐτοὶ τὴν πρόσθεν νύκτα ἦσαν, ἐπὶ τοῦ ὄρους 7 
ἑώρων τοὺς Καρδούχους πολλοὺς συνειλεγμένους ἐν τοῖς 
ὅπλοις. Ἐνταῦθα δὴ πολλὴ ἀθυμία ἦν τοῖς Ἕλλησιν, ὁρῶσι 
μὲν τοῦ ποταμοῦ τὴν δυσπορίαν, ὁρῶσι δὲ τοὺς διαβαίνειν 
κωλύσοντας, ὁρῶσι δὲ τοῖς διαβαίνουσιν ἐπικεισομένους τοὺς 
Καρδούχους ὄπισθεν. Ταύτην μὲν οὖν τὴν ἡμέραν καὶ τὴν 8 
γύκτα ἔμειναν ἐν πολλῇ ἀπορίᾳ ὄντες. ᾿Ἐϊενοφῶν δὲ ὄναρ 
εἶδεν" ἔδοξεν ἐν πέδαις δεδέσθαι, αὗται δὲ αὐτῷ αὐτόμαται 
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ὃ περιῤῥνῆναι, ὥστε λυθῆναι καὶ διαβαίνειν ὁπόσον ἐβούλετο. 
Ἐπεὶ δὲ ὄρθρος ἦν ἔρχεται πρὸς τὸν Χειρίσοφον καὶ λέγει 
ὅτι ἐλπίδας ἔχει καλῶς ἔσεσθαι" καὶ διηγεῖται αὑτῷ τὸ ὄναρ. 

9 Ὁ δὲ ἥδετό τε καὶ ὡς ἡάχιστα ἕως ὑπέφαινεν ἐθύοντο πάντες 
παρόντες οἱ στρατηγοί' καὶ τὰ ἱερὰ καλὰ ἦν εὐθὺς ἐπὶ τοῦ 

“ πρώτον. Καὶ ἀπιόντες ἀπὸ τῶν ἱερῶν οἱ στρατηγοὶ καὶ λοχ- 
αγοὶ παρήγγελλον τῇ στρατιᾷ ἀριστοποιεῖσθαι. 

10 Καὶ ἀριστῶντι τῷ Ἀενοφῶντι προστρέχετον δύο νεανίσκω" 
ἤδεσαν γὰρ πάντες ὅτι ἐξείη αὐτῷ καὶ ἀριστῶντι καὶ δει- 
πνοῦντι προσελθεῖν καὶ εἰ καθεύδοι, ἐπεγείραντα εἰπεῖν, εἴ 

11 τίς τι ἔχοι τῶν πρὸς τὸν πόλεμον. Καὶ τότε ἔλεγον ὅτι τυγ- 
χάνοιεν φρύγανα συλλέγοντες we ἐπὶ πῦρ κἄπειτα κατίδοιεν 
ἐν τῷ πέραν ἐν ταῖς πέτραις ταῖς καθηκούσαις én’ ad- 
τὸν τὸν ποταμὸν γέροντά τε καὶ παιδίσκας ὥσπερ μαρσί- 

12 πους ἱματίων κατατιθεμένους ἐν πέτρᾳ ἀντρώδει. ᾿ἸἸξοῦσι δέ 
σφισι δόξαι ἀσφαλὲς εἶναι διαβῆναι" οὐδὲ γὰρ τοῖς πολεμί- 
οις ἱππεῦσι προσβατὸν εἶναι κατὰ τοῦτο. ᾿Εκδύντες δ᾽ ἔφα- 
σαν ἔχοντες τὰ ἐγχειρίδια γυμνοί, ὡς νευσούμενοι, διαβαίνειν, 
πορευόμενοι δὲ πρόσθεν διαβαίνειν πρὶν βρέξαι τὰ αἰδοῖα" 

18 καὶ διαβάντες καὶ λαβόντες τὰ ἱμάτια πάλιν ἥκειν, Ἐῤθὺς 
οὖν ὁ Ξενοφῶν αὐτός τε ἔσπενδε καὶ τοῖς νεανίσκοις ἐγχεῖν 
ἐκέλευσε καὶ εὔχεσθαι τοῖς φήνασι θεοῖς τά τε ὀνείρατα καὶ 
τὸν πόρον καὶ τὰ λοιπὰ ἀγαθὰ ἐπιτελέσαι, Σκπείσας δ᾽ ed- 
θὺς ἦγε τοὺς νεανίσκους παρὰ τὸν Χειρίσοφον" καὶ διηγοῦν- 

14 ται ταὐτά. ᾿Ακούσας δὲ καὶ ὁ Χειρίσοφος σπονδὰς ἐποίει. 
Σπείσαντες δὲ τοῖς μὲν ἄλλοις παρήγγελλον συσκενάζεσθαι, 
αὐτοὶ δὲ συγκαλέσαντες τοὺς στρατηγοὺς ἐβουλεύοντο ὅπως ἂν 
κάλλιστα διαβαῖεν καὶ τούς τε ἔμπροσθεν νικῷεν καὶ ὑπὸ 

15 τῶν ὄπισθεν μηδὲν πάσχοιεν κακόν. Kati ἔδοξεν αὐτοῖς Χει- 
ρίσοφον μὲν ἡγεῖσθαι καὶ διαβαίνειν ἔχοντα τὸ ἥμισν τοῦ 
στρατεύματος, τὸ δ᾽ ἥμισυ ἔτι ὑπομένειν σὺν Ὡενοφῶντι, 
τὰ δὲ ὑποζύγια καὶ τὸν ὄχλον ἐν μέσῳ τούτων διαβαίνειν. 

1 Ἐπεὶ δὲ καλῶς ταῦτα εἴχεν ἐπορεύοντο, ἡ γοῦντο δ᾽ οἱ νεανί- 
σκοι, ἐν ἀριστερᾷ ἔχοντες τὸν ποταμόν" ὁδὸς δὲ ἦν ἐπὶ τὴν 

17 διάβασιν ὡς τέτταρες στάδιοι. Πορενομένων δ᾽ αὐτῶν ἀντι- 
παρήεσαν αἱ τάξεις τῶν ἱππέων. ᾿Επειδὴ δὲ ἦσαν κατὰ τὴν 
διάβασιν καὶ τὰς ὄχθας τοῦ ποταμοῦ, ἔθεντο τὰ ὅπλα" καὶ 
αὐτὸς πρῶτος Χειρίσοφος στεφανωσάμενος καὶ ἀποδὺς ἐλάμ- 
βανε τὰ ὅπλα καὶ τοῖς ἄλλοις πᾶσι παρήγγελλε" καὶ τοὺς 
λοχαγοὺς ἐκέλευεν ἄγειν τοὺς λόχονς ὀρθίους, τοὺς μὲν ἐν 

18 ἀριστερᾷ, τοὺς δ᾽ ἐν δεξιᾷ ἑαυτοῦ. Καὶ οἱ μὲν μάν- 
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rete ἐσφαγιάξοντο εἷς τὸν ποταμόν" οἱ δὲ πολέμιοι ἐτόξενόν S 
τε καὶ ἐσφενδόνων" GAN’ οὔπω ἐξικνοῦντο'" ἐπεὶ δὲ καλὰ ἦν 19 
τὰ σφάγια, ἐπαιάνιζον πάντες οἱ στρατιῶται καὶ ἀνηλάλαζον" 
συνωλόλυζον δὲ καὶ αἱ γυναῖκες ἅπασαι" πολλαὶ “γὰρ ἦσαν 
ἑσαῖραι ἐν τῷ στρατεύματι. 

Καὶ Χειρίσοφος μὲν ἐνέβαινε καὶ οἱ σὺν ἐκείνῳ ὁ δὲ 20 
Ἐενοφῶν τῶν ὀπισθοφυλάκων λαβὼν τοὺς εὐζωνοτάτους ἔθει 
ἀνὰ κράτος πάλιν ἐπὶ τὸν πόρον τὸν κατὰ τὴν ἔκβασιν τὴν εἰς 
τὰ τῶν ᾿Αρμενίων ὄρη, προσποιούμενος ταύτῃ διαβὰς ἀπο- 
κλείσειν Tous παρὰ τὸν ποταμὸν ἱππεῖς. Οἱ δὲ πολέμιοι, 21 
ὁρῶντες μὲν τοὺς ἀμφὶ Χειρίσοφον εὑπετῶς τὸ ὕδωρ διαπε- 
ρῶντας, ὁρῶντες δὲ τοὺς ἀμφὶ Πἰενοφῶντα θέοντας εἰς τοῦμ- 
παλιν, δείσαντες μὴ ἀποκλεισθείησαν, φεύγουσιν ἀνὰ κράτος 
ὡς πρὸς τὴν ἀπὸ χοῦ ποταμοῦ ἔκβασιν ἄνω. ‘Emel δὲ κατὰ 
τὴν ὁδὸν ἐγένοντο, ἔτεινον ἄνω πρὸς τὸ ὄρος. Λύκιος δέ, 22 
ὁ τὴν τάξιν ἔχων τῶν ἱππέων, καὶ Αἰσχίνης, ὁ τὴν 
τάξιν ἔχων τῶν πελταστῶν τῶν ἀμφὶ Χειρέσοφον, ἐπεὶ 
ἑώρων ἀνὰ κράτος φεύγοντας, εἵποντο" οἱ δὲ στρατιῶται 
ἐβόων 'μὴ ἀπολείπεσθαι, ἀλλὰ συνεκβαίνειν é ἐπὶ τὸ ὄρος. Χει- 28 
ρίσοφος δ᾽ αὖ ἐπεὶ διέβη, τοὺς μὲν ἱππέας οὐκ ἐδίωκεν, eb- 
Buc δὲ Kara rac “προσηκούσας ὄχθας ἐπὶ τὸν ποταμὸν ἐξέ- 
βαινεν ἐπὶ τοὺς ἄνω πολεμίους. Oi δὲ [ἄνω], ὁρῶντες μὲν 
τοὺς ἑαυτῶν ἱππέας φεύγοντας, ὁρῶντες δ᾽ ὁπλίτας σφίσιν 
ἐπιόντας, ἐκλείπουσι τὰ ὑπὲρ τοῦ “ποταμοῦ ἄκρα. 

ἈἘενοφῶν᾽ δέ, ἐπεὶ τὰ πέραν ἑώρα καλῶς γιγνόμενα, ἀπε- 24 
χώρει τὴν ταχίστην πρὸς τὸ διαβαῖνον στράτευμα" καὶ γὰρ 
οἱ Καρδοῦχοι φανεροὶ ἤδη ἦσαν εἰς τὸ πεδίον καταβαίνοντες 
ὡς ἐπιθησόμενοι τοῖς τελευταίοις. Καὶ Χειρίσοφος μὲν τὰ 25 
ἄνω κατεῖχε, Λύκιος δὲ σὺν ὀλίγοις ἐπιχειρήσας ἐπιδιῶξαι 
ἔλαβε τῶν σκευοφόρων τὰ ὑπολειπόμενα καὶ μετὰ τούτων 
ἐσθῆτα τε καλὴν καὶ ἐκπώματα. Καὶ τὰ μὲν σκευοφόρα τῶν 26 
Ἑλλήνων καὶ ὁ ὄχλος ἀκμὴν διέβαινε, Ξενοφῶν δὲ στρέψας 
πρὸς τοὺς Καρδούχους ἀντία τὰ ὅπλα ἔθετο, καὶ παρήγγειλε 
τοῖς αγοῖς κατ᾽ ἐνωμοτίας ποιήσασθαι ἕκαστον τὸν ἑαυτοῦ 
λόχον, ap’ ἀσπίδαϊς] παραγαγόντας [τὴν vwporiay | ἐπὶ 
φάλαγγος" καὶ τοὺς μὲν λοχαγοὺς καὶ τοὺς ἐνωμοτάρχας 
πρὸς τῶν Καρδούχων i ἱέναι, οὐραγοὺς δὲ καταστήσασθαι πρὸς 
τοῦ ποταμοῦ. 

Οἱ δὲ Καρδοῦχοι ὡς ἑώρων τοὺς ὀπισθοφύλακας τοῦ 27 
ὄχλου ψιλουμένους καὶ ὀλίγους ἤδη φαινομένους, θᾶττον δὴ 
éxyegay, φδάς τινας ἄδοντες. ‘Q δὲ Χειρίσοφος, ἐπεὶ τὰ 
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$ παρ᾽ αὐτῷ ἀσφαλῶς εἶχε, πέμπει παρὰ Κἰενοφῶντα τοὺς wed-. 
ταστὰς καὶ σφενδονήτας καὶ τοξότας καὶ κελεύει ποιεῖν 6, re 

28 ἂν παραγγέλλῃ. ᾿Ιδὼν δὲ αὐτοὺς διαβαίνοντας ὁ Ξενοφῶν. 
πέμψας ἄγγελον κελεύει αὑτοῦ μεῖναι ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ μὴ; 
διαβάντας" ὅταν & ἄρξωνται αὐτοὶ διαβαίνειν, ἐναντίους 
ἔνθεν καὶ ἔνθεν σφῶν ἐμβαίνειν ὡς διαβησομένους, διηγκυ- 
λωμένους τοὺς ἀκοντιστὰς καὶ ἐπιβεβλημένονς τοὺς τοξότας" 

29 μὴ πρόσω δὲ τοῦ ποταμοῦ προβαίνειν. Τοῖς δὲ παρ᾽ ἑαυτῷ 
παρήγγειλεν, ἐπειδὰν σφενδόνη ἐξικνῆται καὶ ἀσπὶς ψοφῇ, 
παιανίσαντας θεῖν [ἀεὶ] εἰς τοὺς πολεμίους" ἐπειδὰν δὲ 
ἀναστρέψωσιν οἱ πολέμιοι καὶ ἐκ τοῦ ποταμοῦ ὁ σαλπιγκτὴς 
σημήνῃ τὸ πολεμικόν, ἀναστρέψαντας ἐπὶ δόρν ἡγεῖσθαι μὲν 
τοὺς οὐραγούς, θεῖν δὲ πάντας καὶ εἰσβαίνειν ὅτι τάχιστα 
ἕκαστος τὴν τάξιν εἶχεν, ὡς μὴ ἐμποδίζειν ἀλλήλους" ὅτι 
οὗτος ἄριστος ἔσοιτο ὃς ἂν πρῶτος ἐν τῷ πέραν γένηται. 

80 Οἱ δὲ Καρδοῦχοι, ὁρῶντες ὀλίγους ἤδη τοὺς λοιπούς, 
πολλοὶ γὰρ καὶ τῶν μένειν τεταγμένων ῴᾧχοντο ἐπιμελησόμενοι 
οἱ μὲν ὑποζυγίων, οἱ δὲ σκενοφόρων, οἱ δὲ ἑταιρῶν, ἐνταῦθα δὴ 

81 ἐπέκειντο θρασέως καὶ ἤρξαντο σφενδονᾶν καὶ τοξεύειν, Oi. 
δὲ “Ἕλληνες παιανίσαντες ὥρμησαν δρόμῳ ἐπ᾽ αὐτούς" οἱ δὲ 
οὐκ ἐδέξαντο' καὶ γὰρ ἦσαν ὡπλισμένοι ὡς μὲν ἐν τοῖς ὄρε- 
σιν ἱκανῶς πρὸς τὸ ἐπιδραμεῖν καὶ φεύγειν, πρὸς δὲ τὸ εἰς 

82 χεῖρας δέχεσθαι οὐχ ἱκανῶς. Ἔν τούτῳ σημαίνει ὁ σαλ- 
πιγκτής" καὶ οἱ μὲν πολέμιοι ἔφευγον πολὺ ἔτι θᾶττον, οἱ 
δ᾽ “Ἕλληνες τὰ ἐναντία στρέψαντες ἔφευγον διὰ τοῦ ποταμοῦ 

88 ὅτι τάχιστα. Τῶν δὲ πολεμίων οἱ μέν τινες αἰσθόμενοι πάλιν 
ἔδραμον ἐπὶ τὸν ποταμὸν καὶ τοξεύοντες ὀλίγους ἔτρωσαν, οἱ δὲ. 
πολλοὶ καὶ πέραν ὄντων τῶν Ελλήνων ἔτι φανεροὶ ἦσαν φεύ- 

84 γοντες. Οἱ δὲ ὑπαντήσαντες ἀνδριζόμενοι καὶ προσωτέρω 
τοῦ καιροῦ προϊόντες ὕστερον τῶν μετὰ Mevopartog διέβησαν 
πάλιν" καὶ ἐτρώθησάν τινες καὶ τούτων. 

4. ᾿Ἐπεὶ δὲ διέβησαν, συνταξάμενοι ἀμφὶ μέσον ἡμέρας 

1 ἐπορεύθησαν διὰ τῆς ᾿Αρμενίας πεδίον ἅπαν καὶ λείους γηλό- 
φους οὗ μεῖον ἣ πέντε παρασάγγας" οὗ γὰρ ἦσαν ἐγγὺς τοῦ 
ποταμοῦ κῶμαι διὰ τοὺς πολέμους τοὺς πρὸς τοὺς Καρδού- 

2 χους. Εἰς δὲ ἣν ἀφίκοντο κώμην, μεγάλη τε ἦν καὶ βασίλειόν 
a εἶχε τῷ σατράπῃ καὶ ἐπὶ ταῖς πλείσταις οἰκίαις τύρσεις 

8 ἐπῆσαν" ἐπιτήδεια δ' ἦν δαψιλῆ. ᾿Εντεῦθεν δ᾽ ἐπορεύθησαν 
σταθμοὺς δύο, παρασάγγας δέκα, μέχρι ὑπερῆλθον τὰς 
πηγὰς τοῦ Τίγρητος ποταμοῦ. ᾿Εντεῦθεν δ᾽ ἐπορεύθησαν 
σταθμοὺς τρεῖς, παρασάγγας πεντεκαίδεκα, éxi τὸν Τηλεβόαν 
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ποταμόν. Οὗτος δ᾽ ἦν μέγας μὲν ov, καλὸς δέ" κῶμαι δὲ & 
πολλαὶ περὶ τὸν ποταμὸν ἦσαν. Ὁ δὲ τόπος οὗτος ᾿Αρμενία 4 


ἐκαλεῖτο ἡ πρὸς ἑσπέραν. Ὕπαρχος δ᾽ ἦν αὑτῆς Τηρίβαζος 
ὁ καὶ βασιλεῖ φίλος γενόμενος" καὶ ὁπότε παρείη, οὐδεὶς ἄλ- 
λος βασιλέα ἐπὶ τὸν ἵππον ἀνέβαλλεν. Οὗτος προσήλασεν 
ἱππέας ἔχων, καὶ προπέμψας ἑρμηνέα εἶπεν ὅτι βούλοιτο δια- 
λεχθῆναι τοῖς ἄρχουσι. Τοῖς δὲ στρατηγοῖς ἔδοξεν ἀκοῦσαι" 
καὶ προσελθόντες εἰς ἐπήκοον ἠρώτων τί θέλοι: ‘O δὲ εἶπεν 
ὅτι σπείσασθαι βούλοιτο ἐφ᾽ ᾧ μήτε αὐτὸς τοὺς Ἕλληνας ἀδι- 
κεῖν μήτ᾽ ἐκείνους καίειν τὰς οἰκίας, λαμβάνειν τε τὰ ἐπιτή- 
δεια ὅσων δέοιντο. “Edote ταῦτα τοῖς στρατηγοῖς καὶ ἐσπεί- 
σαντο ἐπὶ τούτοις. 

Ἐντεῦθεν ἐπορεύθησαν σταθμοὺς τρεῖς διὰ πεδίον, πα- 
ρασάγγας πεντεκαίδεκα" καὶ Τηρίβαζος παρηκολούθει ἔχων 
τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν, ἀπέχων ὡς δέκα σταδίους" καὶ ἀφίκοντο 
sic βασίλεια καὶ κώμας πέριξ πολλάς, πολλῶν τῶν ἐπιτηδείων 


5 


6 


7 


μεστάς. Στρατοπεδενομένων δ᾽ αὐτῶν γίγνεται τῆς νυκτὸς 8 


χιὼν πολλή" καὶ ἕωθεν ἔδοξε διασκηνῆσαι τὰς τάξεις καὶ 
τοὺς στρατηγοὺς κατὰτὰς κώμας" οὗ γὰρ ἐώρων πολέμιον οὐδένα 


καὶ ἀσφαλὲς ἐδόκει εἶναι διὰ τὸ πλῆθος τῆς χιόνος. ᾿Ενταῦθα 9 


εἶχον πάντα [τὰ ἐπιτήδεια] ὅσα ἐστὶν ἀγαθά, ἱερεῖα, σῖτον, 
οἴνους παλαιοὺς εὐώδεις, ἀσταφίδας, ὄσπρια παντοδαπά. 

Τῶν δὲ ἀποσκεδαννυμένων τινὲς ἀπὸ τοῦ στρατοπέδον 
ἔλεγον ὅτι κατίδοιεν στράτευμα καὶ νύκτωρ πολλὰ πυρὰ φαέ- 
voiro. ᾿Ἐδόκει δὴ τοῖς στρατηγοῖς οὐκ ἀσφαλὲς εἶναι διασκη- 
γοῦν, ἀλλὰ συναγαγεῖν τὸ στράτευμα πάλιν. ᾿Εντεῦθεν συν- 
ἤλθον" καὶ γὰρ ἐδόκει διαιθριάζξειν. Νυκτερενόντων δ᾽ αὖ- 
τῶν ἐνταῦθα ἐπιπίπτει χιὼν ἄπλετος, ὥστε ἀπέκρυψε καὶ τὰ 
ὅπλα καὶ τοὺς ἀνθρώπους κατακειμένους" καὶ τὰ ὑποζύγια 
συνεπέδησεν ἡ χιών' καὶ πολὺς ὄκνος ἦν ἀνίστασθαι" κατα- 
κειμένων γὰρ ἀλεεινὸν ἦν ἡ χιὼν ἐπιπεπτωκυῖα, ὅτῳ μὴ παραῤ- 
ῥνείη. Ἐπεὶ δὲ ᾿Πενοφῶν ἐτόλμησε γυμνὸς ἀναστὰς σχί- 
ζειν ξύλα, τάχα ἀναστάς τις καὶ ἄλλος ἐκείνον ἀφελόμενος 
ἔσχιζεν. Ἔκ δὲ τούτον καὶ οἱ ἄλλοι ἀναστάντες πῦρ ἔκαιον 
καὶ ἐχρίοντο" πολὺ γὰρ ἐνταῦθα εὕρισκον τὸ χρῖσμα, ᾧ 
ἐχρῶντο ἀντ᾽ ἐλαίου, σύειον καὶ onoapevoy καὶ ἀμνγδάλινον 
ἐκ τῶν πικρῶν καὶ τερεβίνθινον. Ἔκ δὲ τῶν αὑτῶν τούτων 
καὶ μύρον εὑρίσκετο. 

Μετὰ ταῦτα ἐδόκει πάλιν διασκηνητέον εἶναι [εἰς τὰς 
κώμας εἰς στέγας. "Ἔνθα δὴ οἱ στρατιῶται σὺν πολλῇ κραυ- 
γῇ καὶ ἡδονῇ ἤἥεσαν ἐπὶ τὰς στέγας καὶ τὰ ἐπιτήδεια" ὅσοι 
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4 δέ, ὅτε τὸ πρότερον ἀπήεσαν, τὰς οἰκίας ἐνέπρησαν, ὑπὸ τῆς 
16 αἰθρίας δίκην ἐδίδοσαν, κακῶς σκηνοῦντες. ᾿Εντεῦθεν ἔπεμ- 
αν τῆς νυκτὸς ‘Eppoxparny Τεμενίτην, ἄνδρας δόντες, ἐπὶ 

τὰ ὄρη, ἔνθα ἔφασαν οἱ ἀποσκεδαννύμενοι καθορᾶν τὰ πυρά" 
οὗτης γὰρ ἐδόκει καὶ πρότερον πολλὰ ἤδη ἀληθεῦσαι τοιαῦτα, 
16 τὰ ὄντα τε ὡς ὄντα καὶ τὰ μὴ ὄντα ὡς οὐκ ὄντα. Πορευθεὶς δὲ τὰ 
'μὲν πυρὰ οὖκ ἔφη ἰδεῖν, ἄνδρα δὲ συλλαβὼν ἧκεν ἄγων ἔχοντα 
τόξον Περσικὸν καὶ φαρέτραν καὶ σάγαριν οἵανπερ καὶ αἕ 
17 ᾿Αμαζόνες ἔχουσιν. ᾿Ερωτώμενος δὲ [τὸ] ποδαπὸς εἴη, Πέρ- 
onc μὲν ἔφη εἶναι, πορεύεσθαι δ᾽ ἀπὸ τοῦ Τηριβάζον στρα- 
τεύματος, ὅπως ἐπιτήδεια λάβοι. Οἱ δ᾽ ἠρώτων αὐτὸν τὸ 
18 στράτευμα ὑπόσον τε εἴη καὶ ἐπὶ τίνι συνειλεγμένον. ὋὉὧ δὲ 
εἶπεν ὅτι Τηρίβαζος εἴη, ἔχων τήν τε ἑαυτοῦ δύναμιν καὶ 
μισθοφόρους Χάλυβας καὶ Tadyouc' παρεσκευάσθαι δὲ ad- 
τὸν ἔφη ὡς ἐπὶ τῇ ὑπερβολῇ τοῦ ὄρους ἐν τοῖς στενοῖς, ἧπερ 

 μοναχῇ εἴη πορεία, ἐνταῦθα ἐπιθησόμενον τοῖς “Ἕλλησιν. 

19 ᾿Ακούσασι τοῖς στρατηγοῖς ταῦτα ἔδοξε τὸ στράτευμα 
συναγαγεῖν" καὶ εὐθὺς, φύλακας καταλιπόντες καὶ στρατηγὸν 
ἐπὶ τοῖς μένουσι Σοφαίνετον Στυμφάλιον, ἐπορεύοντο, ἔχον- 

20 τες ἡγεμόνα τὸν ἁλόντα ἄνθρωπον. ᾿Επειδὴ δὲ ὑπερέβαλον 
τὰ ὄρη, οἱ πελτασταὶ προϊόντες καὶ κατιδόντες τὸ στρατόπε- 
dov οὐκ ἔμειναν τοὺς ὁπλίτας, ἀλλ᾽ ἀνακραγόντες ἔθεον ἐπὶ 

21 τὸ στρατόπεδον. Οἱ δὲ βάρβαροι ἀκούσαντες τὸν θόρυβον 
οὐχ ὑπέμειναν, ἀλλ᾽ ἔφενγον" ὅμως δὲ [καὶ] ἀπέθανόν τινες 
τῶν βαρβάρων καὶ ἵπποι ἥλωσαν εἰς εἴκοσι καὶ ἡ σκηνὴ ἡἧ 
Τηριβάζον ἑάλω καὶ ἐν αὐτῇ κλῖναι ἀργνρόποδες καὶ ἐκπώ- 

εἰ para καὶ οἱ ἀρτοκόποι καὶ [οἱ] οἰνοχόοι φάσκοντες εἶναι. 

22 Ἐπεὶ δὲ ἐπύθοντο ταῦτα οἱ τῶν ὁπλιτῶν στρατηγοί, δοκεῖ 
αὐτοῖς ἀπιέναι τὴν ταχίστην ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, μή τις ἐπί- 
θεσις γένοιτο τοῖς καταλελειμμένοις. Καὶ εὐθὺς ἀνακαλεσά- 
μενοι τῇ σάλπιγγι ἀπήεσαν καὶ ἀφίκοντο αὐθημερὸν ἐπὶ τὸ 
στρατόπεδον. 

DS Τῇ δ' ὑστεραίᾳ ἐδόκει πορευτέον εἶναι ὅπῃ δύναιντο 

1 τάχιστα, πρὶν συλλεγῆναι τὸ στράτευμα πάλιν καὶ καταλαβεῖν 
τὰ στενά. Συσκενασάμενοι δ᾽ εὐθὺς ἐπορεύοντο διὰ χιόνος 
πολλῆς ἡγεμόνας ἔχοντες πολλούς" καὶ αὐθημερὸν ὑπερβα- 
λόντες τὸ ἄκρον ἐφ᾽ ᾧ ἔμελλεν ἐπιτίθεσθαι Τηρίβαζος κατε- 

2 στρατοπεδεύσαντο. ‘EvrevOer ἐπορεύθησαν σταθμοὺς ἐρήμους 

᾿ τρεῖς, παρασάγγας πεντεκαίδεκα, ἐπὶ τὸν Εὐφράτην ποταμόν" 
καὶ διέβαινον αὐτὸν βρεχόμενοι πρὸς τὸν ὀμφαλόν. ᾿Ελέγοντο 

8 δὲ αὑτοῦ αἱ πηγαὶ οὗ πρόσω εἶναι. Ἐντεῦθεν ἐπορεύοντο 
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διὰ χιόνος πολλῆς καὶ πεδίου σταθμοὺς τρεῖς, παρασάγγας 5 
[πεντεκαί Ἰδεκα, Ὁ δὲ τρίτος ἐγένετο χαλεπὸς καὶ ἄνεμος 
βοῤῥᾶς ἐναντίος ἔπνει παντάπασιν ἀποκαίων πάντα καὶ πη- 
γνὺς τοὺς ἀνθρώπους. Ἔνθα δὴ τῶν μάντεών τις εἶπε σφα- 4, 
γιάσασθαι τῷ ἀνέμῳ" καὶ σφαγιάζεται" καὶ πᾶσι δὴ περι- 
φανῶς ἔδοξε λῆξαι, τὸ χαλεπὸν τοῦ πνεύματος. "Hy δὲ τῆς 
χιόνος τὸ βάθος ὀργνιά' ὥστε καὶ τῶν ὑποζυγίων καὶ τῶν 
ἀνδραπόδων πολλὰ ἀπώλετο καὶ τῶν στρατιωτῶν ὡς τριά- 
κοντα. Διεγένοντο δὲ τὴν νύκτα πῦρ καίοντες" ξύλα δ᾽ ἦν δ 
ἐν τῷ σταθμῷ πολλά" οἱ δὲ ὀψὲ προσιόντες ξύλα οὐκ 
εἶχον. Οἱ οὖν πάλαι ἥκοντες καὶ πῦρ καίοντες οὗ προσίεσαν 
πρὸς τὸ πῦρ τοὺς ὀψίζοντας, εἰ μὴ μεταδοῖεν αὐτοὶς πυροὺς 
ἢ ἄλλο et τι ἔχοιεν βρωτόν. Ἔνθα δὴ μετεδίδοσαν ἀλλήλοις 6 
ὧν εἶχον ἕκαστοι. "Ἔνθα δὲ τὸ πῦρ! ἐκαίετο διατηκομένης τῆς 
χιόνος βόθροι ἐγίγνοντο μεγάλοι ἔστε ἐπὶ τὸ δάπεδον" οὗ 
δὴ παρῆν μετρεῖν τὸ βάθος τῆς χιόνος. 

Ἐντεῦθεν δὲ τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν ὅλην ἐπορεύοντο διὰ 7 
χιόνος" καὶ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων ἐβουλιμίασαν. Hevopwy 
δ᾽ ὀπισθοφυλακῶν. καὶ καταλαμβάνων τοὺς πίπτοντας τῶν 
ἀνθρώπων ἠγνόει ὅ,τι τὸ πάθος εἴη. Ἐπειδὴ δὲ εἶπέ τις 8 
αὐτῷ τῶν ἐμπείρων ὅτι σαφῶς βουλιμιῶσι κἄν τι φάγωσιν 
ἀναστήσονται, παριὼν ἐπὶ τὰ ὑποζύγια, εἴ πού τι ὁρῴη βρω- 
τόν, διεδίδον καὶ διέπεμπε διδόντας τοὺς δυναμένους παρα- 
τρέχειν τοῖς βουλιμιῶσιν. Ἐπειδὴ δέ τι ἐμφάγοιεν, ἀνί- 
σταντο καὶ ἐπορεύοντο. Πορενομένων δὲ Χειρίσοφος μὲν ἀμφὶ 9 
κνέφας πρὸς κώμην ἀφικνεῖται καὶ ὑδροφορούσας ἐκ τῆς κώ- 
eng γνναῖκας καὶ κόρας πρὸς τῇ κρήνῃ καταλαμβάνει eu 
προσθεν τοῦ ἐρύματος. Αὗται ἠρώτων αὐτοὺς τίνες εἶεν. ‘O10 
δ᾽ ἑρμηνεὺς εἶπε Περσιστὶ ὅτι παρὰ βασιλέως πορεύονται 
πρὸς τὸν σατράπην. Αἱ δὲ ἀπεκρίναντο ὅτι οὐκ ἐνταῦθα εἴη, 
ἀλλ᾽ ἀπέχει ὅσον παρασάγγην. Οἱ δ᾽, ἐπεὶ ὀψὲ ἦν, πρὸς 
τὸν κωμάρχην συνεισέρχονται εἷς τὸ ἔρυμα σὺν ταῖς ὑδροφό- 
ροις. Χειρίσοφος μὲν οὖν καὶ ὅσοι ἐδυνήθησαν τοῦ στρατεύ- tl 
ματος ἐνταῦθα ἐστρατοπεδεύσαντο, τῶν δ᾽ ἄλλων στρατιωτῶν 
οἱ μὴ δυνάμενοι [διατελέσαι] ἐ ἐν τῇ ὁδῷ ἐ ἐνυκτέρευσαν ἄσιτοι 
καὶ ἄνευ πυρός" καὶ ἐνταῦθά τινες ἀπώλοντο τῶν στρατιωτῶν. 

᾿Ἐφείποντο δὲ τῶν πολεμίων συνειλεγμένοι τινὲς καὶ τὰ 12 
μὴ δυνάμενα τῶν ὑποζυγίων ἥρπαζον καὶ ἀλλήλοις ἐμάχοντο 
περὶ αὐτῶν. ᾿Ἐλείποντο δὲ καὶ τῶν στρατιωτῶν οἵ τε διε- 
φθαρμέτνοι ὑπὸ τῆς χιόνος τοὺς ὀφθαλμοὺς οἵ τε ὑπὸ τοῦ ψύ- 
χους τοὺς δακτύλους τῶν ποδῶν ἀποσεσηπότες. "Hy δὲ τοῖς 18 
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ὥ μὲν ὀφθαλμοῖς ἐπικούρημα τῆς χιόνος εἴ τις μέλαν τι ἔχων 
πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν πορεύοιτο, τῶν. δὲ ποδῶν εἴ τις κινοῖτο 
καὶ μηδέποτε ἡσυχίαν ἔχοι καὶ εἰς τὴν νύκτα ὑπολύοιτο" ὅσοι 
δὲ. ὑποδεδεμένοι ἐκοιμῶντο, εἰσεδύοντο εἰς τοὺς πόδας οἱ 

14 ἱμᾶντες καὶ τὰ ὑποδήματα περιεπήγνυντο᾽ καὶ γὰρ ἦσαν, 
ἐπειδὴ ἀπέλιπε τὰ ἀρχαῖα ὑποδήματα, καρβάτιναι αὑτοῖς πε- 

15 ποιημέναι ἐκ τῶν νεοδάρτων βοῶν. Διὰ τὰς τοιαύτας οὖν 
ἀνάγκας ὑπελείποντό τινες τῶν στρατιωτῶν" καὶ ἰδόντες μέ- 
λαν re χωρίον διὰ τὸ ἐκλελοιπέναι αὐτόθεν τὴν χιόνα εἴκα- 
Coy τετηκέναι" καὶ ἐτετήκει διὰ κρήνην τινά, ἣ πλησίον ἦν 
ἀτμίζονσα ἐν vary. ᾿Ενταῦθ᾽ ἐκτραπόμενοι ἐκάθηντο καὶ οὖκ 

16 ἔφασαν πορεύεσθαι. ‘O δὲ Mevopwr, ἔχων (rove) ὀπισθο- 
φύλακας, ὡς ἤσθετο, ἐδεῖτο αὐτῶν πάσῃ τέχνῃ καὶ μηχανῇ μὴ 
ἀπολείπεσθαι, λέγων ὅτι ἕπονται πολλοὶ πολέμιοι συνειλεγ- 
μένοι" καὶ τελευτῶν ἐχαλέπαινεν, Οἱ δὲ σφάττειν ἐκέλευον" 

17 οὐδὲ γὰρ ἂν δύνασθαι πορενθῆναι. ᾿Ενταῦθα ἔδοξε κράτιστον 
εἶναι τοὺς ἑπομένους πολεμίους φοβῆσαι, εἴ τις δύναιτο, μὴ 
ἐπιπέσοιεν τοῖς κάμνουσι. Καὶ ἦν μὲν σκότος ἤδη, οἱ δὲ 
προσήεσαν πολλῷ θορύβῳ, ἀμφὶ ὧν εἶχον διαφερόμενοι. 

18 Ἔνθα ¢ οἱ μὲν ὀπισθοφύλακες, ἅτε ὑγιαίνοντες, ἐξαναστάν- 
τες ἔδραμον εἰς τοὺς πολεμίονς" οἱ δὲ κάμνοντες, ἀνακρα- 
γόντες ὅσον ἐδύναντο μέγιστον, τὰς ἀσπίδας πρὸς τὰ δόρατα 
ἔκρουσαν. Οἱ δὲ πολέμιοι δείσαντες ἧκαν ἑαυτοὺς κατὰ τῆς 
χιόνος εὶς τὴν νάπην, καὶ οὐδεὶς ἔτι οὐδαμοῦ ἐφθέγξατο. 

19 Καὶ Hevogey μὲν καὶ οἱ σὺν αὐτῷ, εἱπόντες τοῖς ἀσθε- 
νοῦσιν ὅτι τῇ ὑστεραίᾳ ἥξουσί τινες ἐπ᾽ αὐτούς, πορενόμενοι, 
πρὶν τέτταρα στάδια διελθεῖν, ἐντυγχάνουσιν ἐν τῇ ὁδῷ ἀνα- 
πανομένοις ἐπὶ τῆς χιόνος τοῖς στρατιώταις ἐγκεκαλυμμένοις 
καὶ οὐδὲ φυλακὴ οὐδεμία καθειστήκει" καὶ ἀνίστασαν αὑτούς. 

20 Οἱ δ᾽ ἔλεγον ὅτι οἱ ἔμπροσθεν οὐχ ὑποχωροῖεν. Ὁ δέ, παρ- 
wy καὶ παραπέμπων τῶν πελταστῶν τοὺς ἰσχυροτάτους, ἐκέ- 
λενε σκέψασθαι τί εἴη τὸ κωλῦον. Oi δὲ ἀπήγγελλον ὅτι 

21 ὅλον οὕτως ἀναπαύοιτο τὸ στράτευμα. ᾿Ἐνταῦθα καὶ οἱ περὶ 
Ξενοφῶντα ηὐλίσθησαν αὐτοῦ ἄνεν πυρὸς καὶ ἄδειπνοι, φυ- 
λακὰς οἵας ἐδύναντο καταστησάμενοι. Ἐπειδὴ δὲ πρὸς ἡμέ- 
ραν ἦν, ὁ μὲν  ενοφῶν, πέμψας πρὸς τοὺς ἀσθενοῦντας 
τοὺς νεωτάτους, ἀναστήσαντας ἐκέλενεν ἀναγκάζειν προϊέναι. 

22 Ἐν τούτῳ Χειρίσοφος πέμπει τῶν ἐκ τῆς κώμης σκεψο- 
μένους πῶς ἔχοιεν οἱ τελευταῖοι.. Οἱ δὲ ἄσμενοι ἰδόντες τοὺς 
μεν ἀσθενοῦντας τούτοις παρέδοσαν κομίζειν ἐπὶ τὸ στρατό- 
πεδον, αὐτοὶ δὲ ἐπορεύοντο" καὶ πρὶν εἴκοσι στάδια διελη- 
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χυθέναι ἦσαν πρὸς τῇ κώμῃ ἔνθα Χειρίσοφος ηὐλίζετο. ᾿Επεὶ 5 
δὲ συνεγένοντο ἀλλήλοις, ἔδοξε κατὰ τὰς κώμας ἀσφαλὲς εἶναι 23 
τὰς τάξεις σκηνοῦν. Kai Χειρίσοφος μὲν αὐτοῦ ὑπέμεινεν, 
οἱ δὲ ἄλλοι, διαλαχόντες ἃς ἑώρων κώμας, ἐπορεύοντο ἕκα- 
στοι τοὺς ἑαντῶν ἔχοντες. 

Ἔνθα δὴ Πολυκράτης ᾿Αθηναῖος, λοχαγός, ἐκέλευσεν 24 
ἀφιέναι ἑαντόν" καὶ λαβὼν τοὺς εὐζώνους θέων ἐπὶ τὴν 
κώμην ἣν εἰλήχει Ξενοφῶν καταλαμβάνει πάντας ἔνθον τοὺς 
κωμήτας καὶ τὸν κωμάρχην" [εὗρον dé] καὶ πώλους [εἰς] 
δασμὸν βασιλεῖ τρεφομένους [ἑπτακαίδεκα | καὶ τὴν θυγατέρα 
τοῦ κωμάρχον ἐνάτην ἡμέραν γεγαμημένην' ὁ δ᾽ ἀνὴρ αὐτῆς 
λαγὼς ᾧχετο θηράσων καὶ ody ἥλω ἐν ταῖς κώμαις. Αἱ 25 
δ᾽ οἰκίαι ἦσαν κατάγειοι, τὸ μὲν στόμα ὥσπερ φρέατος, κάτω 
δ᾽ εὑὐρεῖαι" αἱ δὲ εἴσοδοι τοῖς μὲν ὑποζυγίοις ὀρυκταί, οἱ δὲ 
ἄνθρωποι κατέβαινον κατὰ κλίμακος. "Ev δὲ ταῖς οἰκίαις 
ἦσαν αἷγες, οἷες, βόες, ὄρνιθες καὶ τὰ ἔκγονα τούτων" 
τὰ δὲ κτήνη πάντα χιλῷ ἔνδον ἐτρέφοντο. "Heavy δὲ καὶ 26 
πυροὶ καὶ κριθαὶ καὶ ὄσπρια καὶ οἶνος κρίθινος ἐν 
κρατῆρσιν. ᾿Ενῆσαν δὲ καὶ αὐταὶ αἱ κριθαὶ ἰσοχειλεῖς" καὶ 
κάλαμοι ἐνέκειντο, οἱ μὲν μείζους, οἱ δὲ ἐλάττους, γόνατα 
οὐκ ἔχοντες" τούτους δ᾽ ἔδει, ὁπότε τις διψῴη, λαβόντα εἰς 27 
τὸ στόμα μύζειν. Καὶ πάνν ἄκρατος ἦν, εἰ μή τις ὕδωρ ἐπι- 
χέοι" καὶ μάλα ἡδὺ πόμα συμμαθόντι ἦν. 

Ὃ δὲ ενοφῶν τὸν μὲν ἄρχοντα τῆς κώμης σύνδειπνον 28 
ἐποιήσατο καὶ θαῤῥεῖν αὐτὸν ἐκέλενε, λέγων ὅτι οὔτε τῶν 
τέκνων στερήσοιτο, τήν τε οἰκίαν αὑτοῦ ἀντεμπλήσαντες τῶν 
ἐπιτηδείων ἀπίασιν, ἣν ἀγαθόν τι τῷ στρατεύματι ἐξηγησό- 
μενος φαίνηται ἔστ᾽ ἂν ἐν ἄλλῳ ἔθνει γένωνται. Ὁ δὲ ταῦτα 29 
ὑπισχνεῖτο, καὶ φιλοφρονούμενος οἶνον ἔφρασεν ἔνθα ἦν κατ- 
ορωρυγμένος. Ταύτην μὲν οὖν τὴν νύκτα διασκηνήσαντες 
οὕτως ἐκοιμήθησαν ἐν πᾶσιν ἀφθόνοις πάντες οἱ στρατιῶται, 
ἐν φνλακῇ ἔχοντες τὸν κωμάρχην καὶ τὰ τέκνα αὐτοῦ ὁμοῦ 
ἐν ὀῤθαλμοῖς. Τῇ δ᾽ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ Αἰενοφῶν λαβὼν τὸν 80 
κωμαρχὴν πρὸς τὸν Χειρίσοφον ἐπορεύετο" ὅπον δὲ παρίοι 
κώμην, ἐτρέπετο πρὸς τοὺς ἐν ταῖς κώμαις καὶ κατελάμβανε 
πανταχοῦ εὐωχουμένους καὶ εὐθυμουμένους, καὶ οὐδαμόθεν 
ἀφίεσαν πρὶν παραθεῖεν αὐτοῖς ἄριστον" οὐκ ἦν δ᾽ ὅπον οὐ 31 
παρετίθεσαν ἐπὶ τὴν αὐτὴν τράπεζαν κρέα ἄρνεια, ἐρίφεια, 
χοίρεια, μόσχεια, ὀρνίθεια σὺν πολλοῖς ἄρτοις τοῖς μὲν πυρί- 
ψοις, τοῖς δὲ κριθίνοις. 'Οπότε δέ τις φιλοφρονούμενός τῳ βού- 82 
Aotro προπιεῖν, εἷλκεν ἐπὶ τὸν κρατῆρα, ἔνθεν ἐπικύψαντα 


c 2 


16 RETREAT OF THE TEN THOUSAND. [ὅ. 38—6. ὅ. 


ὅ ἔδει ῥοφοῦντα πίνειν ὥσπερ βοῦν. Kal τῷ κωμάρχῃ ἐδίδοσαν» 
λαμβάνειν ὅ,τι βούλοιτο. Ὃ δὲ ἄλλο μὲν οὐδὲν ἐδέχετο, 
ὅπου δέ τινα τῶν συγγενῶν ἴδοι, πρὸς ἑαυτὸν ἀεὶ ἐλάμβανεν. 

88 Ἐπεὶ δ᾽ ἦλθον πρὸς Χειρίσοφον, κατελάμβανον καὶ ἐκεί- 
γους σκηνοῦντας ἐστεφανωμένους τοῦ ξηροῦ χιλοῦ στεφάνοις 
καὶ διακονοῦντας ᾿Αρμενίους παῖδας σὺν ταῖς βαρβαρικαῖς 
στολαῖς" τοῖς δὲ παισὶν ἐδείκνυσαν, ὥσπερ ἐνεοῖς, ὅ, τι δέοι 

84 ποιεῖν. ᾿Επεὶ δ᾽ ἀλλήλους ἐφιλοφρονήσαντο Χειρίσοφον καὶ 
Ξενοφῶν, κοινῇ δὴ ἀνηρώτων τὸν κωμάρχην διὰ τοῦ περσί- 
ζοντος ἑρμηνέως τίς εἴη ἡ χώρα. ὋὉ δ᾽ ἔλεγεν ὅτε ᾿Αρμενία. 
Καὶ πάλιν ἠρώτων τίνι οἱ ἵπποι τρέφοιντο. Ὁ δὲ ἔλεγεν ὅτι 
βασιλεῖ δασμός" τὴν δὲ πλησίον χώραν ἔφη εἶναι Χάλυβας, 

35 καὶ τὴν ὁδὸν ἔφραζεν ἣ εἴη. Καὶ αὐτὸν τότε μὲν ᾧχετο 
ἄγων ὁ (Ἀϊενοφῶν πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ οἰκέτας, καὶ ἵππον, ὃν 
εἰλήφει παλαιότερον, δίδωσι τῷ κωμάρχῃ ἀναθρέψαντι κατα- 
θῦσαι, ὅτι ἤκουσεν αὐτὸν ἱερὸν εἶναι τοῦ ‘HAlov, δεδιὼς 
μὴ ἀποθάνῃ" ἐκεκάκωτο γὰρ ὑπὸ τῆς πορείας" αὐτὸς δὲ τῶν 
πώλων λαμβάνει καὶ τῶν ἄλλων στρατηγῶν καὶ λοχαγῶν 

86 ἔδωκεν ἑκάστῳ πῶλον. Ἦσαν δ᾽ οἱ ταύτῃ ἵπποι μείονες μὲν 
τῶν Περσικῶν, θυμοειδέστεροι δὲ πολύ. Ἐνταῦθα δὴ καὶ 
διδάσκει ὁ κωμάρχης περὶ τοὺς πόδας τῶν ἵππων καὶ τῶν 
ὑποζυγίων σακκία περιειλεῖν ὅταν διὰ τῆς χιόνος ἄγωσι" ἄνευ 
γὰρ τῶν σακκίων κατεδύοντο μέχρι τῆς γαστρός. 

6 Ἐπεὶ δὲ ἡμέρα ἦν ὀγδόη, τὸν μὲν ἡγεμόνα παρα- 

1 δίδωσι Χειρισόφῳ, τοὺς δ᾽ οἰκέτας καταλείπει τῷ κωμάρχῃ, 
πλὴν τοῦ viov ἄρτι ἡβάσκοντος" τοῦτον δ᾽ ᾿Επισθένει ᾿Αμ- 
φιπολίτῃ παραδίδωσι φυλάττειν, ὅπως, εἰ καλῶς ἡγήσαιτο, 
ἔχων καὶ τοῦτον ἀπίοι. Καὶ εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ εἰσεφόρησαν 

2 ὡς ἐδύναντο πλεῖστα, καὶ ἀναζεύξαντες ἐπορεύοντο, ‘Hyeiro 
δ᾽ αὐτοῖς ὁ κωμάρχης λελυμένος διὰ χιόνος" καὶ ἤδη τε ἦν ἐν 
τῷ τρίτῳ σταθμῷ καὶ ὁ Χειρίσοφος αὐτῷ ἐχαλεπάνθη ὅτι οὐκ 
εἰς κώμας ἦγεν. Ὁ δ᾽ ἔλεγεν ὅτι οὐκ chev ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ. 

8 Ὁ δὲ Χειρίσοφος αὐτὸν ἔπαισε μέν, ἔδησε δ᾽ οὔ. "Ex δὲ τούτον 
ἐκεῖνος τῆς νυκτὸς ἀποδρὰς ᾧχετο καταλιπὼν τὸν νἱόν. Τοῦτό 
γε δὴ Χειρισόφῳ καὶ Ἀενοφῶντι μόνον διάφορον ἐν τῇ πο- 
ρείᾳ ἐγένετο, ἧ τοῦ ἡγεμόνος κάκωσις καὶ ἀμέλεια. Ἔπισθέ- 
nc δὲ ἠράσθη τε τοῦ παιδὸς καὶ οἴκαδε κομίσας πιστοτάτῳ 
ἐχρῆτο. 

4 Μετὰ τοῦτο σταθμοὺς ἑπτὰ ἐπορεύθησαν, ἀνὰ πέντε πα- 
ρασάγγας τῆς ἡμέρας, παρὰ τὸν. Φᾶσιν ποταμόν, εὖρος 

ὅ πλεθριαῖον. ᾿Εντεῦθεν ἐπορεύθησαν σταθμοὺς dvo, παρα- 
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oayyac δέκα' ἐπὶ δὲ τῇ εἰς τὸ πεδίον ὑπερβολῇ ἀπήντησαν Ο 
αὑτοῖς Χάλυβες καὶ Ταόχοι καὶ Φασιανοί. Χειρίσοφος 6 
δ᾽ ἐπεὶ κατεῖδε τοὺς πολεμίους ἐπὶ τῇ ὑπερβολῇ, ἐπαύσατο πο- 
ρενόμενος, ἀπέχων ὡς τριάκοντα σταδίους, ἵνα μὴ κατὰ κέ- 
ρας ἄγων πλησιάσῃ τοῖς πολεμίοις" παρήγγειλε δὲ [καὶ] τοῖς 
ἄλλοις παράγειν τοὺς λόχους, ὅπως ἐπὶ φάλαγγος γένοιτο 
τὸ στράτευμα. ᾿Επεὶ δὲ ἦλθον οἱ ὀπισθοφύλακες, συν- 7 
ἐκάλεσε τοὺς στρατηγοὺς καὶ λοχαγοὺς καὶ ἔλεξεν Woe. 
Οἱ μὲν πολέμιοι, ὡς ὁρᾶτε, κατέχουσι τὰς ὑπερβολὰς 
τοῦ ὄρους" ὥρα δὲ βουλεύεσθαι ὅπως ὡς κάλλιστα ἀγω- 
νιούμεθα. ᾿Εμοὶ μὲν οὖν δοκεῖ παραγγεῖλαι μὲν ἀριστοποι- 8 
εἶσθαι τοῖς στρατιώταις, ἡμᾶς δὲ βουλεύεσθαι εἴτε τήμερον 
εἴτε αὔριον δ[οκ]εῖ ὑπερβάλλειν τὸ ὄρος. ᾿Ἐμοὶ δέ γε, ἔφη 9 
ὁ Κλεάνωρ, δοκεῖ, ἐπὰν τάχιστα ἀριστήσωμεν, ἐξοπλισα- 
μένους ὡς τάχιστα ἱέναι ἐπὶ τοὺς ἄνδρας. Ei γὰρ διατρί- 

ομεν τὴν τήμερον ἡμέραν, οἵ τε νῦν ἡμᾶς ὁρῶντες πολέμιοι 
θαῤῥαλεώτεροι ἔσονται καὶ ἄλλους εἰκὸς τούτων θαῤῥούντων 
πλείους προσγενέσθαι. 

Μετὰ τοῦτον Hevogav εἶπεν" ᾿Εγὼ δ᾽ οὕτω γιγνώσκω. 10 
Εἰ μὲν ἀνάγκη ἐστὶ μάχεσθαι, τοῦτο δεῖ παρασκενάσασθαι 
ὅπως ὡς κράτιστα μαχούμεθα’ εἰ δὲ βουλόμεθα ὡς ῥᾷστα 
ὑπερβάλλειν, τοῦτό μοι δοκεῖ σκεπτέον εἶναι ὅπως (ἂν ὡς) 
ἐλάχιστα μὲν τραύματα λαβοιμεν, ὡς ἐλάχιστα δὲ σώματα ἀν- 
δρῶν ἀποβάλοιμεν. Τὸ μὲν οὖν ὄρος ἐστὶ τὸ ὁρώμενον πλέον 11 
ἢ ἐφ᾽ ἑξήκοντα στάδια, ἄνδρες δ᾽ οὐδαμοῦ φυλάττοντες ἡμᾶς 
φανεροί εἰσιν ἀλλ᾽ ἣ κατ᾽ αὐτὴν τὴν ὁδόν" πολὺ οὖν κρεῖττον 
τοῦ ἐρήμου ὄρονς καὶ κλέψαι τε πειρᾶσθαι λαθόντας καὶ 
ἁρπάσαι φθάσαντας, ἣν δυνώμεθα, μᾶλλον ἣ πρὸς ἰσχυρὰ 
χωρία καὶ ἄνδρας παρεσκενασμένους μάχεσθαι. Πολὺ γὰρ 12 
ῥᾷον ὄρθιον ἀμαχεὶ ἱέναι ἣ ὁμαλὲς ἔνθεν καὶ ἔνθεν πολέ- 
μίων ὄντων, καὶ νύκτωρ ἀμαχεὶ μᾶλλον ἂν τὰ πρὸ ποδῶν 
ὁρῴη τις ἣ μεθ᾽ ἡμέραν μαχόμενος, καὶ ἡ τραχεῖα τοῖς πο- 
σὶν ἀμαχεὶ ἰοῦσιν εὐμενεστέρα ἣ [ἡ] ὁμαλὴ τὰς κεφαλὰς βαλ- 
λομένοις. Ἀλέψαι δὲ οὐκ ἀδύνατόν μοι δοκεῖ εἶναι, ἐξὸν 18 
μὲν νυκτὸς ἰέναι, ὡς μὴ [δύνασθαι] ὁρᾶσθαι, ἐξὸν δὲ ἀπελ- 
θεῖν τοσοῦτον ὡς μὴ αἴσθησιν παρέχειν. Δοκοῦμεν δ᾽ ἀν 
μοι ταύτῃ προσποιούμενοι προσβαλεῖν ἐρημοτέρῳ ay τῷ 
ἄλλῳ Spee χρῆσθαι' μένοιεν γὰρ αὐτοῦ μᾶλλον ἀθρόοι 
οἱ πολέμιοι. ᾿Ατὰρ τί ἐγὼ περὶ κλοτῆς συμβάλλομαι : ὑμᾶς 14 
γὰρ ἔγωγε, ὦ Χειρίσοφε, ἀκούω τοὺς Λακεδαιμονίους ὅσοι 
ἐστὲ τῶν ὁμοίων εὐθὺς ἐκ παίδων κλέπτειν μελετᾶν, καὶ οὐκ 
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Θ αἰσχρὸν εἶναι, ἀλλ᾽ ἀναγκαῖον κλέπτειν ὅσα μὴ κωλύει νό- 
15 μος. “Ὅπως δὲ ὡς κράτιστα κλέπτητε καὶ πειρᾶσθε λανθά- 
νειν, νόμιμον ἄρα ὑμῖν ἐστιν, ἐὰν ληφθῆτε κλέπτοντες, μα- 
“- ~ c ἢ > 
στιγοῦσθαι. Νῦν ody μάλα σοι καιρός ἐστιν ἐπιδείξασθαι 
τὴν παιδείαν, καὶ φυλάξασθαι μέντοι μὴ ληφθῶμεν κλέπτον- 
τες τοῦ ὄρους, ὡς μὴ πολλὰς πληγὰς λάβωμεν. 

16 ᾿Αλλὰ μέντοι, ἔφη ὁ Χειρίσοφος, καὶ ἐγὼ ὑμᾶς ἀκούω 
τοὺς ᾿Αθηναίους δεινοὺς εἶναι κλέπτειν τὰ δημόσια καὶ μάλα 
ὄντος δεινοῦ τοῦ κινδύνον τῷ κλέπτοντι, καὶ τοὺς κρατίστους 
μέντοι μάλιστα, εἴπερ ὑμῖν οἱ. κράτιστοι ἄρχειν ἀξιοῦνται" 

17 ὥστε ὥρα καὶ σοὶ ἐπιδείκνυσθαι τὴν παιδείαν. ᾿Ἐγὼ μὲν 

, 7 4 ~ 4 , 9 \ 9 [2 
τοίνυν, ἔφη ὁ Ἀενοφῶν, ἕτοιμός εἶμι τοὺς ὀπισθοφύλακας 
ἔχων, ἐπειδὰν δειπνήσωμεν, ἰέναι καταληψόμενος τὸ ὄρος. 
"Exw δὲ καὶ ἡγεμόνας" οἱ γὰρ γνμνῆτες τῶν ἐφεπομένων 
ἡμῖν κλωπῶν ἔλαβόν τινας ἐνεδρεύσαντες" καὶ τούτων πυν- 
θάνομαι ὅτι οὐκ ἄβατόν ἐστι τὸ ὄρος, ἀλλὰ νέμεται καὶ αἰξὶ 

A tog αἱ | nd a / ’ “- ww sy 4 
καὶ βουσίν" ὥστε, ἐάνπερ ἅπαξ λαβωμέν τι τοῦ ὄρους, Bara καὶ 

~ e , Ww φ , , 9 ‘ Ἁ 7] 

18 τοῖς ὑποζυγίοις ἔσται. Ἐλπίζω μέντοι οὐδὲ τοὺς πολεμίους 
μενεῖν ἔτι, ἐπειδὰν ἴδωσιν ἡμᾶς ἐν τῷ ὁμοίῳ ἐπὶ τῶν ἄ- 
κρων" οὐδὲ γὰρ νῦν ἐθέλουσι καταβαένειν εἰς τὸ ἴσον ἡμῖν. 

’ ? ~ o 

19 Ὁ δὲ Xetpicopog εἶπε' Καὶ τί det σὲ ἱέναι καὶ λιπεῖν τὴν 
ὀπισθοφυλακίαν ; ἀλλ’ ἄλλονς πέμψον, ἐὰν μή τινες ἐθε- 

20 λούσιοι φαίνωνται. "Ex τούτον ᾿Αριστώνυμος Μεθυδριεὺς 
ἔρχεται ὁπλίτας ἔχων καὶ ᾿Αριστέας Χῖος γυμνήτας καὶ Νι- 
κόμαχος Οἰταῖος yuprhrac καὶ σύνθημα ἐποιήσαντο, ὁπότε 

21 ἔχοιεν τὰ ἄκρα, πυρὰ καίειν πολλά. Ταῦτα συνθέμενοι 
ἠρίστων᾽ ἐκ δὲ τοῦ ἀρίστον προήγαγεν ὁ Χειρίσοφος τὸ 
στράτευμα πᾶν ὡς δέκα σταδίους πρὸς τοὺς πολεμίους, ὅπως 
ὡς μάλιστα δοκοίη ταύτῃ προσάξειν. 

9 δὴ δὲ ἐδ , iY ‘ > » e 5) , 

22 Ἐπειδὴ δὲ ἐδείπνησαν καὶ νὺξ ἐγένετο, οἱ μὲν ταχθέν- 
τες ῴχοντο καὶ καταλαμβάνουσι τὸ ὄρος" οἱ δὲ ἄλλοι αὐτοῦ 
ἀνεπαύοντο. Οἱ δὲ πολέμιοι ὡς ἤσθοντο ἐχόμενον τὸ ὄρος, 

23 ἐγρηγόρεσαν καὶ ἔκαιον πυρὰ πολλὰ διὰ νυκτός. Ἐπειδὴ δὲ 
ἡμέρα ἐγένετο, Χειρίσοφος μὲν θυσάμενος ἦγε κατὰ τὴν 
ὁδόν, οἱ δὲ τὸ ὄρος καταλαβόντες κατὰ τὰ ἄκρα ἐπήεσαν. 

- 3 ᾽ , A) , \. ww > AQ - 4 ~ 

24 Τῶν δ᾽ ad πολεμίων τὸ μὲν πολὺ ἔμενεν ἐπὶ τῇ ὑπερβολῇ 
τοῦ ὄρους, μέρος δ᾽ αὐτῶν ἀπήντα τοῖς κατὰ τὰ ἄκρα. Πρὶν 
δὲ ὁμοῦ εἶναι τοὺς πολλοὺς ἀλλήλοις, συμμιγνύουσιν οἱ κατὰ 

. φ ‘ ~ ea , 4 Ld Q 

25 τὰ ἄκρα καὶ νικῶσιν οἱ "Ἕλληνες καὶ διώκουσιν. "Ev τούτῳ δὲ 
καὶ οἱ ἐκ τοῦ πεδίον οἱ μὲν πελτασταὶ τῶν ᾿Ελλήνων δρόμῳ 
ἔθεον πρὸς τοὺς παρατεταγμένους. Χειρίσοφος δὲ βάδην ταχὺ 
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ἐφείπετο σὺν τοῖς ὁπλίταις. Οἱ δὲ πολέμιοι οἱ ἐπὶ τῇ ὁδῷ 6 
ἐπειδὴ τὸ ἄνω ἑώρων ἡττώμενον, φεύγουσι" καὶ ἀπέθανον 26 
μὲν οὗ πολλοὶ αὐτῶν, γέῤῥα δὲ πάμπολλα ἐλήφθη, ἃ οἱ 
Ἕλληνες ταῖς μαχαίραις κόπτοντες ἀχρεῖα ἐποίουν. ‘Qe 27 
δ᾽ ἀνέβησαν, θύσαντες καὶ τρόπαιον στησάμενοι κατέβησαν 
εἰς τὸ πεδίον καὶ εἰς κώμας πολλῶν καὶ ἀγαθῶν γεμούσας 
ἦλθον. 

Ἐκ. δὲ τούτων ἐπορεύθησαν elg Ταόχους σταθμοὺς 7 
πέντε, παρασάγγας τριάκοντα' καὶ τὰ ἐπιτήδεια ἐπέλιπε" 1 
χωρία γὰρ ᾧκουν ἰσχυρὰ οἱ Ταόχοι, ἐν οἷς καὶ τὰ ἐπιτήδεια 
πάντα εἶχον ἀνακεκομισμένοι. ‘Emel δ᾽ ἀφίκοντο εἰς χωρίον 2 
ὃ πόλιν μὲν οὐκ εἶχεν οὐδ᾽ οἰκίας, συνεληλυθότες͵ δ' ἦσαν 
αὐτόσε καὶ ἄνδρες καὶ γυναῖκες καὶ κτήνη πολλά, Χειρίσοφος 
μὲν πρὸς τοῦτο προσέβαλλεν εὐθὺς ἥκων ἐπειδὴ δὲ ἡ πρώ- 
rn τάξις ἀπέκαμνεν, ἄλλη wpooyer καὶ αὖθις ἄλλη" οὖ γὰρ 
ἦν ἀθρόοις περιστῆναι, ἀλλὰ ποταμὸς ἦν κύκλῳ. ᾿Επειδὴ 8 
δὲ Ξενοφῶν ἦλθε σὺν τοῖς ὀπισθοφύλαξι καὶ πελτασταῖς 
καὶ ὁπλίταις, ἐνταῦθα δὴ λέγει Χειρίσοφος Eig καλὸν 
ἥκεις" τὸ γὰρ χωρίον αἱρετέον" τῇ γὰρ στρατιᾷ οὐκ ἔστι τὰ 
ἐπιτήδεια, εἰ μὴ ληψόμεθα τὸ χωρίον. Ἐνταῦθα δὴ κοινῇ 4 
ἐβουλεύοντο" καὶ τοῦ ᾿ΞἘΪενοφῶντος ἐρωτῶντος τί τὸ κωλῦον 
εἴη εἰσελθεῖν εἶπεν ὁ Χειρίσοφος" ᾿Αλλὰ μία αὕτη ἐστὶ 
πάροδος ἣν ὁρᾷς" ὅταν δέ τις ταύτῃ πειρᾶται παριέναι, κυλιν- 
δοῦσι λίθους ὑπὲρ ταύτης τῆς ὑπερεχούσης πέτρας" ὃς δ᾽ ἂν 
καταληφθῇ, οὕτω διατίθεται. “Apa δ᾽ ἔδειξεν αὐτῷ συντε- 
τριμμένους ἀνθρώπους καὶ σκέλη καὶ πλευράς. “Hy δὲ τοὺς 5 
λίθους ἀναλώσωσιν, ἔφη ὁ Hevopwv, ἄλλο τι ἣ οὐδὲν κω- 
λύει παριέναι; Οὐ γὰρ δὴ ἐκ τοῦ ἐναντίον ὁρῶμεν εἰ μὴ 
ὀλίγους τούτους ἀνθρώπους, καὶ τούτων δύο ἣ τρεῖς ὧπλι- 
σμένονς. Τὸ δὲ χωρίον, ὡς καὶ σὺ ὁρᾷς, σχεδὸν τρία ἡμί- 6 
πλεθρά ἐστιν, ἃ det βαλλομένους διελθεῖν. Τούτον δὲ ὅσον 
πλέθρον δασὺ πίτυσι διαλειπούσαις μεγάλαις, ἀνθ᾽ ὧν ἑστη- 
κότες ἄνδρες τί ἂν πάσχοιεν ἣ ὑπὸ τῶν φερομένων λίθων 
ἢ ὑπὸ τῶν κυλινδουμένων ; Τὸ λοιπὸν οὖν ἤδη γίγνεται ὡς 
ἡμίπλεθρον, ὃ δεῖ ὅταν λωφήσωσιν οἱ λέθοι παραδραμεῖν. 
᾿Αλλὰ εὐθύς, ἔφη ὁ Χειρίσοφος, ἐπειδὰν ἀρξώμεθα εἰς τὸ ἢ 
δασὺ προσιέναι, φέρονται οἱ λίθοι πολλοί. Αὐτὸ ἄν, ἔφη, 
τὸ δέον εἴη" θᾶττον γὰρ ἀναλώσουσι τοὺς λέθους. ᾿Αλλὰ 
πορευώμεθα ἔνθεν ἡμῖν μικρόν τι παραδραμεῖν ἔσται, ἣν 
δυνώμεθα, καὶ ἀπελθεῖν ῥᾷδιον, ἣν βουλώμεθα. 

Ἐντεῦθεν ἐπορεύοντο Χειρίσοφος καὶ Revopwy καὶ Καλ- 8 
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ἡ λίμαχος Happactoc, λοχαγός" τούτου yap [ἡ] ἡγεμονία ἦν 
τῶν ὀπισθοφυλάκων λοχαγῶν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ οἱ δὲ ἄλ- 
λοι λοχαγοὶ ἔμενον ἐν τῷ ἀσφαλεῖ. Μετὰ τοῦτο οὖν ἀπ- 
ἤλθον ὑπὸ τὰ δένδρα ἄνθρωποι εἰς τοὺς ἑβδομήκοντα, οὖκ 
ἀθρόοι, ἀλλὰ καθ᾽’ ἕνα, ἕκαστος φυλαττόμενος ὡς ἐδύ- 

9 νατο. ᾿Αγασίας δὲ ὁ Στυμφάλιος καὶ ᾿Αριστώνυμος Μεθυ- 
δριεύς, καὶ οὗτοι τῶν ὀπισθοφυλάκων λοχαγοὶ ὄντες, καὶ 
ἄλλοι δὲ ἐφέστασαν ἔξω τῶν δένδρων" οὐ γὰρ ἦν ἀσφαλῶς 

10 ἐν τοῖς δένδροις ἑστάναι πλεῖον ἢ τὸν ἕνα λόχον. "Ἔνθα δὴ 
Καλλίμαχος μηχανᾶταί re’ προέτρεχεν ἀπὸ τοῦ δένδρου ὑφ᾽ ᾧ 
ἦν αὐτὸς δύο καὶ τρία βήματα" ἐπεὶ δὲ οἱ λίθοι φέροιντο, 
ἀνεχάζετο εὐπετῶς" ἐφ᾽ ἑκάστης δὲ προδρομῆς πλέον ἣ δέκα 

11 ἅμαξαι πέτρων ἀνηλίσκοντος. ‘O δὲ ᾿Αγασίας ὡς ὁρᾷ τὸν 
Καλλίμαχον ἃ ἐποίει καὶ τὸ στράτευμα πᾶν θεώμενον, δείσας 
μὴ ob πρῶτος παραδράμοι εἰς τὸ χωρίον, οὔτε τὸν ᾿Αριστώ- 
rupov πλησίον ὄντα παρακαλέσας οὔτε Ἐὐρύλοχον τὸν Λου- 
σιέα, ἑταίρονς ὄντας, οὐδ᾽ ἄλλον οὐδένα, χωρεῖ αὑτὸς καὶ 

12 παρέρχεται πάντας. Ὁ δὲ Καλλίμαχος ὡς ἑώρα αὐτὸν παρ- 
ἰόντα, ἐπιλαμβάνεται αὐτοῦ τῆς ἴτυος" ἐν δὲ τούτῳ παρέθει 
αὐτοὺς ᾿Αριστώνυμος Μεθυδριεύς, καὶ μετὰ τοῦτον Eipi- 
λοχος Λουσιεὺς" πάντες γὰρ οὗτοι ἀντεπκοιοῦντο ἀρετῆς καὶ 
διηγωνίζοντο ἀλλήλοις" καὶ οὕτως ἐρίζοντες αἱροῦσι τὸ χω- 
ρίον. Ὥς γὰρ ἅπαξ εἰσέδραμον, οὐδεὶς Ere πέτρος ἄνωθεν 

18 ἠνέχθη Ἐνταῦθα δὴ δεινὸν ἦν θέαμα. Αἱ γὰρ γυναῖκες 
ῥιπτοῦσαι τὰ παιδία εἶτα καὶ ἑαυτὰς ἐπικατεῤῥίπτουν, καὶ 
οἱ ἄνδρες ὡσαύτως. “EvOa δὴ καὶ Αἰνείας ὁ Στυμφάλιος, 
λοχαγός, ἰδών τινα θέοντα ὡς ῥίψοντα ἑαντόν, στολὴν ἔχοντα 

14 καλήν, ἐπιλαμβάνεται ὡς [αὐτὸν] κωλύσων" ὁ δὲ αὐτὸν 
ἐπισπᾶται καὶ ἀμφότεροι ᾧχοντο κατὰ τῶν πετρῶν φερόμενοι 
καὶ ἀπέθανον. ᾿Ἐντεῦθεν ἄνθρωποι μὲν ὀλίγοι πάνν ἐλή- 
φθησαν, βόες δὲ καὶ ὄνοι πολλοὶ καὶ πρόβατα. 

16 Ἐντεῦθεν ἐπορεύθησαν διὰ Χαλύβων σταθμοὺς ἑπτά, 
παρασάγγας πεντήκοντα. Οὗτοι ἦσαν ὧν διῆλθον ἀλκιμώ- 

16 τατοι καὶ εἷς χεῖρας ἥεσαν. Ἐἶχον δὲ θώρακας λινοῦς μέ- 
χρι τοῦ ἤτρου, ἀντὶ δὲ τῶν πτερύγων σπάρτα πυκνὰ ἐστραμ- 
μένα" εἶχον δὲ καὶ κνημῖδας καὶ κράνη καὶ παρὰ τὴν 
ζώνην μαχαίριον ὅσον ξυήλην Λακωνικήν, ᾧ ἔσφαττον ὧν 
κρατεῖν δύναιντο᾽ καὶ ἀποτέμνοντες ἂν τὰς κεφαλὰς ἔχοντες 
ἐπορεύοντο" καὶ ydov καὶ ἐχόρευον ὁπότε οἱ πολέμιοι ὄψε- 
σθαι αὐτοὺς ἔμελλον. Εἶχον δὲ καὶ ddpv ὡς πεντεκαίδεκα 

17 πήχεων μίαν λόγχην ἔχον. Οὗτοι ἐνέμενον ἐν τοῖς πολίσμαο 


7. 18—26.| ΑΝΑΒΑΒΙΒ, BOOK IV. CHAP. 7. 21 


σιν" ἐπεὶ δὲ παρέλθοιεν οἱ "Ἕλληνες, εἰποντο ἀεὶ μαχόμενοι, ἢ 
"Ὥικουν δὲ ἐν τοῖς ὀχυροῖς καὶ τὰ ἐπιτήδεια ἐν τούτοις ἀνα- 
κεκομισμένοι ἦσαν, ὥστε μηδὲν λαμβάνειν αὑτόθεν τοὺς 
“Ἕλληνας, ἀλλὰ διετράφησαν τοῖς κτήνεσιν ἃ ἐκ τῶν Ταύχων 
ἔλαβον. 

Ἔκ τούτον οἱ Ἕλληνες ἀφίκοντο ἐπὶ τὸν Αρπασον ποτα- 18 
μόν, εὗρος τεττάρων πλέθρων. ᾿Εντεῦθεν ἐπορεύθησαν διὰ 
Σκυθινῶν σταθμοὺς τέτταρας, παρασάγγας εἴκοσι, διὰ πεδίου 
εἰς κώμας" ἐν αἷς ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς καὶ ἐπεσιτίσαντο. 
"EvrevOev [δὲ] ἦλθον σταθμοὺς τέτταρας, παρασάγγας εἴκοσι 19 
πρὸς πόλιν μεγάλην καὶ εὐδαίμονα καὶ οἰκουμένην" ἐκαλεῖτο 
δὲ Γυμνίας. Ἔκ ταύτης ὁ ἄρχων τῆς χώρας τοῖς Ἕλλησιν 
ἡγεμόνα πέμπει, ὅπως διὰ τῆς ἑαυτῶν πολεμίας χώρας ἄγοι 
αὐτούς. ᾿Ελθὼν δ᾽ ἐκεῖνος λέγει ὅτι πέντε ἡμερῶν ἄξει αὖ- 20 
τοὺς εἰς χωρίον ὅθεν ὄψονται θάλατταν" εἰ δὲ μή, τεθνάναι 
ἐπηγγείλατο. Kai ἡγούμενος ἐπεὶ ἐνέβαλεν εἰς τὴν ἑαυτοῖς 
πολεμίαν, παρεκελεύετο αἴθειν καὶ φθείρειν τὴν χώραν" ᾧ 
καὶ δῆλον ἐγένετο ὅτι τούτον ἕνεκα ἔλθοι, ov τῆς τῶν Ἑλλή- 
των εὐνοίας. Καὶ ἀφικνοῦνται ἐπὶ τὸ ἱερὸν ὄρος τῇ πέμπτῃ 21 
ἡμέρᾳ ὕνομα δ᾽ ἦν τῷ ὄρει Θήχης. ᾿Ἐπειδὴ δὲ οἱ πρῶτοι 
ἐγένοντο ἐπὶ τοῦ ὄρους καὶ κατεῖδον τὴν θάλατταν, κραυγὴ 
πολλὴ ἐγένετο. ᾿Ακούσας δὲ ὁ Ξενοφῶν καὶ οἱ ὀπισθοφύλα- 22 
Keg φήθησαν καὶ ἔμπροσθεν ἄλλους ἐπιτίθεσθαι πολεμίους" 
εἵποντο γὰρ καὶ ὄπισθεν οἱ ἐκ τῆς καιομένης χωρας" καὶ 
αὐτῶν οἱ ὀπισθοφύλακες ἀπέκτεινάν τέ τινας καὶ ἐζώγρησαν, 
ἐνέδραν ποιησάμενοι" καὶ γέῤῥα ἔλαβον δασειῶν βοῶν ὠμο- 
βόεια ἀμφὶ τὰ εἴκοσιν. 

Ἐπειδὴ δὲ (ἡ) βοὴ πλείων τε ἐγίγνετο καὶ ἐγγύτερον 28 
καὶ οἱ ἀεὶ ἐπιόντες ἔθεον δρόμῳ ἐπὶ τοὺς ἀεὶ βοῶντας καὶ 
πολλῷ μείζων ἐγίγνετο ἡ βοὴ ὅσῳ δὴ πλείους ἐγίγνοντο, 
ἐδόκει δὴ μεῖζόν τι εἶναι τῷ ᾿Ἐενοφῶντι' καὶ ἀναβὰς ἐφ᾽ 24 
ἵππον καὶ Λύκιον καὶ τοὺς ἱππέας ἀναλαβὼν παρεβοήθει". 
καὶ τάχα δὴ ἀκούουσι βοώντων τῶν στρατιωτῶν, Θάλαττα, 
θάλαττα, καὶ παρεγγνώντων. [Ἔνθα δὴ ἔθεον ἅπαντες καὶ 
οἱ ὀπισθοφύλακες, καὶ τὰ ὑποζύγια ἠλαύνετο καὶ οἱ ἵπποι. 
Ἐπεὶ δὲ ἀφίκοντο πάντες ἐπὶ τὸ ἄκρον, ἐνταῦθα δὴ περι- 25 
έβαλλον ἀλλήλους καὶ στρατηγοὺς καὶ λοχαγοὺς δακρύοντες. 
Καὶ ἐξαπίνης ὅτον δὴ παρεγγνήσαντος οἱ στρατιῶται φέρουσι 
λίθους καὶ ποιοῦσι κολωνὸν μέγαν. ᾿Ἐνταῦθα ἀνετίθεσαν 26 
δερμάτων πλῆθος ὠμοβοείων καὶ βακτηρίας καὶ τὰ αἰχμάλωτα 
γέῤῥα, καὶ ὁ ἡγεμὼν αὐτός τε κατέτεμνε τε γέῤῥα καὶ τοῖς 
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ἢ ἄλλοις διεκελεύετο. Mera ταῦτα τὸν ἡγεμόνα ἀποπέμπουσιν 

27 οἱ “Ἕλληνες δῶρα δόντες ἀπὸ κοινοῦ ἵππον καὶ φιάλην ἀργυ- 
ρᾶν καὶ σκενὴν Περσικὴν καὶ δαρεικοὺς δέκα" ἥτει δὲ μάλιστα 
τοὺς δακτυλίους καὶ ἔλαβε πολλοὺς παρὰ τῶν στρατιωτῶν. 
Κώμην δὲ δείξας αὑτοῖς οὗ σκηνήσουσι καὶ τὴν ὁδὸν ἣν πορεύ- 
σονται εἰς Μάκρωνας, ἐπεὶ ἑσπέρα ἐγένετο, ἤᾧχετο τῆς νυκτὸς 
ἀπιών. 

8 Ἐντεῦθεν ἐπορεύθησαν οἱ “Ἕλληνες διὰ Μακρώνων 

1 σταθμοὺς τρεῖς, παρασάγγας déxa. Τῇ πρώτῃ δὲ ἡμέρᾳ 
ἀφίκοντο ἐπὶ τὸν ποταμὸν ὃς ὥριζε τήν τε τῶν Μακρώνων 

2 [χώραν] καὶ τὴν τῶν Σκυθινῶν. Elyov δ᾽ ὑπὲρ δεξιῶν χω- 
ρίον οἷον χαλεπώτατον καὶ ἐξ ἀριστερᾶς ἄλλον ποταμόν, εἰς 
ὃν ἐνέβαλλεν ὁ ὁρίζων, δι’ οὗ ἔδει διαβῆναι. "Hy δὲ οὗτος 
δασὺς δένδρεσι παχέσι μὲν οὔ, πυκνοῖς δέ. Ταῦτα ἐπεὶ 
προσῆλθον οἱ “Ἕλληνες ἔκοπτον, σπεύδοντες ὡς τάχιστα ἐκ 

3 τοῦ χωρίον ἐξελθεῖν.. Οἱ δὲ Μάκρωνες ἔχοντες γέῤῥα καὶ 
λόγχας καὶ τριχίνους χιτῶνας καταντιπέρας τῆς διαβάσεως 
παρατεταγμένοι ἦσαν καὶ ἀλλήλοις διεκελεύοντο καὶ λίθους 
εἰς τὸν ποταμὸν ἐῤῥίπτουν᾽ ἐξικνοῦντο δὲ οὐδὲ οὕτως οὗδ᾽ 
ἔβλαπτον οὐδένα. 

4 ἜΕνθα δὴ προσέρχεται τῷ ᾿Ἀϊενοφῶντι τῶν πελταστῶν τις 
ἀνὴρ ᾿Αθήνησι φάσκων δεδουλενκέναι, λέγων ὅτι γιγνώσκοι 
τὴν φωνὴν τῶν ἀνθρώπων. Kai οἶμαι, ἔφη, ἐμὴν ταύτην 
πατρίδα εἶναι" καὶ εἰ μή τι κωλύει, ἐθέλω αὐτοῖς διαλε- 

5 χθῆναι. ᾿Αλλ’ οὐδὲν κωλύει, ἔφη, ἀλλὰ διαλέγον καὶ μάθε 
πρῶτον αὐτῶν τίνες εἰσίν. Οἱ δ᾽ εἶπον ἐρωτήσαντος ὅτι Μά- 
κρωνες. Ἐρώτα τοίνυν, ἔφη, αὐτοὺς τί ἀντιτετάχαται καὶ 

6 χρήζονσιν ἡμῖν πολέμιοι εἶναι. Οἱ δ᾽ ἀπεκρίναντο" “Ὅτι καὶ 
ὑμεῖς ἐπὶ τὴν ἡμετέραν ἔρχεσθε. λέγειν ἐκέλευον οἱ στρατ- 
ηγοὶ ὅτι οὗ κακῶς γε ποιήσοντες, ἀλλὰ βασιλεῖ πολεμήσαντες 
ἀπερχόμεθα εἰς τὴν Ἑλλάδα καὶ ἐπὶ θάλατταν βουλόμεθα 

7 ἀφικέσθαι. ᾿Ηρώτων ἐκεῖνοι εἰ δοῖεν ἂν τούτων τὰ πιστά. 
Οἱ δ᾽ ἔφασαν καὶ δοῦναι καὶ λαβεῖν ἐθέλειν. Ἐντεῦθεν δι. 
δόασιν οἱ Μάκρωνες βαρβαρικὴν λόγχην τοῖς “Ἕλλησιν, οἱ δὲ 
Ἕλληνες ἐκείνοις Ἑλληνικήν᾽ ταῦτα γὰρ ἔφασαν πιστὰ εἶναι" 
θεοὺς δὲ ἐπεμαρτύραντο ἀμφότεροι. 

8 Mera δὲ τὰ πιστὰ εὐθὺυς οἱ Μάκρωνες τὰ δένδρα συν- 
eléxonrov τήν τε ὁδὸν ὡδοποίουν ὡς διαβιβάσοντες, ἐν μέ- 
σοις ἀναμεμιγμένοι τοῖς Ἕλλησι" καὶ ἀγορὰν οἵην ἐδύναντο 
παρεῖχον, καὶ διήγαγον ἐν τρισὶν ἡμέραις, ewe [ἔστε] ἐπὶ τὰ 

9 Κόλχων ὅρια κατέστησαν τοὺς "Ἕλληνας. ᾿Ἐνταῦθα ἦν ὄρος 
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μέγα, προσβατὸν δέ" καὶ ἐπὶ τούτον of Κόλχοι wapareraypeé- 
vot ἦσαν. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον οἱ Ἕλληνες ἀντιπαρετάξαντο 
κατὰ φάλαγγα, ὡς οὕτως ἄξοντες πρὸς τὸ ὄρος" ἔπειτα δὲ 
ww ~ = ~ heh ΄ w .« [2 
ἔδοξε τοῖς στρατηγοῖς συλλεγεῖσι βουλεύσασθαι ὅπως ὡς κάλ- 
λιστα ἀγωνιοῦνται. ἤΕλεξεν οὖν Ξενοφῶν ὅτι δοκεῖ παύσαν- 

a , 9 , ~ Ξ \ 4 ’ὔ cr 
τας τὴν φάλαγγα λόχους ὀρθίους ποιῆσαι" ἡ μὲν yap φάλαγξ 
διασπασθήσεται εὐθύς" τῇ μὲν ye νοῦδον, τῇ δὲ εὖ 

tao σθήσεται uc’ τῇ μὲν γὰρ ἄνοδον, ἢ δὲ εὔοδον 
εὑρήσομεν τὸ ὄρος" καὶ εὐθὺς τοῦτο ἀθυμίαν ποιήσει, ὅταν 
τεταγμένοι εἰς φάλαγγα ταύτην διεσπασμένην ὁρῶσιν. "Ἔπειτα 
ἣν μὲν ἐπὶ πολλοὺς τεταγμένοι προσάγωμεν, περιττεύσουσιν 
ἡμῶν οἱ πολέμιοι καὶ τοῖς περιττοῖς χρήσονται ὅ,τι ἂν βού- 
λωνται" ἐὰν δὲ ἐπ᾽ ὀλίγων τεταγμένοι ἴωμεν, οὐδὲν ἂν εἴη 
θαυμαστὸν εἰ διακοπείη ἡμῶν ἡ φάλαγξ ὑπὸ ἀθρόων πῃ καὶ 
βελῶν καὶ ἀνθρώπων πολλῶν ἐμπεσόντων" εἰ δέ πῃ τοῦτο 
w « a, 3 Μ 9 a ΠῚ 9 
ἔσται, τῇ ὅλῃ φάλαγγι κακὸν ἔσται. ᾿Αλλά μοι δοκεῖ dp- 
θίους τοὺς λόχους ποιησαμένους τοσοῦτον χωρίον κατασχεῖν 
διαλιπόντας τοῖς λόχοις ὅσον ἔξω τοὺς ἐσχάτονς λόχους γε- 
νέσθαι τῶν ᾿πολεμίων κεράτων" καὶ οὕτως ἐσόμεθα τῆς τε 
τῶν πολεμίων φάλαγγος ἔξω οἱ ἔσχατοι λύχοι, καὶ ὀρθίους 
ἄγοντες οἱ κράτιστοι ἡμῶν πρῶτοι προσίασιν, ἣ τε ἂν εὔοδον 

a 4 rt e ’ Μ b! « 

» Ταύτῃ ἕκαστος ἄξει [ὁ λόχος]. Καὶ εἴς re τὸ διαλεῖπον 
ov ῥᾷδιον ἔσται τοῖς πολεμίοις εἰσελθεῖν ἔνθεν καὶ ἔνθεν 
λόχων ὄντων, διακόψαι τε οὐ ῥᾷάδιον ἔσται λόχον ὄρθιον 
προσιόντα" ἐάν τέ τις πιέζηται, τῶν λόχων, ὁ πλησίον 

UL ~ ~ ij > Vy δ 
βοηθήσει" ἥν τε εἷς πῃ δυνηθῇ τῶν λόχων ἐπὶ τὸ ἄκρον 
ἀναβῆναι, οὐδεὶς μηκέτι μείνῃ τῶν πολεμίων. Ταῦτα 

4 > 9 ’ Ἁ , “«- \ 3 ᾿ 
ἔδοξε, καὶ ἐποίουν ὀρθίους τοὺς λόχους. Mevopwyv δὲ ἀπιὼν 
ἐπὶ τὸ εὐώνυμον ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ ἔλεγε τοῖς στρατιώταις" 
"Ανδρες, οὗτοί εἰσιν οὃς ὁρᾶτε μόνοι ἔτι ἡμῖν ἐμποδὼν τὸ 
μὴ ἤδη εἶναι ἔνθα πάλαι σπεύδομεν" τούτονς, ἢν πως δυνώ- 
μεθα, καὶ ὠμοὺς δεῖ καταφαγεῖν. 

9 Q 9 ᾿ ~ ’ 4 9 ¢ Ἁ ᾿’ 

Ἐπεὶ δ᾽ ἐν ταῖς χώραις ἕκαστοι ἐγένοντο καὶ τοὺς λό- 
χους ὀρθίους ἐποιήσαντο, ἐγένοντο μὲν λόχοι τῶν ὁπλιτῶν 
ἀμφὶ τοὺς ὀγδοήκοντα, ὁ δὲ λόχος ἕκαστος σχεδὸν εἷς τοὺς 
ἑκατόν" τοὺς δὲ πελταστὰς καὶ τοὺς τοξότας τριχῇ ἐποιήσαντο, 
τοὺς μὲν τοῦ εὐωνύμου ἔξω, τοὺς δὲ τοῦ δεξιοῦ, τοὺς δὲ 
κατὰ μέσον, σχεδὸν ἑξακοσίους ἑκάστους. "Ex τούτου rapny- 
γύησαν οἱ στρατηγοὶ εὔχεσθαι" εὐξάμενοι δὲ καὶ παιανίσαντες 
ἐπορεύοντο. Καὶ Χειρίσοφος μὲν καὶ ᾿Εενοφῶν καὶ οἱ σὺν 
αὐτοῖς πελτασταὶ τῆς τῶν πολεμίων φάλαγγος ἔξω γενόμε- 
vow ἐπορεύοντο" οἱ δὲ πολέμιοι ὡς εἶδον αὐτούς, ἀντιπαρα- 
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8 θέοντες οἱ μὲν ἐπὶ ro δεξιόν, of δὲ ἐπὶ τὸ εὐώνυμον διε- 
σπάσθησαν καὶ πολὺ τῆς ἑαυτῶν φάλαγγος ἐν τῷ μέσῳ 

18 κενὸν ἐποίησαν. ᾿Ἰδόντες δὲ αὐτοὺς διαχάζοντας οἱ κατὰ τὸ 
᾿Αρκαδικὸν πελτασταί, ὧν ἦρχεν Αἰσχίνης ὁ ᾿Ακαρνάν, vopie 
σαντες φεύγειν ἀνακραγόντες ἔθεον" καὶ οὗτοι πρῶτοι ἐπὶ τὸ 
ὄρος ἀναβαίνουσι" συνεφείπετο δὲ αὐτοῖς καὶ τὸ ᾿Αρκαδικὸν 

19 ὁπλιτικόν, ὧν ἦρχε Κλεάνωρ ὁ ᾿Ορχομένιος. Οἱ δὲ πολέμιοι, 
ὡς ἤρξαντο θεῖν, οὐκέτι ἔστησαν, ἀλλὰ φυγῇ ἄλλος ἄλλῃ 
ἐτράπετο. Οἱ δὲ “Ἕλληνες ἀναβάντες ἐστρατοπεδεύσαντο ἐν 

20 πολλαῖς κώμαις καὶ τὰ ἐπιτήδεια δὲ πολλὰ ἐχούσαις. Καὶ 
τὰ μὲν ἄλλα οὐδὲν ἦν ὅ, τι καὶ ἐθαύμασαν" τὰ δὲ σμήνη 
πολλὰ ἦν αὐτόθι, καὶ τῶν κηρίων ὅσοι ἔφαγον τῶν στρατιωτῶν 
πάντες ἄφρονές τε ἐγίγνοντο καὶ ἥμουν καὶ κάτω διεχώρει 
αὑτοῖς καὶ ὀρθὸς οὐδεὶς ἐδύνατο ἵστασθαι" ἀλλ᾽ οἱ μὲν ὀλίγον 
ἐδηδοκότες σφόδρα μεθύουσιν ἐῴκεσαν, οἱ δὲ πολύ, μαινομέ- 

21 νοις, οἱ δὲ καὶ ἀποθνήσκουσιν. "Ἑκειντο δὲ οὕτω πολλοὶ 
ὥσπερ τροπῆς γεγενημένης, καὶ πολλὴ ἦν ἡ ἀθυμία. Τῇ δ᾽ 
ὑστεραίᾳ ἀπέθανε μὲν οὐδείς, ἀμφὶ δὲ τὴν αὑτήν mov ὥραν 
ἀνεφρόνουν" τρίτῃ ἢ καὶ τετάρτῃ ἀνίσταντο ὥσπερ ἐκ φαρμα- 
κοποσίας. 

22 ᾿ἘΕντεῦθεν ἐπορεύθησαν δύο σταθμούς, παρασάγγας ἑπτά, 
καὶ ἦλθον ἐπὶ θάλατταν εἰς Τραπεζοῦντα, πόλιν Ἑλληνίδα, 
οἰκουμένην ἐν τῷ Εὐξείνῳ Πόντῳ, Σινωπέων ἀποικίαν, ἐν 
τῇ Κόλχων χώρᾳ. ᾿Ενταῦθα ἔμειναν ἡμέρας ἀμφὶ τὰς τρια- 

28 κοντα ἐν ταῖς τῶν Κόλχων κώμαις. Καὶ ἐντεῦθεν ὁρμώμενοι 
ἐληίζοντο τὴν Κολχίδα. ᾿Αγορὰν δὲ παρεῖχον ἐν τῷ στρατο- 
πέδῳ Τραπεζούντιοι, καὶ ἐδέξαντό τε τοὺς “Ἑλληνας καὶ ξένια 

24 ἔδοσαν βοῦς καὶ ἄλφιτα καὶ οἶνον. Συνδιεπράττοντο δὲ καὶ 
ὑπὲρ τῶν πλησίον Κόλχων τῶν ἐν τῷ πεδίῳ μάλιστα οἰκούν- 

25 των, καὶ ξένια καὶ παρ᾽ ἐκείνων ἦλθον Bdec. Mera δὲ τοῦτο 
τὴν θυσίαν ἣν εὔξαντο παρεσκενάζοντο" ἦλθον δ᾽ αὑτοῖς 
ἱκανοὶ βόες ἀποθῦσαι τῷ Διὶ τῷ Σωτῆρι καὶ τῷ Ἡρακλεῖ 
ἡγεμόσυνα καὶ τοῖς ἄλλοις δὲ θεοῖς ἃ εὔξαντο. ᾿Ἐποίησαν 
δὲ καὶ ἀγῶνα γυμνικὸν ἐν ὄρει ἔνθαπερ ἐσκήνουν. Βίΐἵλοντο 
δὲ Δρακόντιον Σπαρτιάτην, ὃς ἔφνγε παῖς ὧν οἴκοθεν παῖδα 
ἄκων κατακ[τ͵)ανὼν ξνήλῃ πατάξας, δρόμον τ᾽ ἐπιμεληθῆναι 
καὶ τοῦ ἀγῶνος προστατῆσαι. 

26 Ἐπειδὴ δὲ ἡ θυσία ἐγένετο, τὰ δέρματα παρέδοσαν τῷ 
Δρακοντίῳ καὶ ἡγεῖσθαι ἐκέλενον ὅπου τὸν δρόμον πεποιη- 
κὼς εἴη. Ὃὧ δὲ δείξας οὗπερ ἑστηκότες ἐτύγχανον, Οὗτος 6 
λόφος, ἔφη, κάλλιστος τρέχειν ὅποι ἄν τις βούληται. Πῶς 
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Q ~ ~ ef 

οὖν, ἔφασαν, δυνήσονται παλαίειν ἐν σκληρῷ καὶ dacei οὔ- 8 
τως; Ὁ δ᾽ εἶπε' Μᾶλλόν τι ἀνιάσεται ἡ καταπεσών. Ἠγωνί- 27 
ζοντο δὲ παῖδες μὲν στάδιον τῶν αἰχμαλώτων οἱ πλεῖστοι, 
δόλιχον δὲ Κρῆτες πλείους ἢ ἑξήκοντα ἔθεον, πάλην δὲ καὶ 
πυγμὴν καὶ παγκράτιον Erepot. Καὶ καλὴ θέα ἐγένετο" πολ- 

ΠῚ . é ~ μέ “ 
Not γὰρ κατέδησαν, καί, ἅτε θεωμένων τῶν εταιρῶν, πολλὴ 
φιλονεικία ἐγίγνετο. "Ἔθεον δὲ καὶ ἵπποι καὶ ἔδει αὑτοὺς 28 
κατὰ τοῦ πρανοῦς ἐλάσαντας ἐν τῇ θαλάττῃ ἀναστρέψαντας 

a? φ 4 ‘ ‘ : , / ‘ e 4 
πάλιν ἄνω πρὸς τὸν βωμὸν ἄγειν. Καὶ κάτω μὲν οἱ πολλοὲ 
id ~ Φ δ bY x 8 ~ »Μ , a4 
ἐκυλινδοῦντο᾽ ἄνω δὲ πρὸς τὸ ἰσχυρῶς ὄρθιον μόλις βάδην 
ἐπορεύοντο οἱ ἵπποι" ἔνθα πολλὴ κρανγὴ καὶ γέλως καὶ παρα- 
κέλευσις ἐγίγνετο αὑτῶν. 


(ANABASIS, Boox v.) 


: ‘ ; ~ ~ ‘ , 
Ὅσα μὲν δὴ ἐν τῇ ἀναβάσει τῇ pera Κύρον ἔπραξαν 1 

.ς ῳ . Φ{ ’ ~ ͵ “- ͵΄ ον , 
qt Ἕλληνες, καὶ ὅσα ἐν τῇ πορείᾳ τῇ μέχρι ἐπὶ θάλατταν 1 
τὴν ἐν τῷ Ἐϊῤξείνῳ Πόντῳ, καὶ ὡς ἐπὶ Τραπεζοῦντα, πόλιν 
Ἑλληνίδα, ἀφίκοντο, καὶ ὡς ἀπέθυσαν ἃ εὔξαντο σωτήρια 
θύσειν ἔνθα πρῶτον εἰς φιλίαν γῆν ἀφίκοιντο, ἐν τῷ πρό- 

Ἁ 

σθεν λόγῳ δεδήλωται. ᾿Εκ δὲ τούτον συνελθόντες ἐβονλεύ- 2 
ovro περὶ τῆς λοιπῆς πορείας" ἀνέστη δὲ πρῶτος ᾿Αντιλέων 
Θούριος καὶ ἔλεξεν ὦδε. ᾿Εγὼ μὲν τοίνυν, ἔφη, ὦ ἄνδρες, 
ἀπείρηκα ἤδη συσκεναζόμενος καὶ βαδίζων καὶ τρέχων καὶ 

μι Γι Ld N > 4 oN , , ,, ," 
τὰ ὅπλα φέρων καὶ ἐν τάξει ἰὼν καὶ φυλακὰς φυλάττων καὶ 
μαχόμενος, ἐπιθυμῶ δὲ ἤδη παυσάμενος τούτων τῶν πόνων 
ἐπεὶ θάλατταν ἔχομεν, πλεῖν τὸ λοιπὸν καὶ ἐκταθείς, ὥσπερ 
᾿Οδυσσεύς, καθεύδων ἀφικέσθαι εἰς τὴν Ἑλλάδα. Ταῦτα 8 
ἀκούσαντες οἱ στρατιῶται ἀνεθυρύβησαν ὡς εὖ λέγοι" καὶ 
ἄλλος ταὐτὰ ἔλεγε καὶ πάντες οἱ παρόντες. "Ἔπειτα [δὲ] 

, ’ - s , , t 
Χειρίσοφος ἀνέστη καὶ εἶπεν Wee. Φίλος μοί ἐστιν, ὦ ἄν- 4 
9 ‘ ~ \ ‘ U Sf T ’ 
Opec, ᾿Αναξίβιος, ναναρχῶν δὲ [καὶ] τυγχάνει. “Hy οὖν πέμ- 
ψητέ με, οἴομαι ἂν ἐλθεῖν καὶ τριήρεις ἔχων και πλοῖα τὰ 
« - ; « ~ Ἁ 3 , ~ 4 ‘ 
ἡμᾶς ἄξοντα" ὑμεῖς δὲ ἐπείπερ πλεῖν βούλεσθε, περιμένετε 
w , a > AY i 7 e S\ e 3 ? - e 
ἔστ᾽ ἂν ἐγὼ ἔλθω" ἥξω δὲ ταχέως. ᾿Ακούσαντες ταῦτα οἱ 
στρατιῶται ἥσθησάν τε καὶ ἐψηφίσαντο πλεῖν αὑτὸν w 
τάχιστα. 
D 
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1 Mera τοῦτον Ἀενοφῶν ἀνέστη καὶ ἔλεξεν Wee. Χειρί- 
5 σοφὸς μὲν δὴ ἐπὶ πλοῖα στέλλεται, ἡμεῖς δὲ avapevovper.. 
Ὅσα οὖν μοι δοκεῖ καιρὸς εἶναι ποιεῖν ἐν τῇ μονῇ, ταῦτα 
6 ἐρῶς Πρῶτον μὲν τὰ ἐπιτήδεια δεῖ πορίζεσθαι ἐκ τῆς πο- 
λεμίας" οὔτε γὰρ ἀγορά ἐστιν ἱκανὴ οὔτε ὅτον ὠνησόμεθα 
πάρεστιν, εἰ μὴ ὀλίγοις τισίν" ἡ δὲ χώρα πολεμία" κίνδυνος 
οὖν πολλοὺς ἀπόλλυσθαι, ἣν ἀμελῶς τε καὶ ἀφυλάκτως πο- 
7 ρεύησθε ἐπὶ τὰ ἐπιτήδεια. ᾿Αλλά μοι δοκεῖ σὺν προνομαῖς 
λαμβάνειν τὰ ἐπιτήδεια, ἄλλως δὲ μὴ πλανᾶσθαι, ὡς σώ- 
8 ζησθε, ἡμᾶς δὲ τούτων ἐπιμελεῖσθαι. “Edote ταῦτα. “Ere 
τοίνυν ἀκούσατε καὶ τάδε. Ἐπὶ λείαν γὰρ ὑμῶν ἐκπορεύ- 
σονταί τινες" οἴομαι οὖν βέλτιον εἶναι ἡμῖν εἰπεῖν τὸν μέλ- 
λοντα ἐξιέναι, φράζειν δὲ καὶ ὅποι, ἵνα καὶ τὸ πλῆθος εἰ- 
δῶμεν τῶν ἐξιόντων καὶ τῶν μενόντων, καὶ συμπαρασκευ- 
άζωμεν ἐάν τι δέῃ, καὶ βοηθῆσαί τισιν ay καιρὸς i" εἰδῶ- 
μεν ὅποι δεήσει βοηθεῖν, καὶ ἐάν τις τῶν ἀπειροτέρων ἐγ- 
χειρῇ ποι, συμβουλεύωμεν, πειρώμενοι εἰδέναι τὴν δύναμιν 
ἐφ᾽ otc ἂν ἴωσιν. "Ἑδοξε καὶ ταῦτα. ᾿ 
9 ᾿Ἐννοεῖτε δὲ καὶ τόδε, ἔφη. Σχολὴ τοῖς πολεμίοις ληί- 
ζεσθαι" καὶ δικαίως ἡμῖν ἐπιβουλεύουσιν" ἔχομεν γὰρ τὰ ἐκεί- 
νων᾽ ὑπερκάθηνται δ᾽ ἡμῶν. Φυλακὰς δή μοι δοκεῖ δεῖν 
περὶ τὸ στρατόπεδον εἶναι" ἐὰν οὖν κατὰ μέρος φνλάττωμεν 
καὶ σκοπῶμεν, ἧττον δύναιντ᾽ ay ἡμᾶς θηρᾶν οἱ πολέμιοι. 
10"Ere τοίνυν τάδε ὁρᾶτε. Ei μὲν ἠπιστάμεθα σαφῶς ὅτι ἥξει 
πλοῖα Χειρίσοφος ἄγων ἱκανά, οὐδὲν ἂν ἔδει ὧν μέλλω 
λέγειν" νῦν δ᾽ ἐπεὶ τοῦτο ἄδηλον, δοκεῖ μοι πειρᾶσθαι πλοῖα 
συμπαρασκενάζειν καὶ αὐτόθεν. “Hv μὲν γὰρ ἔλθῃ, ὑπαρ- 
χόντων ἐνθάδε ἐν ἀφθονωτέροις πλευσούμεθα᾽ ἐὰν δὲ μὴ 
ll ἄγῃ, τοῖς ἐνθάδε χρησόμεθα. Ὁρῶ δὲ ἐγὼ πλοῖα πολλάκις 
παραπλέοντα" εἰ οὖν αἰτησώμενοι παρὰ Τραπεζουντίων μακρὰ 
πλοῖα κατάγοιμεν καὶ φυλάττοιμεν αὐτά, τὰ πηδάλια παρα- 
λνόμενοι, ἕως ay ἱκανὰ τὰ ἄξοντα γένηται, ἴσως ἂν οὖκ ἀπο- 
12 ρήσαιμεν κομιδῆς οἵας δεόμεθα. “Edoke καὶ ταῦτα. Ἔ»- 
νοήσατε δ᾽, ἔφη, εἰ εἰκὸς καὶ τρέφειν ἀπὸ κοινοῦ οὗς ἂν κατ- 
αγάγωμεν ὅσον ἂν χρόνον ἡμῶν ἕνεκα μένωσι, καὶ ναῦλον 
συνθέσθαι, ὅπως ὠφελοῦντες καὶ ὠφελῶνται. “Edoke καὶ 
13 ταῦτα. Δοκεῖ τοίνυν pot, ἔφη, ἣν ἄρα καὶ ταῦτα ἡμῖν μὴ 
ἐκπεραίνηται ὥστε ἀρκεῖν πλοῖα, τὰς ὁδούς, ἃς δυσπόρους 
ἀκούομεν εἶναι, ταῖς παρὰ θάλατταν οἰκουμέναις πόλεσιν ἐν- 
τείλασθαι ὁδοποιεῖν' πείσονται γὰρ καὶ διὰ τὸ φοβεῖσθαι 
καὶ διὰ τὸ βούλεσθαι ἡμῶν ἀπαλλαγῆναι. 
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Ἐνταῦθα δὴ ἀνέκραγον ὡς ob δέοι ὁδοιπορεῖν. ‘O dé 
ὡς ἔγνω τὴν ἀφροσύνην αὑτῶν ἐπεψήφισε μὲν οὐδέν, τὰς δὲ 
πόλεις ἑκούσας ἔπεισε ποιεῖν τὰς ὁδούς, λέγων ὅτι θᾶττον 
ἀπαλλάξονται, ἣν εὔποροι γένωνται αἱ ὁδοί.. "Ελαβον δὲ καὶ 
πεντηκόντορον παρὰ τῶν Τραπεζουντίων, | ἐπέστησαν Δέξ- 
exxov, Λακωνικὸν περίοικον. Οὗτος ἀμελήσας τοῦ συλ- 
λαβεῖν πλοῖα ἀποδρὰς ᾧχετο ἕξω τοῦ Πύντον ἔχων τὴν ναῦν. 
Οὗτος μὲν οὖν δίκαια ἔπαθεν ὕστερον' ἐν Opgen γὰρ παρὰ 
Σεύθῃ πολυπραγμονῶν τι ἀπέθανεν ὑπὸ Νικάνδρου τοῦ Aa- 
κωνος. "Ελαβον δὲ καὶ τριακόντορον, ἢ ἐπεστάθη Πολυκρά- 
τῆς ᾿Αθηνάϊος, ὃς ὁπόσα λαμβάνοι πλοῖα κατῆγεν ἐπὶ τὸ 
στρατύπεδον. Καὶ τὰ μὲν ἀγώγιμα, εἴ τι ἦγον, ἐξαιρούμενοι 
φύλακας καθίστασαν, ὅπως σῶα εἴη, τοῖς δὲ πλοίοις χρήσαιντο 
εἰς παραγωγήν. Ἔν ᾧ δὲ ταῦτα ἦν ἐπὶ λείαν ἐξήεσαν οἱ 
“Ἑλληνες" καὶ οἱ μὲν ἐνετύγχανον, οἱ δὲ καὶ ov. Ἀλεαίνετος 
δ᾽ ἐξαγαγὼν καὶ τὸν ἑαυτοῦ καὶ ἄλλον λόχον πρὸς χωρίον 
χαλεπὸν αὐτός τε ἀπέθανε καὶ ἄλλοι τῶν σὺν αὐτῷ. 

Ἐπεὶ δὲ τὰ ἐπιτήδεια οὐκέτε ἦν λαμβάνειν ὥστε ἀπ- 
ανυθημερίζειν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, ἐκ τούτον λαβὼν ὁ He- 
νοφῶν ἡγεμόνας τῶν Τραπεζουντίων ἐξάγει εἰς Δρίλας τὸ 
ἥμισυ τοῦ. στρατεύματος, τὸ δὲ ἥμισυ φυλάττειν κατέλιπε τὸ 
στρατόπεδον' οἱ γὰρ Κόλχοι, ἅτε ἐκπεπτωκότες [ἐκ] τῶν 
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οἰκιῶν, πολλοὶ ἦσαν ἀθρόοι καὶ ὑπερεκάθηντο ἐπὶ τῶν aKpwr. . 


Οἱ δὲ Τραπεζούντιοι ὁπόθεν μὲν τὰ ἐπιτήδεια ῥᾷδιον ἦν λα- 
βεῖν οὐκ ἤγον" φίλοι γὰρ αὐτοῖς ἦσαν" εἰς τοὺς Δρίλας δὲ 
προθύμως ἦγον, ὑφ᾽ ὧν κακῶς ἔπασχον, εἰς χωρία τε ὁρει- 
νὰ καὶ δύσβατα καὶ ἀνθρώπους πολεμικωτάτους τῶν ἐν τῷ 
Πόντῳ. 

Ἐπεὶ δὲ ἦσαν ἐν τῇ ἄνω χώρᾳ οἱ “Ἕλληνες, ὁποῖα τῶν 
χωρίων τοῖς Δρέλαις ἁλώσιμα ἐδόκει εἶναι ἐμπιπράντες ἀπ- 
ἤἥεσαν" καὶ οὐδὲν ἦν λαμβάνειν, εἰ μὴ ὗς καὶ βοῦς ἣ ἄλλο τι 
κτῆνος τὸ πῦρ διαπεφευγός. “Ev δ᾽ ἦν χωρίον [ὃ] μητρό- 
σπολις αὑτῶν [ἐκαλεῖτο) εἰς τοῦτο πάντες συνεῤῥνήκεσαν" 
περὶ δὲ τοῦτο ἦν χαράδρα ἰσχυρῶς βαθεῖα καὶ πρόσοδοι 
χαλεπαὶ πρὸς τὸ χωρίον. Οἱ δὲ πελτασταί, τροδρα- 
μόντες στάδια πέντε ἣ && τῶν ὁπλιτῶν διαβάντες τὴν χα- 
ράδραν, ὁρῶντες πρόβατα πολλὰ καὶ ἄλλα χρηματα, προσ- 
έβαλλον πρὸς τὸ χωρίον" συνείποντο δὲ καὶ δορυφόροι πολλοὶ 
οἱ ἐπὶ τὰ ἐπιτήδεια ἐξωρμημένοι" ὥστε ἔγενοντο οἱ διαβάντες 
πλείους ἣ εἰς δισχιλίους ἀνθρώπους. Ἐπεὶ δὲ μαχόμενοι οὐκ 
ἐδύναντο λαβεῖν τὸ χωρίον, καὶ γὰρ τάφρος ἦν περὶ αὐτὸ 
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2 εὑρεῖα ἀναβεβλημένη καὶ σκόλοπες ἐπὶ τῆς ἀναβολῆς καὶ 
τύρσεις πυκναὶ ξύλιναι πεποιημέναι, ἀπιέναι δὴ ἐπεχείρουν" 
6 οἱ δὲ ἐπέκειντο αὑτοῖς. Ὥς δὲ οὐκ ἐδύναντο ἀποτρέχειν, ἦν 
γὰρ ἐφ᾽ ἑνὸς ἡ κατάβασις ἐκ τοῦ χωρίον εἰς τὴν χαράδραν, 
7 πέμπουσι πρὸς Mevodwyra, ὃς ἡγεῖτο τοῖς ὁπλίταις. Ὁ δ᾽ 
ἐλθὼν λέγει ὅτι ἔστι χωρίον χρημάτων πολλῶν μεστόν" τοῦτο 
οὔτε λαβεῖν δυνάμεθα' ἰσχυρὸν γάρ ἐστιν οὔτε ἀπελθεῖν 
ῥᾷδιον' μάχονται γὰρ ἐπεξεληλυθότες καὶ ἡ ἄφοδος χαλεπή. 
8 ᾿Ακούσας ταῦτα ὁ Ξενοφῶν προσαγαγὼν πρὸς τὴν χαρά- 
dpay τοὺς μὲν ὁπλίτας θέσθαι ἐκέλευσε τὰ ὅπλα, αὐτὸς δὲ 
διαβὰς σὺν τοῖς λοχαγοῖς ἐσκοπεῖτο πότερον εἴη κρεῖττον 
ἀπάγειν καὶ τοὺς διαβεβηκότας ἣ καὶ τοὺς ὁπλίτας διαβιβά- 
9 Cav ὡς ἁλόντος ἂν τοῦ χωρίον. Kal ἐδόκει τὸ μὲν ἀπάγειν 
οὐκ εἶναι ἄνευ πολλῶν νεκρῶν, ἑλεῖν δ᾽ ἂν ῴοντο καὶ οἱ λοχ- 
10 ayot τὸ χωρίον. Καὶ ὁ Ξενοφῶν συνεχώρησε, τοῖς ἱεροῖς 
πιστεύσας" οἱ γὰρ μάντεις ἀποδεδειγμένοι ἦσαν ὅτι μάχη 
μὲν ἔσται, τὸ δὲ τέλος καλὸν τῆς ἐξόδον. Καὶ τοὺς μὲν λοχ- 
αγοὺς πέμπει διαβιβάσοντας τοὺς ὁπλίτας, αὐτὸς δ᾽ ἔμενεν, 
ἀναχωρίσας ἅπαντας τοὺς πελταστάς, καὶ οὐδένα εἴα ἀκρο- 
11 βολίζεσθαι. Ἐπεὶ δ᾽ ἧκον οἱ ὁπλῖται, ἐκέλευσε τὸν λόχον 
ἕκαστον ποιῆσαι τῶν λοχαγῶν ὡς ἂν κράτιστα οἴηται ἀγὼ- 
νιεῖσθαι᾽ ἦσαν γὰρ οἱ λοχαγοὶ πλησίον ἀλλήλων οἱ πάντα 
12 τὸν χρόνον ἀλλήλοις περὶ ἀνδραγαθίας ἀντεποιοῦντο. Καὶ 
οἱ μὲν ταῦτα ἐποίονν᾽ ὁ δὲ τοῖς πελτασταῖς πᾶσι παρήγγειλε 
διηγκυλωμένους ἰέναι, ὡς, ὁπόταν σημήνῃ, ἀκοντίζειν δεῆσον, 
καὶ τοὺς τοξότας ἐπιβεβλῆσθαι ἐπὶ ταῖς vevpaic, ὡς, ὁπό- 
ταν σημήνῃ, τοξεύειν δεῆσον, καὶ τοὺς γυμνῆτας λίθων ἔχειν 
μεστὰς τὰς διφθέρας" καὶ τοὺς ἐπιτηδείονς ἔπεμψε τούτων 
ἐπιμεληθῆναι. "τ , 
13. Ἐπεὶ δὲ πάντα παρεσκεύαστο καὶ οἱ λοχαγοὶ καὶ οἱ ὑπο- 
λοχαγοὶ καὶ οἱ ἀξιοῦντες τούτων μὴ χείρονς εἶναι πάντες 
παρατεταγμένοι ἦσαν καὶ ἀλλήλους [μὲν δὴ] συνεώρων, μηνο- 
14 εἰδὴς γὰρ ἦν ἡ παράταξις διὰ τὸ χωρίον, ἐπεὶ δ᾽ ἐπαιάνισαχ, 
καὶ ἡ σάλπιγξ ἐφθέγξατο, ἅμα τε τῷ ᾿Ενναλίῳφ ἠλάλαξαν καὶ 
ἔθεον δρόμῳ οἱ ὁπλῖται, καὶ τὰ βέλη ὁμοῦ ἐφέρετο, λόγχαι, 
τοξεύματα, σφενδόναι καὶ πλεῖστοι δ᾽ ἐκ τῶν χειρῶν λίθοι" 
15 ἦσαν δὲ of καὶ πῦρ προσέφερον. Ὑπὸ δὲ τοῦ πλήθους τῶν 
βελῶν ἔλιπον οἱ πολέμιοι τά τε σταυρώματα καὶ τὰς τύρ- 
σεις" ὥστε ᾿Αγασίας Στυμφάλιος καὶ Φιλόξενος Πελληνεύς, 
καταθέμενοι τὰ ὅπλα, ἐν χιτῶνι μόνον ἀνέβησαν, καὶ ἄλλος 
ἄλλον εἷλκε καὶ ἄλλος ἀναβεβήκει καὶ ἡλώκει τὸ χωρίον, 


ὡς ἐδόκει. Καὶ οἱ μὲν πελτασταὶ καὶ οἱ ψιλοὶ εἰσδραμόν- 
τες ἥρπαζον ὅ,τι ἕκαστος ἐδύνατο' ὁ δὲ ενοφῶν στὰς 
κατὰ τὰς πύλας ὁπόσους ἐδύνατο κατεκώλυΪ σ]ε τῶν ὁπλιτῶν 
ἔξω" πολέμιοι γὰρ ἄλλοι ἐφαίνοντο én’ ἄκροις τισὶν ἰσχυροῖς. 
Οὐ πολλοῦ δὲ χρόνον peraty γενομένον κραυγή τε ἐγίγνετο 
ἔνδον καὶ ἔφευγον οἱ μὲν καὶ ἔχοντες ἃ ἔλαβον, τάχα δέ τις 
καὶ τετρωμένος" καὶ πολὺς ἦν ὠθισμὸς ἀμφὶ τὰ θύρετρα. 
4 e ’ w ΕΣ é ᾿ 
Καὶ ἐρωτώμενοι οἱ ἐκκίπτοντες ἔλεγον ὅτι ἄκρα τίς ἐστιν 
ἔνδον καὶ of πολέμιοι πολλοί, of παίουσιν ἐκδεδραμηκότες 
τοὺς ἔνδον ἀνθρώπους. ! 

Ἐνταῦθα ἀνειπεῖν ἐκέλευσε Τολμίδην τὸν κήρνκα ἰέναι 
εἴσω τὸν βουλόμενόν τι λαμβάνειν. Καὶ ἵεντο πολλοὶ εἴσω, 
καὶ νικῶσι τοὺς ἐκπίπτοντας οἱ εἴσω, ὠθούμενοι, καὶ κατα- 

, ‘ : . ‘ 
xXelover τους πολεμίους πάλιν εἰς τὴν ἄκραν. Kai ra μὲν 
ἔξω τῆς ἄκρας πάντα διηρπάσθη καὶ ἐξεκομίσαντο οἱ “Ἑλλη- 
vec’ οἱ δὲ ὁπλῖται ἔθεντο τὰ ὅπλα οἱ μὲν περὶ τὰ σταυρώ- 
ματα, οἱ δὲ κατὰ τὴν ὁδὸν τὴν ἐπὶ τὴν ἄκραν φέρουσαν. Ὁ 
δὲ Ξενοφῶν καὶ οἱ λοχαγοὶ ἐσκόπουν εἰ οἷόν τε εἴη τὴν 
ἄκραν λαβεῖν" ἣν γὰρ οὕτω σωτηρία ἀσφαλής, ἄλλως δὲ παγ- 
χάλεπον ἐδόκει εἶναι ἀπελθεῖν' σκοπουμένοις δὲ αὐτοῖς ἔδοξε 
παντάπασιν ἀνάλωτον εἶναι τὸ χωρίον. ᾿Ενταῦθα παρεσκευ- 
) 4 ‘ “ Ν 
.afovro τὴν ἄφοδον, καὶ τοὺς μὲν σταυροὺς ἕκαστοι τοὺς καθ᾽ 
αὑτοὺς διήρουν, καὶ τοὺς ἀχρείους καὶ φορτία ἔχοντας ἐξε- 
πέμποντο καὶ τῶν ὁπλιτῶν τὸ πλῆθος, καταλιπόντες οἱ λυχ- 
αγοὶ οἷς ἕκαστος ἐπίστενεν. 

Ἐπεὶ δὲ ἤρξαντο ἀποχωρεῖν, ἐπεξέθεον ἔνδοθεν πολλοὶ 
γέῤῥα καὶ λόγχας ἔχοντες καὶ ᾿κνημῖδας καὶ κράνη Παφλα- 
γονικά" καὶ ἄλλοι ἐπὶ τὰς οἰκίας ἀνέβαινον τὰς ἔνθεν καὶ 
" - ἢ “ ’ eS, κ“ ye , 
ἔνθεν τῆς εἰς τὴν ἄκραν φερούσης ὁδοῦ" ὥστε οὐδὲ διώκειν 
ΓῚ 4 9 A “ “ , 8 9 a 
ἀσφαλὲς ἦν [abrove] κατὰ τὰς πύλας rac εἰς τὴν ἄκραν 
φερούσας" καὶ γὰρ ξύλα μεγάλα ἐπεῤῥίπτουν ἄνωθεν, ὥστε 

A δ , ws e ° ry \¢ ‘ 
χαλεπὸν ἦν καὶ μένειν καὶ ἀπιέναι" καὶ ἣ νὺξ φοβερὰ ἦν 
ἐπιοῦσα. Μαχομένων δὲ αὐτῶν καὶ ἀπορουμένων θεῶν τις 
αὑτοῖς μηχανὴν σωτηρίας δίδωσιν. ᾿Εξαπίνης γὰρ ἀνέλαμ- 

4», ~ > ~ » » e 3 εἴ 

ev οἰκία τῶν ἐν δεξιᾷ ὅτον δὴ ἐνάψαντος. Ὥς δ᾽ αὕτη συν- 
ἔπιπτεν, ἔφευγον οἱ ἀπὸ τῶν ἐν δεξιᾷ οἰκιῶν. ‘Oe δ᾽ ἔμαθεν 
ὁ Hevopwy τοῦτο παρὰ τῆς τύχης, ἐνάπτειν ἐκέλενε καὶ τὰς ἐν 

~ “ 
ἀριστερᾷ οἰκίας" ai δὲ ξύλιναι ἦσαν, ὥστε καὶ ταχὺ ἐκαίοντο. 
"Ἔφενγον οὖν καὶ οἱ ἀπὸ τούτων τῶν οἰκιῶν. Οἱ δὲ κατὰ τὸ 
στύμα δὴ ἔτι μόνοι ἐλύπουν καὶ δῆλοι ἦσαν ὅτι ἐπικείσονται 
.Φ A «Ὁ ΓΣ , ‘ 9 ~ 4 
ἐπὶ τῇ ἐξόδῳ re καὶ καταβάσει. ᾿Ενταῦθα παραγγέλλει 
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2 φορεῖν ξύλα ὅσοι ἐτύγχανον ἔξω ὄντες τῶν βελῶν εἰς τὸ μέσον 
26 ἑαυτῶν καὶ τῶν πολεμίων. Ἑπεὶ δὲ ἱκανὰ ἤδη ἦν, ἐνῆψαν' 
ἐνῆπτον δὲ καὶ τὰς map’ αὐτὸ τὸ χαράκωμα οἰκίας, ὅπως ot 
πολέμιοι ἀμφὶ ταῦτα ἔχοιεν. Οὕτω μόλις ἀπῆλθον ἀπὸ τοῦ 
χωρίου, πῦρ ἐν μέσῳ ἑαυτῶν καὶ τῶν πολεμίων ποιησάμε- 
27 νοι. Καὶ κατεκαύθη πᾶσα ἡ πόλις καὶ αἱ οἰκίαι καὶ αἱ τύρ- 
σεις καὶ τὰ σταυρώματα καὶ τἄλλα πάντα πλὴν τῆς ἄκρας. 
28 Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ ἀπήεσαν οἱ “Ἕλληνες, ἔχοντες τὰ ἐπιτή- 
Seca, Ἐπεὶ δὲ τὴν κατάβασιν ἐφοβοῦντο τὴν εἰς Τραπεζοῦν- 
29 τα, πρανὴς γὰρ ἦν καὶ στενή, ψευδενέδραν ἐποιήσαντο" καὶ 
ἀνὴρ Μυσὸς τὸ γένος καὶ ,Τοὔνομα τοῦτο ἔχων. τῶν Κρητῶν 
λαβὼν τέτταρας ἣ πέντε ἔμενεν ἐν λασίῳ χωρίῳ καὶ προσ- 
ἐποιεῖτο τοὺς πολεμίους πειρᾶσθαι λανθάνειν" αἱ δὲ πέλ- 
80 ται αὐτῶν ἄλλῃ καὶ ἄλλῃ διεφαίνοντο, χαλκαῖ οὖσαι. Οἱ 
μὲν οὖν πολέμιοι ταῦτα διορῶντες ἐφοβοῦντο ὡς ἐνέδραν 
οὖσαν" ἡ δὲ στρατιὰ ἐν τούτῳ κατέβαινεν. ᾿Επεὶ δὲ ἐδόκει 
ἱκανὸν ἤδη ὑπεληλυθέναι τῷ Mvoy, ἐσήμηνε φεύγειν ἀνὰ 
81 κράτος" καὶ ὃς ἐξαναστὰς φεύγει καὶ οἱ σὺν αὐτῷ. Καὶ 
οἱ μὲν ἄλλοι Κρῆτες, ἁλίσκεσθαι γὰρ ἔφασαν τῷ δρόμῳ, 
ἐκπεσόντες ἐκ τῆς ὁδοῦ εἰς ὕλην κατὰ τὰς νάπας κυλιν- 
δούμενοι ἐσώθησαν' ὁ Μυσὸς δὲ κατὰ τὴν odor φεύγων 
ἐβόα βοηθεῖν" καὶ ἐβοήθησαν αὐτῷ καὶ ἀνέλαβον τετρωμέ- 
γον. Καὶ αὐτοὶ ἐπὶ πόδα ἀνεχώρουν βαλλόμενοι οἱ βοηθή- 
σαντες καὶ ἀντιτοξεύοντές τινες τῶν Κρητῶν. Οὕτως ἀφ- 
ικνοῦνται ἐπὶ τὸ στρατόπεδον πάντες σῶοι ὄντες. 
3 Ἐπεὶ δὲ οὔτε ὁ Χειρίσοφος ἧκεν οὔτε πλοῖα ἱκανὰ ἦν 
1 οὔτε τὰ ἐπιτήδεια ἦν λαμβάνειν ἔτι, ἐδόκει ἀπιτέον εἶναι. 
Καὶ εἰς μὲν τὰ πλοῖα τούς τε ἀσθενοῦντας ἐνεβίβασαν καὶ 
τοὺς ὑπὲρ τετταράκοντα ἔτη καὶ παῖδας καὶ γνναῖκας καὶ τῶν 
σκευῶν ὅσα μὴ ἀνάγκη ἦν ἔχειν, καὶ Φιλήσιον καὶ Σοφαί- 
verov τοὺς πρεσβυτάτους τῶν στρατηγῶν εἰσβιβάσαντες τού- 
των ἐκέλευον ἐπιμελεῖσθαι" οἱ δὲ ἄλλοι ἐπορεύοντο" ἡἣ δὲ 
2 ὁδὸς ὡδοπεποιημένη ἦν. Καὶ ἀφικνοῦνται πορενόμενοι εἰς 
Κερασοῦντα τριταῖοι, πόλιν ᾿Ελληνίδα ἐπὶ θαλάττῃ, Σινωπέ- 
8 wy ἄποικον, ἐν τῇ Κολχίδι χώρᾳ. ᾿Ενταῦθα ἔμειναν ἡμέρας 
δέκα" καὶ ἐξέτασις ἐν τοῖς ὅπλοις γέγνεται καὶ ἀριθμός" καὶ 
ἐγένοντο ὀκτακισχίλιοι καὶ ἑξακόσιοι. Οὗτοι ἐσώθησαν ἐκ 
τῶν ἀμφὶ τοὺς μυρίους" οἱ δὲ ἄλλοι ἀπώλοντο ὑπό τε τῶν 
πολεμίων καὶ τῆς χιόνος καὶ εἴ τις νόσῳ. 
4 ἘἘνταῦθα καὶ διαλαμβάνουσι τὸ ἀπὸ τῶν αἰχμαλώτων 
ἀργύριον γενόμενον. Καὶ τὴν δεκάτην, ἣν τῷ ᾿Απόλλωνε 
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ἐξεῖλον καὶ τῇ "Egeoig ᾿Αρτέμιδι, διέλαβον οἱ στρατηγοὶ τὸ 3 
μέρος ἕκαστος φυλάττειν τοῖς θεοῖς ἀντὶ δὲ Χειρισόφον 
Νέων ὁ ᾿Ασιναῖος ἔλαβε. ᾿Εϊενοφῶν οὖν τὸ μὲν τοῦ ᾿Απόλ- 5 
λωνος ἀνάθημα ποιησάμενος ἀνατίθησιν εἰς τὸν ἐν Δελφοῖς 
τῶν ᾿Αθηναίων θησαυρὸν καὶ ἐπέγραψε τό, τε αὑτοῦ ὄνομα 
καὶ τὸ Προξένον, ὃς σὺν Κλεάρχῳ ἀπέθανε ξένος γὰρ ἦν 
αὐτοῦ. Τὸ δὲ τῆς ᾿Αρτέμιδος τῆς ᾿Εφεσίας, ὅτε ἀπήει σὺν 6 
᾿Αγησιλάῳ ἐκ τῆς ᾿Ασίας τὴν εἰς Βοιωτοὺς ὁδόν, καταλείπει 
παρὰ Μεγαβύζῳ τῷ τῆς ᾿Αρτέμιδος νεωκόρῳ, ὅτε αὐτὸς κιν- 
δυνεύσων ἐδόκει ἰέναι [pera ᾿Αγησιλάον ἐν Κορωνείᾳ" καὶ 
ἐπέστειλεν, ἣν μὲν αὑτὸς σωθῇ, ἑαυτῷ ἀποδοῦναι" εἰ δέ τι 
πάθοι, ἀναθεῖναι ποιησάμενον τῇ ᾿Αρτέμιδι ὅ,τι οἴοιτο χα- 
ριεῖσθαι τῇ θεῷ. 

Ἐπεὶ δ᾽ ἔφευγεν ὁ ενοφῶν, κατοικοῦντος ἤδη αὐτοῦ ἐν 7 
Σκιλλοῦντι, ὑπὸ τῶν Λακεδαιμονίων οἰκισθέντι παρὰ τὴν 
Ὀλυμπίαν, ἀφικνεῖται Μεγάβυζος εἰς Ὀλυμπίαν θεω- 
ρήσων καὶ ἀποδίδωσι τὴν παρακαταθήκην αὑτῷ. Bevo- 
φῶν δὲ λαβὼν χωρίον ὠνεῖται τῇ θεῷ ὅπου ἀνεῖλεν 
ὁ θεός. "Ἔτυχε δὲ διὰ μέσον ῥέων τοῦ χωρίου ποταμὸς 8 
Σελινοῦς. Καὶ ἐν Ἐφέσῳ δὲ παρὰ τὸν τῆς ᾿Εφεσίας ᾿Αρτέ- 
μιδος νεὼν Σελινοῦς ποταμὸς παραῤῥεῖ, καὶ ἰχθύες δὲ ἐν 
ἀμφοτέροις ἔνεισι καὶ κόγχαι" ἐν δὲ τῷ ἐν Σκιλλοῦντι χωρίῳ 
καὶ θῆραι πάντων ὁπόσα ἐστὶν ἀγρευόμενα θηρία. ᾿Εποίησε 9 
δὲ καὶ βωμὸν καὶ ναὸν ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ ἀργυρίου, καὶ τὸ λοι- 
πὸν ἀεὶ δεκατεύων τὰ ἐκ τοῦ ἀγροῦ ὡραϊα θυσίαν ἐποίει τῇ 
θεῷ, καὶ πάντες οἱ πολῖται καὶ οἱ πρόσχωροι, ὁμοῦ ἄνδρες 
καὶ γυναῖκες, μετεῖχον τῆς ἑορτῆς. Παρέχει δὲ ἡ θεὸς τοῖς 
σκηνοῦσιν ἄλφιτα, ἄρτους, οἶνον, τραγήματα καὶ τῶν θνομέ- 
νων ἀπὸ τῆς ἱερᾶς νυμῆς λάχος καὶ τῶν θηρευομένων δέ. 
Καὶ γὰρ θήραν ἐποιοῦντο εἰς τὴν ἑορτὴν οἵ τε ΚΕενοφῶντος 10 
παῖδες καὶ οἱ τῶν ἄλλων πολιτῶν, οἱ δὲ βουλόμενοι καὶ ἄν- 
ὃρες συνεθήρων'" καὶ ἡλίσκετο τὰ μὲν ἐξ αὑτοῦ τοῦ ἱεροῦ 
χώρου, τὰ δὲ καὶ ἐκ τῆς Φολόης, σύες καὶ δορκάδες καὶ ἔλα- 
got. “Eore δὲ ὁ τύπος ἦ ἐκ Λακεδαίμονος εἰς Ὀλυμπίαν 11 
πορεύονται ὡς εἴκοσι στάδιοε ἀπὸ τοῦ ἐν Ὀλυμπίᾳ Διὸς 
ἱεροῦ. “Eve δ᾽ ἐν τῷ ἱερῷ χώρῳ καὶ λειμὼν καὶ ἄλση καὶ 
ὄρη δένδρων μεστά, ἱκανὰ καὶ σῦς καὶ οἷς καὶ βοῦς τρέφειν 
καὶ ἵππους, ὥστε καὶ τὰ τῶν εἰς τὴν ἑορτὴν ἰόντων ὑποζύ- 
για εὐωχεῖσθαι. Περὶ δὲ αὑτὸν τὸν ναὸν ἄλσος ἡμέρων 12 
δένδρων ἐφυτεύθη ὅσα ἐστὶ τρωκτὰ ὡραῖα. ‘O δὲ ναὸς ὡς 
μικρὸς μεγάλῳ τῷ ἐν ᾿Εφέσῳ εἴκασται, καὶ τὸ ξόανον ἔοικεν 
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83 ὡς κυπαρίττινον χρυσῷ ὄντι τῷ ἐν ᾿Ἐφέσῳ. Kai στήλη 

18 ἕστηκε παρὰ τὸν ναὸν γράμματα ἔχουσα" ἱερὸς ὁ χῶρος 

. τῆς ᾿Αρτέμιδοςς.ς Τὸν δὲ ἔχοντα καὶ καρπούμενον 
τὴν μὲν δεκάτην καταθύειν ἑκάστου ἔτους. Ἔκ 
δὲ τοῦ περιττοῦ τὸν ναὸν ἐπισκενάζειν. ᾽Εὰν δέ 
τις μὴ ποιῇ ταῦτα τῇ θεῷ μελήσει. 

4 Ἔκ Κερασοῦντος δὲ κατὰ θάλατταν μὲν ἐκομίζοντο οἵπερ 

1 καὶ πρόσθεν, οἱ δ᾽ ἄλλοι κατὰ γῆν ἐπορεύοντο. ᾿Επεὶ δὲ 

2 ἦσαν ἐπὶ τοῖς Μοσσυνοίκων ὁρίοις, πέμπουσιν εἷς αὐτοὺς 
Τιμησίθεον τὸν Τραπεζούντιον, πρόξενον ὄντα τῶν Μοσσυ- 
νοίκων, ἐρωτῶντες πότερον ὡς διὰ φιλίας ἢ ὡς διὰ πολε- 
μίας πορεύσονται τῆς χώρας. Οἱ δὲ εἶπον ὅτι οὗ διήσοιεν" 

3 ἐπίστευον γὰρ τοῖς χωρίοις. ᾿Εντεῦθεν λέγει ὁ Τιμησίθεος 

ὅτι πολέμιοί εἰσιν αὐτοῖς οἱ ἐκ τοῦ ἐπ᾽ ἐκεῖνα. Καὶ ἐδόκει 
καλέσαι ἐκείνους, εἰ βούλοιντο συμμαχίαν ποιήσασθαι" καὶ 

4 πεμφθεὶς ὁ Τιμησίθεος ἧκεν ἄγων τοὺς ἄρχοντας. ‘Emel δὲ 
ἀφίκοντο, συνῆλθον οἵ τε τῶν Μοσσυνοίκων ἄρχοντες καὶ οἱ 
στρατηγοὶ τῶν Ἑλλήνων" καὶ ἔλεγε μὲν ΚΞἰενοφῶν, ἡρμήνευε 
δὲ Τιμησίθεος. _—— . 

5 "QO ἄνδρες Μοσσύνοικοι, ἡμεῖς διασωθῆναε βουλόμεθα 
πρὸς τὴν Ἑλλάδα πεζῇ" πλοῖα γὰρ οὐκ ἔχομεν" κωλύουσι 

6 δὲ οὗτοι ἡμᾶς ode ἀκούομεν ὑμῖν πολεμίους εἶναι. Ei οὖν 
βούλεσθε, ἔξεστιν ὑμῖν ἡμᾶς λαβεῖν συμμάχονς Kai τιμωρή- 
σασθαι, εἴ τι πώποτε ὑμᾶς οὗτοι ἠδίκησαν, καὶ τὸ λοιπὸν 

7 ὑμῶν ὑπηκόους εἶναι τούτους. Εἰ δὲ ἡμᾶς ἀφήσετε, σκέψα- 
σθε πόθεν αὖθις ἂν τοσαύτην δύναμιν λάβοιτε σύμμαχον. 

8 Πρὸς ταῦτα ἀπεκρίνατο ὁ ἄρχων τῶν Μοσσυνοίκων ὅτε καὶ 

9 βούλοιντο ταῦτα καὶ δέχοιντο τὴν συμμαχίαν. “Ayere δή, 
ἔφη ὁ Ξενοφῶν, τί ἡμῶν δεήσεσθε χρήσασθαι, ἂν σύμμαχοι 
ὑμῶν γενώμεθα, καὶ ὑμεῖς τί οἷοί τε ἔσεσθε ἡμῖν σνμπρᾶ- 

10 ξαι περὶ τῆς διόδου ; Οἱ δὲ εἶπον ὅτι ἱκανοί ἐσμεν εἰς τὴν 
χώραν εἰσβάλλειν ἐκ τοῦ ἐπὶ θάτερα τὴν τῶν ὑμῖν τε καὶ 
ἡμῖν πολεμίων καὶ δεῦρο ὑμῖν πέμψαι ναῦς τε καὶ ἄνδρας. 
οἵτινες ὑμῖν συμμαχοῦνταί τε καὶ τὴν ὁδὸν ἡγήσονται. 

11 Ἐπὶ τούτοις πιστὰ δόντες καὶ λαβόντες ᾧχοντο. Καὶ 
ἧκον τῇ ὑστεραίᾳ ἄγοντες τριακόσια πλοῖα. μονόξυλα καὶ év 
ἑκάστῳ τρεῖς ἄνδρας, ὧν οἱ μὲν δύο ἐκβάντες εἰς τάξιν ἔθεντο' 

12) τὰ ὅπλα, ὁ δὲ εἷς ἔμενε, Καὶ οἱ μὲν λαβόντες τὰ πλοῖα 
ἀπέπλενσαν, οἱ δὲ μένοντες ἐξετάξαντο ὧδε. "Ἔστησαν ἀνὰ 
ἑκατὸν μάλιστα, ὥσπερ οἱ χοροί, ἀντιστοιχοῦντες ἀλλήλοις, 
ἔχοντες γέῤῥα πάντες λευκῶν βοῶν εἰκασμένα κιττοῦ πετάλῳ, 
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ἐν δὲ τῇ δεξιᾷ παλτὸν ὡς ἐξάπηχν, ἔμπροσθεν μὲν λόγχην 4 
ἔχον, ὄπισθεν δὲ αὐτοῦ τοῦ ξύλου σφαιροειδές. Χιτωνί- 18 
σκους δὲ ἐνεδεδύκεσαν ὑπὲρ γονάτων, πάχος ὡς λινοῦ στρω- 
ματοδέσμον, ἐπὶ τ κεφαλῇ δὲ κράνη σκύτινα, οἷάπερ τὰ 
Παφλαγονικά, τρωβύλον ὁ ἔχοντα κατὰ μέσον, ἐγγύτατα τια- 
ροειδῆ" εἶχον δὲ καὶ σαγάρεις “σιδηρᾶς. ᾿Εντεῦθεν ἐξῆρχε 14 
μὲν αὑτῶν εἷς, οἱ δὲ ἄλλοι πάντες ἐπορεύοντο ᾷδοντες ἐν 
ῥυθμῷ, καὶ διελθόντες διὰ τῶν τάξεων καὶ διὰ τῶν ὅπλων 
τῶν Ἑλλήνων ἐπορεύοντο εὐθὺς πρὸς τοὺς πολεμίους ἐπὶ 
χωρίον ὃ ἐδόκει ἐπιμαχώτατον εἶναι. ὨὩικεῖτο δὲ τοῦτο πρὸ 15 
τῆς πόλεως τῆς μητροπόλεως καλουμένης αὐτοῖς καὶ ἐχούσης 
τὸ ἀκρότατον τῶν Μοσσυνοίκων. Καὶ περὶ τούτον ὁ πόλεμος 
ἦν" οἱ γὰρ ἀεὶ τοῦτ᾽ ἔχοντες ἐδόκουν ἐγκρατεῖς εἶναι καὶ 
πάντων Μοσσυνοίκων, καὶ ἔφασαν τούτους ov δικαίως ἔ ἔχειν 
τοῦτο, ἀλλὰ κοινὸν ὃν καταλαβόντας πλεονεκτεῖν. Eizovro 16 
δ᾽ αὑτοῖς καὶ τῶν Ἑλλήνων τινές, ov ταχθέντες ὑπὸ τῶν 
στρατηγῶν, ἀλλὰ ἁρπαγῆς ἕ ἕνεκεν. Οἱ δὲ πολέμιοι προσ- 
ἐόντων τέως μὲν ἡσύχαζον" ἐπεὶ δ᾽ ἐ ἐγγὺς ἐγένοντο τοῦ χωρίου, 
ἐκδραμόντες τρέπονται αὐτούς" καὶ ἀπέκτειναν συχνοὺς τῶν 
βαρβάρων καὶ τῶν συναναβάντων Ἑλλήνων τινάς, καὶ ἐδίω- 
κον μέχρι οὗ εἶδον τοὺς Ἕλληνας βοηθοῦντας" εἶτα δὲ ἀπο- 17 
τραπόμενοι ᾧχοντο" καὶ ἀποτεμόντες τὰς κεφαλὰς τῶν νεκρῶν 
ἐπεδείκνυσαν τοῖς τε Ἕλλησι καὶ τοῖς ἑαυτῶν πολεμίοις, καὶ 
ἅμα ἐ ἐχόρενον νόμῳ τινὶ ᾷδοντες. 

Οἱ δὲ “Ἕλληνες μάλα ἤχθοντο, ὅτι τούς τε πολεμίους 18 
ἐπεποιήκεσαν θρασυτέρους καὶ ὅτι οἱ ἐξελθόντες. “Ἕλληνες 
σὺν αὑτοῖς ἐπεφεύγεσαν μάλα ὄντες συχνοί" ὃ οὔπω πρόσ- 
θεν ἐπεποιήκεσαν ἐν τῇ στρατείᾳ. βξενοφῶν δὲ συγκαλέσας 19 
τοὺς “Ἕλληνας εἴπεν' “Avopec στρατιῶται, μηδὲν ἀθυμήσητε 
ἕνεκα τῶν γεγενημένων" ἔστι γὰρ ὅ, τι καὶ ἀγαθὸν οὐ “μεῖον 
τοῦ κακοῦ γεγένηται. Πρῶτον μὲν γὰρ ἐπίστασθε ὅτι οἱ μέλ- 20 
λοντες ἡμῖν ἡγεῖσθαι τῷ ὄντι πολέμιοί εἰσιν οἷσπερ καὶ ἡμᾶς 
ἀνάγκη" ἔπειτα δὲ καὶ τῶν Ἑλλήνων οἱ ἀφροντιστήσαντες 
τῆς σὺν ἡμῖν τάξεῳς καὶ ἱκανοὶ ἡγησάμενοι εἶναι σὺν τοῖς 
βαρβάροις ταὐτὰ πράττειν ἅπερ σὺν ἡμῖν δίκην δεδώκασιν" 
ὥστε αὖθις ἧττον τῆς ἡμετέρας τάξεως ἀπολείψονται. ᾿Αλλ᾽ 21 
ὑμᾶς δεῖ παρασκενάζεσθαι ὅπως καὶ τοῖς φίλοις οὖσι τῶν 
βαρβάρων δόξετε κρείττονς αὐτῶν εἶναι καὶ τοῖς πολεμίοις 
δηλώσετε ὅτι οὐχ ὁμοίοις ἀνδράσι μαχοῦνται νῦν τε καὶ ὅτε 
τοῖς ἀτάκτοις ἐμάχοντο. 

.. Ταύτην μὲν οὖν τὴν ἡμέραν οὕτω διέμειναν" τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ 22 
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4: θύσαντες, ἐπεὶ ἐκαλλιερήσαντο, ἀριστήσαντες ὀρθίους τοὺς 
λόχους ποιησάμενοι καὶ τοὺς βαρβάρους ἐπὶ τὸ εὐώνυμον 
κατὰ ταὐτὰ ταξάμενοι ἐπορεύοντο, τοὺς τοξότας μεταξὺ τῶν 
λόχων ὀρθίων ὄντων ἔχοντες, ὑπολειπομένους δὲ μικρὸν τοῦ 

28 στόματος τῶν ὁπλιτῶν. "Hoay γὰρ τῶν πολεμίων οἵ εὔζω- 
vo. κατατρέχοντες τοῖς λέθοις ἔβαλλον. Τούτους οὖν ἀνέ- 
στελλον οἱ τοξόται καὶ οἱ πελτασταί. Οἱ δ᾽ ἄλλοι βάδην 
ἐπορεύοντο πρῶτον μὲν ἐπὶ τὸ χωρίον ἀφ᾽ οὗ τῇ προτεραίᾳ 
οἱ βάρβαροι ἐτράπησαν καὶ οἱ σὺν αὐτοῖς" ἐνταῦθα γὰρ οἱ 

24 πολέμιοι ἦσαν ἀντιτεταγμένοι. Τοὺς μὲν οὖν πελταστὰς 
ἐδέξαντο οἱ βάρβαροι καὶ ἐμάχοντο ἐπειδὴ δὲ ἐγγὺς ἦσαν 
οἱ ὁπλῖται,-ἐτγράποντο. Καὶ οἱ μὲν πελτασταὶ εὐθὺς εἵποντο 
διώκοντες ἄνω πρὸς τὴν μητρόπολιν, οἱ δὲ ὁπλῖται ἐν τάξει 

25 εἴποντο. Ἐπεὶ δὲ ἄνω ἦσαν πρὸς ταῖς τῆς μητροπόλεως 
οἰκίαις, ἐνταῦθα δὴ οἱ πολέμιοι ὁμοῦ δὴ πάντες γενόμενοι 
ἐμάχοντο καὶ ἐξηκόντιζον τοῖς παλτοῖς" καὶ ἄλλα δόρατα 
ἔχοντες παχέα, μακρά, ὅσα ἀνὴρ ἂν φέροι μόλις, τούτοις 

26 ἐπειρῶντο ἀμύνεσθαι ἐκ χειρός. ᾿Επεὶ δὲ οὐχ ὑφίεντο οἱ 
Ἕλληνες, ἀλλ᾽ ὁμόσε ἐχώρουν, ἔφυγον οἱ βάρβαροι καὶ ἐντεῦ- 
θεν, ἅπαντες λιπόντες τὸ χωρίυν. Ὁ δὲ βασιλεὺς αὐτῶν 6 
ἐν τῷ μόσσννι τῷ ἐπ᾽ ἄκρου φκοδομημένῳ, ὃν τρέφουσι πάντες 
κοινῇ αὐτοῦ μένοντα καὶ φυλάττοντα, οὐκ ἤθελεν ἐξελθεῖν, 
οὐδὲ οἱ ἐν τῷ προτέρῳ αἱρεθέντι χωρίῳ, ἀλλ᾽ αὐτοῦ σὺν τοῖς 

27 μοσσύνοις κατεκαύθησαν. Οἱ δὲ “Ἕλληνες διαρπάζοντες τὰ 
Χωρία εὕρισκον θησαυροὺς ἐν ταῖς οἰκίαις ἄρτων γενημένων 
πατρίους [ περυσινῶνἼ, ὡς ἔφασαν οἱ Μοσσύνοικοι, τὸν δὲ νέον 
σῖτον σὺκ τῇ καλάμῃ ἀποκείμενον" ἦσαν δὲ ζειαὶ αἱ πλεῖσται. 

28 Καὶ δελφίνων τεμάχη ἐν ἀμφορεῦσιν εὑρίσκετο τεταριχευμένα 
καὶ στέαρ ἐν τεύχεσι τῶν δελφίνων, ᾧ ἐχρῶντο οἱ Μοσσύ- 
μοικοι καθάπερ οἱ “Ἕλληνες τῷ ἐλαίῳ' κάρνα δὲ ἐπὶ τῶν ἀνω- 

| γαίων ἦν πολλὰ τὰ πλατέα, οὐκ ἔχοντα διαφυὴν οὐδεμίαν. 

29 Τούτῳ καὶ πλείστῳ σίτῳ ἐχρῶντο ἕψοντες καὶ ἄρτους ὀπτῶν- 

Τές- Οὗνος δὲ εὑρέσκετο ὃς ἄκρατος μὲν ὀξὺς ἐφαίνετο εἶναι 

ὑπὸ τῆς αὐστηρότητος, κερασθεὶς δὲ εὐώδης τε καὶ ἡδύς. 

Ot μὲν δὴ Ἕλληνες ἀριστήσαντες ἐνταῦθα ἐπορεύοντο 
τοῦ πρόσω, παραδόντες τὸ χωρίον τοῖς συμμαχήσασι τῶν 
Μοσσυνοίκων. Ὁπόσα δὲ καὶ ἄλλα παρήεσαν χωρία τῶν 
κι οἱ δὲ ἑκόντες προσιχέρουν. ΤᾺ ἮΙ πλῆστα τον ἦν Τῷ; 

r ρουν. Ta δὲ πλεῖστα τοιάδε ἣν τῶν 
χωρίων. Ametxov αἱ πόλεις ἀπ᾿ ἀλλήλων στάδια ὀγδοήκον- 
τα, αἱ δὲ πλεῖον, ai δὲ μεῖον" ἀναβοώντων δὲ ἀλλήλων συν- 
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ἤκουον εἰς τὴν ἑτέραν ἐκ τῆς ἑτέρας πόλεως" οὕτως ὑψηλή 4 
τε καὶ coun ἡ χώρα ἦν. ᾿Επεὶ δὲ πορενόμενοι ἐν τοῖς 82 
φίλοις ἦσαν, ἐπεδείκνυσαν αὐτοῖς παῖδας τῶν εὐδαιμόνων 
σιτευτούς, τεθραμμένους καρύοις ἑφθοῖς, ἁπαλοὺς καὶ λευκοὺς 
σφόδρα καὶ οὐ πολλοῦ δέοντας ἴσους τὸ πλάτος καὶ τὸ 
μῆκος εἶναι, ποικίλους δὲ τὰ νῶτα καὶ τὰ ἔμπροσθεν πάντα 
ἐστιγμένους ἀνθέμια, ᾿Εζήτονν δὲ καὶ ταῖς ἑταίραις αἷς 88 
ἦγον οἱ Ἕλληνες ἐμφανῶς συγγίγνεσθαι: νόμος γὰρ ἦν 
[σφίσιν οὗτος. ΔΛευκοὶ δὲ πάντες οἱ ἄνδρες καὶ αἱ γνναῖ- 
κες. Τούτους ἔλεγον οἱ στρατευσάμενοι βαρβαρωτάτους δι- 84 
ελθεῖν καὶ πλεῖστον τῶν Ἑλληνικῶν νόμων κεχωρισμένονς. 
Ἐν re γὰρ ὄχλῳ ὄντες ἐποίουν ἅπερ ἂν. ἄνθρωποι ἐν ἐρημίᾳ 
ποιήσειαν, ἄλλως δὲ οὐκ ἂν τολμῷεν, μόνοι τε ὄντες ὅμοια 
ἔπραττον ἅπερ dv μετ᾽ ἄλλων ὄντες" διελέγοντό τε ἑαντοῖς 
καὶ ἐγέλων ἐφ᾽ ἑαντῶν, καὶ ὠρχοῦντο ἐφιστάμενοι ὅπου 
τύχοιεν, ὥσπερ ἄλλοις ἐπιδεικνύμενοι. 

Διὰ ταύτης τῆς χώρας οἱ Ἕλληνες, διά τε τῆς πο- ὅ 
λεμίας καὶ τῆς φιλίας, ἐπορεύθησαν ὀκτὼ σταθμούς, καὶ 1 
ἀφικνοῦνται εἰς Χάλυβας. Οὗτοι ὀλίγοι ἦσαν καὶ ὑπήκοοι 
τῶν Μοσσυνοίκων, καὶ @ βίος ἦν τοῖς πλείστοις αὐτῶν ἀπὸ 
σιδηρείας. ᾿Ἐντεῦθεν ἀφικνοῦνται εἰς Τιβαρηνούς. Ἧ δὲ 2 
τῶν Τιβαρηνῶν χώρα πολὺ ἦν πεξινωτέρα καὶ χωρία εἶχεν 
ἐπὶ θαλάττῃ ἧττον ἐρυμνά. Καὶ οἱ στρατηγοὶ ἔχρῃζον πρὸς 
τὰ χωρία προσβάλλειν καὶ τὴν στρατιὰν ὀνηθῆνταί τι" Kai τὰ 
ξένια ἃ ἧκε παρὰ Τιβαρηνῶν οὐκ ἐξέχοντο, ἀλλ᾽ ἐπιμεῖναι 
κελεύσαντες ἔστε βουλεύσαιντο ἐθύοντο. Καὶ πολλὰ κατα- 8 
θυσάντων τέλος ἀπεδείξαντο οἱ μάντεις πάντες γνώμην ὅτι 
οὐδαμῇ προσίοιντο οἱ θεοὶ τὸν πόλεμον. ᾿Ἐντεῦθεν δὴ τὰ 
ξένια ἐδέξαντο" καὶ ὡς διὰ φιλίας πορευόμενοι δύο ἡμέρας 
ἀφίκοντο εἰς Κοτύωρα, πόλιν Ἑλληνίδα, Σινωπέων ἀποίκους, 
οἰκοῦντας ἐν τῇ Τιβαρηνῶν χώρᾳ. [Μέχρι ἐνταῦθα ἐπέζευσεν 4 
ἡ στρατιά. Πλῆθος τῆς καταβάσεως τῆς ὁδοῦ ἀπὸ τῆς ἐν 
Βαβυλῶνι μάχης ἄχρι εἰς Κοτύωρα σταθμοὶ ἑκατὸν εἴκοσι 
δύο, παρασάγγαι ἑξακόσιοι καὶ εἴκοσι, στάδιοι μύριοι καὶ 
ὀκτακισχίλιοι καὶ ἑξακόσιοι, χρόνου πλῆθος ὀκτὼ μῆνες.] 
Ἐνταῦθα ἔμειναν ἡμέρας τετταράκοντα καὶ πέντε. "Ev δὲ ὅ 
ταύταις πρῶτον μὲν τοῖς θεοῖς ἔθυσαν καὶ πομπὰς ἐποίησαν 
κατὰ ἔθνος ἕκαστοι τῶν Ἑλλήνων καὶ ἀγῶνας γυμνικούς. Τὰ 6 
δ᾽ ἐπιτήδεια ἐλάμβανον τὰ μὲν ἐκ τῆς Παφλαγονίας, τὰ δ᾽ ἐκ 
τῶν χωρίων τῶν Κοτυωριτῶν" ov γὰρ παρεῖχον ἀγορᾶν, οὐδ᾽ 
εἷς τὸ τεῖχος τοὺς ἀσθενοῦντας ἐδέχοντο. 
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3 Ἔν» τυὰτῳ ipyerren ἐκ Σινώπης πρέδιδεις, φοββούμενοι 
Σ weve ων Aveweyerey τῆς τε πυλεως. pr yap ἐκείνων cai 
νης Gore Hauer, καὶ Tet τῆς γώμας. ὅτε ἥκονον 
equesewgy. δὰ ἐλθυντες εἰς τὸ στυατυτείον ἔλεγον" προ- 
wrens ἐξ χατ-ώννανς. cereus ruusluserec εἶναε Ἀέγειν. 
$"Bresver ἡμὰς. ὦ ἀνέξυες στρετιῶται. ἡ tev Ξενωχέων πόλις 
ἀτα νεζντας τὰ buds. ὅτι Execkrs ἜἝΛλγν:ς ὄντες Gag apeve, 
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$ ἈΞυδωον ὡς ἜΛλτγενες dere: cue eye Fe δῶν ὄντων Ἔλ- 
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wan Salen deme ὧν Gereundc ale rand. 
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fr Samat | Serbs ὧν mcg steer “ee ear 
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βαρβάρους ὄντας, ἐπεὶ ἀγορὰν οἵαν ἐδύναντο παρεῖχον, ὅ 
φίλονς τε ἐνομίζομεν εἶναι καὶ βίᾳ οὐδὲν ἐλαμβάνομεν τῶν 
ἐκείνων. - . 

Κοτνωρέτας δέ, otc ὑμετέρους φατὲ εἶναι, εἴ re αὐτῶν 19 
εἰλήφαμεν, αὐτοὶ αἴτιοί εἰσιν οὗ γὰρ ὡς φίλιοι προσεφέ- 
porvro ἡμῖν, ἀλλὰ κλείσαντες τὰς πύλας οὔτε εἴσω ἐδέχοντο 
οὔτε ἔξω ἀγορὰν ἔπεμπον" ἡτιῶντο δὲ τὸν παρ᾽ ὑμῶν ἁρ- 
μοστὴν τούτων αἴτιον εἶναι. Ὃ δὲ λέγεις, βίᾳ παρελθόντας 20 
σκηνοῦν, ἡμεῖς ἠξιοῦμεν τοὺς κάμνοντας eic τὰς στέγας δέξα- 
σθαι" ἐπεὶ. δὲ οὐκ ἀνέῳγον τὰς πύλας, ἣ ἡμᾶς ἐδέχετο αὐτὸ 
τὸ χωρίον, ταύτῃ εἰσελθόντες ἄλλο μὲν οὐδὲν βίαιον ἐποιή- 
σαμεν, σκηνοῦσι δ᾽ ἐν ταῖς στέγαις οἱ κάμνοντες τὰ ἑαυτῶν 
απανῶντες" καὶ τὰς πύλας φρουροῦμεν, ὅπως μὴ ἐπὶ τῷ 
ὑμετέρῳ ἁρμοστῇ ὦσιν οἱ κάμνοντες ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἡμῖν ἡ 
κομίσασθαι ὅταν βουλώμεθα. Οἱ δὲ ἄλλοι, ὡς ὁρᾶτε, σκη- 21 
νοῦμεν ὑπαίθριοι ἐν τῇ τάξει, παρεσκενασμένοι, ἂν μέν τις 
εὖ ποιῇ, ἀντενποιεῖν, dv δὲ κακῶς, ἀλέξασθαι. “A δὲ ἠπεί- 22 
λησας, ὡς ἣν ὑμῖν δοκῇ, Κορύλαν καὶ Παφλαγόνας συμμά- 
χους ποιήσεσθε ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἡμεῖς δέ, ἣν μὲν ἀνάγκη 7, πο- 
λεμήσομεν καὶ ἀμφοτέροις" ἤδη γὰρ καὶ ἄλλοις πολλαπλα- 
σίοις ὑμῶν ἐπολεμήσαμεν" ἄν δὲ δοκῇ ἡμῖν, καὶ φίλον ποι- 
οὔμεθα τὸν Παφλαγόνα. ᾿Ακούομεν δὲ αὐτὸν καὶ ἐπιθυμεῖν 23 
τῆς ὑμετέρας πόλεως καὶ χωρίων τῶν ἐπιθαλαττίων. Πει- 
ρασόμεθα οὖν συμπράττοντες αὑτῷ ὧν ἐπιθυμεῖ φίλοι γί- 
γνεσθαι. 

"Ex τούτον μάλα μὲν δῆλοι ἦσαν οἱ συμπρέσβεις τῷ Ἕκα- 24 
τωνύμῳ χαλεπαίνοντες τοῖς εἰρημένοις" παρελθὼν δ᾽ αὐτῶν 
ἄλλος εἶπεν ὅτι οὐ πόλεμον ποιησόμενοι ἥκοιεν, ἀλλὰ ἐπι- 
δείξοντες ὅτι φίλοι εἰσί. Καὶ ξενίοις, ἣν μὲν ἔλθητε πρὸς 
τὴν Σινωπέων πύλιν, ἐκεῖ δεξόμεθα, νῦν δὲ τοὺς ἐνθάδε 
κελεύσομεν διδόναι ἃ δύνανται" ὁρῶμεν γὰρ πάντα ἀληθῆ 
ὄντα ἃ λέγετε. ᾿Εκ τούτου ἕένιά τε ἔπεμπον οἱ Κοτυωρῖται, 25 
καὶ ot στρατηγοὶ τῶν Ἑλλήνων ἐξένιζον τοὺς τῶν Σινωπέων 
πρέσβεις, καὶ πρὸς ἀλλήλους πολλά τε καὶ ἐπιτήδεια διελέ- 
yovro ra τε ἄλλα καὶ περὶ τῆς λοιπῆς πορείας ἐπυνθάνοντο 
καὶ ὧν ἑκάτεροι ἐδέοντο. 

Ταύτῃ μὲν τῇ ἡμέρᾳ τοῦτο τὸ τέλος ἐγένετο. Ty δὲ Θ 
ὑστεραίᾳ συνέλεξαν οἱ στρατηγοὶ τοὺς στρατιώτας" καὶ ἐδό- 1 
κει αὐτοῖς περὶ τῆς λοιπῆς πορείας παρακαλέσαντας τοὺς 
Σινωπέας βουλεύεσθαι. Etre γὰρ πεζῇ δέοι πορεύεσθαι, 
ἰχρήσιμοι av ἐδύκουν εἶναι οἱ Σινωπεῖς ἡγούμενοι" ἔμπειροι 
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G γὰρ ἦσαν τῆς Παφλαγονίας" εἶτε κατὰ θάλατταν, προσδεῖν 
ἐδόκει δὲν ῳκέων" μόνοι γὰρ ἐξόκονυν ἱκανοὶ εἶναι πλοῖα παρα- 
y ayeiy ἀρκοῦντα τὴ στρατιᾷ. Καλέσαντες οὖν τοὺς πρέσ- 
pecy σννεμονλένοιτὸ καὶ ἠξίουν Ἕλληνας ὄντας Ἕλλησι 
revry κρῶτυν καλῶς δέχεσθαι τῷ εὔνους τε εἶναι καὶ τὰ καλ- 
Acera σνωμονλένεινς 
3 Δεν στὰς ve ‘Raurerepec πρῶτον μὲν ἀπελογήσατο Ξερὶ 
wd εἶκεν ὡς rer ᾿ἰαφλαγύνα φίλον ποιησοιντο, ὅτε οὐχ ὡς 
τὶς “Ridge πυλεμησυντῶν eour εἰσξοι, ἀλλ᾽ ὅτι ἐξὸν τοῖς 
Pe apors φελνυς εἶναι τοὺς Ἕλληνας αἰρησονται. "Exe δὲ 
a ouapoe aver ἀκελενυνς ἐξευζαμενος ate εἶκεν. Ei μὲν συμ- 
ἰφυλενυνας “ elreera pun dwatl εἶναι, κολλα pe ἀγαθὰ 
pesvery® a δὰ μῃ. τὰναντια. Αὕτη re ἡ upe συμβουλὴ 
\eyemant alee CUMEL Mare παμεῖναι" ves γὰρ <q, ἂν μὲν 
Penne awry aren τυλλωὶ & ἔσωνται δὲ ἐξαεναῦντες pe, ay 
> de wads. avn aveade ac cucepegeze. Lpeypere μὲν οὖν 
wan J waAy elae Sar, ee cara feterrer orge{ gee’ 
Qari SA7 Canees τὰ Te Bele” ἣν Ce cara γῆν στέλλῃ- 
a ave, dunks RETRY τοῖς ἀξγωμανυςς εἶναι. κως ἐξ λεισέα 
ὦ νειν κω" RETRY νὰν Nae OM τὸς γυμας τῶν Tepe 
veneer ἈΚ τῆς Sree “Bye yeu κυ \eut Siecrepa, καὶ 
Drea well wa a uel μα. πρῶγαν μεν οἶδα 
“gaa ἡ ἢν wy ere rey erudan” we pay ἔστιν ἄλλῃ 
ὃ ἡ τὰ re νὰ νος τὺς we ca χαχταμιε τι» cuapla, 
ὰ SRE werequessy ὧδ Tere Sve eres ἂν" ree 
~ ne NEPRQuar er a ayn tere ἐσάέμωπαι ναι 
ἃν ceWer. “amma <a we st Sas ἂρ. τ um -ze Je 
> Wee peut "Saw << ie vm ταῖς Soe oni 
bbe ἦν cere in Ane haan DH LR, ἐπα Στὸ ἦσαι cresye 
“A. Cries seta | haa τῶν σαν δὰ Ee a 
ἃ ὩΣ vane, scien we δεῖς τ Gare ὁ Gee Eres. “Hy 
© vm ἀν τόν ee are Cen ὃ eden wales a 
ar “ Res SIR AQT NE ἃ, τπεῖς “were cme 
Tere see Beier Ὁ nen GS a ee Tarsus, 
Pretwer ar ~w Jy, see Teer tices. ὧν 
mater acai stig ian nes » &) «wea, “™ waa Rrcieseer 4285: Ὁ sa 
WHR wien Buse ANAS crerer arr ἃ ὅρα. 
Rees eteatw Wie were ve ΟΣ ὦ awa ree 
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οὗ χαλεπὴν ὑμῖν εἶναι νομίζω τὴν πορείαν, ἀλλὰ παντάπασιν θ 
ἀδύνατον. Αν δὲ πλέητε, ἔστιν ἐνθένδε μὲν εἰς Σινώπην 
παραπλεῦσαι, ἐκ Σινώπης δὲ εἰς Ἡράκλειαν" ἐξ Ἡρακλείας 
δὲ οὔτε πεζῇ οὔτε κατὰ θάλατταν ἀπορία" πολλὰ γὰρ καὶ 
αλοῖά ἐστιν ἐν Ηρακλείᾳ. 

Ἐπεὶ δὲ ταῦτα ἔλεξεν, οἱ μὲν ὑπώπτενον φιλίας ἕνεκα 11] 
τῆς Κορύλα λέγειν, καὶ γὰρ ἦν πρόξενος αὐτῷ, οἱ δὲ καὶ 
ὡς δῶρα ληψόμενον διὰ τὴν συμβουλὴν ταύτην᾽ οἱ δὲ ὑπώπ- 
revoy καὶ τούτον ἕνεκα λέγειν, ὡς μὴ πεζῇ ἰόντες τὴν Σενω- 

πέων χώραν κακόν τι ἐργάζοιντο. Οἱ δ᾽ οὖν “Ἕλληνες ἐψη- 
φίσαντο κατὰ θάλατταν τὴν πορείαν ποιεῖσθαι. Μετὰ ταῦτα 
Ξενοφῶν εἶπεν" ἿΩ Σινωκεῖς, οἱ μὲν ἄνδρες ἥρηνται πορεί- 
ay ἣν ὑμεῖς συμβουλεύετε' οὕτω δὲ ἔχει" εἰ μὲν πλοῖα ἔσε- 
σθαι μέλλει ἱκανὰ ἀριθμῷ ὡς ἕνα μὴ καταλείπεσθαι ἐνθάδε, 
ἡμεῖς δὲ πλέοιμεν ἄν" εἰ δὲ μέλλοιμεν οἱ μὲν καταλείψεσθαι, 
οἱ δὲ πλεύσεσθαι, οὐκ ἂν ἐμβαίημεν εἰς τὰ πλοῖα. Γιγνώ- 13 
σκομεν γὰρ ὅτι, ὅπου μὲν ἂν κρατῶμεν, δυναίμεθ᾽ ἂν καὶ 
σώζεσθαι καὶ τὰ ἐπιτήδεια ἔχειν" εἰ δέ που ἥττους τῶν πολε- 
μίων ληφθησόμεθα, εὔδηλον δὴ ὅτι ἐν ἀνδραπόδων χώρᾳ ᾿ 
ἐσόμεθα. ᾿Ακούσαντες ταῦτα οἱ πρέσβεις πέμπειν ἐκέλενον 14 
πρέσβεις. Καὶ πέμπουσι Καλλίμαχον ᾿Αρκάδα καὶ ᾿Αρίστωνα 
᾿Αθηναῖον καὶ Σαμόλαν ᾿Αχαιόν; Kai οἱ μὲν ᾧχοντο. 

Ἐν δὲ τούτῳ τῷ χρόνῳ Hevodwrri, ὁρῶντι μὲν πολλοὺς 15 
ὁπλίτας τῶν Ἑλλήνων, ὁρῶντι δὲ πολλοὺς πελταστάς, πολ- 
λοὺς δὲ καὶ τοξότας καὶ σφενδονήτας καὶ ἱππέας δέ, καὶ μάλα 
ἤδη διὰ τὴν τριβὴν ἱκανούς, ὄντας δ᾽ ἐν τῷ Πόντῳ, ἔνθα οὐκ 
ἂν an’ ὀλίγων χρημάτων τοσαύτη δύναμις παρεσκευάσθη, 
καλὸν αὐτῷ ἐδόκει εἶναι καὶ χώραν καὶ δύναμιν τῇ Ἑλλάδι 
προσκτήσασθαι πόλιν κατοικίσαντας. Καὶ γενέσθαι ὧν αὐτῷ 16 
ἐδόκει μεγάλη, καταλογιζομένῳ τό, τε αὑτῶν πλῆθος καὶ 
τοὺς περιοικοῦντας τὸν Πόντον. Καὶ ἐπὶ τούτοις ἐθύετο, πρίν 
τινε εἰπεῖν τῶν στρατιωτῶν, Σιλανὸν παρακαλέσας, τὸν Κύ- 
ρον μάντιν γενόμενον, τὸν ᾿Αμβρακιώτην. Ὁ δὲ Σιλανός, δε- 17 
διὼς μὴ γένηται ταῦτα καὶ καταμείνῃ που ἡ στρατιά, ἐκφέρει 
εἰς τὸ στράτευμα λόγον ὅτι Bevogwy βονλεύεται κατα- 
μεῖναι τὴν στρατιὰν καὶ πόλιν οἰκίσαι καὶ ἑαυτῷ ὄνομα καὶ 
δύναμιν περιποιήσασθαι. Αὐτὸς δ᾽ ὁ Σιλανὸς ἐβούλετο ὅτι 18 
τάχιστα εἰς τὴν ᾿Ελλάδα ἀφικέσθαι" ov¢ γὰρ παρὰ Κύρου 
ἔλαβε τρισχιλίους δαρεικούς, ὅτε τὰς δέκα ἡμέρας ἠλήθευσε 
θυόμενος Κύρῳ, διεσεσώκει. Τῶν δὲ στρατιωτῶν, ἐπεὶ ἤκου- 19 
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6 σαν, τοῖς μὲν ἐδόκει βέλτιστον εἶναι καταμεῖναι, τοῖς δὲ πολ. 
λοῖς οὔ. 
Τιμασίων δὲ ὁ Δαρδανεὺς καὶ Θώραξ ὁ Βοιώτιος πρὸς 
ἐμπόρους τινὰς παρόντας τῶν Ἡρακλεωτῶν καὶ Σινωπέων 
λέγουσιν ὅτι, εἰ μὴ ἐκποριοῦσι τῇ στρατιᾷ μισθόν, ὥστε ἔχειν 
τὰ ἐπιτήδεια ἐκπλέοντας, ὅτι κινδυνεύσει μεῖναι τοσαύτη 
δύναμις ἐν τῷ Πόντῳ᾽ βουλεύεται γὰρ ᾿Εἰενοφῶν καὶ ἡμᾶς 
παρακαλεῖ, ἐπειδὰν ἔλθῃ τὰ πλοῖα, τότε εἰπεῖν ἐξαίφνης τῇ 
20 orparig’® “Avdpec, νῦν μὲν ὁρῶμεν ἡμᾶς ἀπόρους ὄντας καὶ 
ἐν τῷ ἀπόπλῳ ἔχειν τὰ ἐπιτήδεια καὶ οἴκαδε ἀπελθόντας 
ὀνῆσαί τι τοὺς οἴκοι" εἰ δὲ βούλεσθε τῆς κύκλῳ χώρας wep 
τὸν Πόντον οἰκουμένης ἐκλεξάμενοι ὅπῃ ἂν βούλησθε κατα- 
σχεῖν καὶ τὸν μὲν ἐθέλοντα ἀπιέναι οἴκαδε, τὸν δὲ ἐθέλοντα 
μένειν αὑτοῦ, πλοῖα δ᾽ ὑμῖν πάρεστιν, ὥστε ὅπῃ ἂν βούλησθε 
21 ἐξαίφνης ἂν ἐπιπέσοιτε. ᾿Ακούσαντες ταῦτα οἱ ἔμποροι ἀπήγ- 
γελλον ταῖς πόλεσι" συνέπεμψε δ᾽ αὑτοῖς Τιμασίων ὁ Δαρ- 
δανεὺς Εὐρύμαχόν re τὸν Δαρδανέα καὶ Θώρακα τὸν Βοιώ- 
τιον τὰ αὐτὰ ταῦτα ἐροῦντας" Σινωπεῖς δὲ καὶ Ἡρακλεῶται 
᾿ ταῦτα ἀκούσαντες πέμπουσι πρὸς τὸν Τιμασίωνα καὶ κελεύ- 
ova προστατεῦσαι λαβόντα χρήματα ὅπως ἐκπλεύσῃ ἡ στρα- 
22 τιά. Ὁ δὲ ἄσμενος ἀκούσας ἐν συλλόγῳ τῶν στρατιωτῶν 
ὄντων λέγει τάδε. 
Οὐ δεῖ προσέχειν μονῇ, ὦ ἄνδρες, οὐδὲ τῆς Ἑλλάδος 
οὐδὲν περὶ πλείονος ποιεῖσθαι. ᾿Ακούω δέ τινας θύεσθαι 
23 ἐπὶ τούτῳ οὐδ᾽ ὑμῖν λέγοντας. Ὑπισχνοῦμαι δὲ ὑμῖν, ἐὰν 
ἐκπλέητε, ἀπὸ νουμηνίας μισθοφορὰν παρέξειν Κυζικηνὸν 
ἑκάστῳ τοῦ μηνός" καὶ ἄξω ὑμᾶς εἰς τὴν Τρφάδα, ἔνθεν 
καὶ εἰμί, φυγάς, καὶ ὑπάρξει ὑμῖν ἡ ἐμὴ πόλις" ἑκόντες γάρ 
24 με δέξονται. Ἡγήσομαι δὲ αὐτὸς ἐγὼ ἔνθεν πολλὰ χρήματα 
λήψεσθε. "Ἔμπειρος δέ εἰμι τῆς Αἰολέδος καὶ τῆς Φρυγίας 
καὶ τῆς Τρῳάδος καὶ τῆς Φαρναβάζου ἀρχῆς πάσης, τὰ μὲν 
διὰ τὸ ἐκεῖθεν εἶναι, τὰ δὲ διὰ τὸ συνεστρατεῦσθαι ἐν αὑτῇ 
25 σὺν Κλεάρχῳ τε καὶ Δερκυλλέίδᾳ. ᾿Αναστὰς αὖθις Θώραξ 
- Βοιώτιος, ὃς ἀεὶ περὶ στρατηγίας  Ἀενοφῶντι διεμάχετο, 
ἔφη, εἰ ἐξέλθοιεν ἐκ τοῦ Πόντον, ἔσεσθαι αὑτοῖς Χεῤῥόνη- 
σον, χώραν καλὴν καὶ εὐδαίμονα, ὥστε τῷ μεν ἐνοι- 
κεῖν, τῷ δὲ μὴ βουλομένῳ ἀπιέναι οἴκαδε. Γελοῖον δ᾽ εἶναι 
ἐν τῇ Ἑλλάδι οὔσης χώρας πολλῆς καὶ ἀφθόνου ἐν τῇ βαρ- 
26 βάρων μαστεύειν. “Eore δ' ἅν, ἔφη, ἐκεῖ γένησθε, κἀγώ, 
καθάπερ Τιμασίων, ὑπισχνοῦμαι ὑμῖν τὴν μισθοφοράν. 
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Ταῦτα δὲ ἔλεγεν εἰδὼς ἃ Τιμασίωνι οἱ ᾿Ηρακλεῶται καὶ 
οἱ Σινωπεῖς ἐταγγέλλοιντο ὥστε ἐκπλεῖν. Ὁ δὲ Φενοφῶν ἐν 

’ x ¢@ φ , ‘\ , “εὖ a e@ 9 ‘ 
τούτῳ ἐσίγα. ᾿Αναστὰς δὲ Φιλήσιος καὶ Λύκων οἱ ᾿Αχαιοὶ 
ἔλεγον ὡς δεινὸν εἴη ἰδίᾳ μὲν Mevopevra πείθειν re κατα- 
μένειν καὶ θύεσθαι ὑπὲρ τῆς μονῆς [μὴ κοινούμενον τῇ στρα- 
rig | εἰς δὲ τὸ κοινὸν μηδὲν ἀγορεύειν περὶ τούτων. “Ὥστε 
ἠναγκάσθη ὁ Ξενοφῶν ἀναστῆναι καὶ εἰπεῖν τάδε. 

9 , ᾿ , , ε “ e 8 δύ 

Eye, ὦ ἄνδρες, θύομαι μέν, ὡς ὁρᾶτε, ὁπόσα δύναμαι 
καὶ ὑπὲρ ὑμῶν καὶ ὑπὲρ ἐμαυτοῦ, ὅπως ταῦτα τυγχάνω 
καὶ λέγων καὶ νοῶν καὶ πράττων ὁποῖα μέλλει ὑμῖν τε 
κάλλιστα καὶ ἄριστα ἔσεσθαι καὶ ἐμοί. Καὶ νῦν ἐθνόμην 
περὶ αὑτοῦ τούτου εἰ ἄμεινον εἴη ἄρχεσθαι λέγειν εἰς ὑμᾶς 
καὶ πράττειν περὶ τούτων ἢ παντάπασι μηδὲ ἅπτεσθαι τοῦ 
πράγματος. Σιλανὸς δέ μοι ὁ μάντις ἀπεκρίνατο, τὸ μὲν 
μέγιστον, τὰ ἱερὰ καλὰ εἶναι" ἤδει γὰρ καὶ ἐμὲ οὐκ ἄπειρον 
ὄντα διὰ τὸ ἀεὶ παρεῖναι τοῖς ἱεροῖς ἔλεξε δὲ ὅτι ἐν 

-- « «- > é , N 3 9 e e ΠῚ] 
τοῖς ἱεροῖς φαίνοιτό τις δόλος καὶ ἐπιβονλὴ ἐμοί, ὡς ἄρα 
γιγνώσκων ὅτι αὐτὸς ἐπεβούλενε διαβάλλειν με πρὸς ὑμᾶς. 
᾿Εξήνεγκε γὰρ τὸν λόγον ὡς ἐγὼ πράττειν ταῦτα διανοοίμην 

» οὗ πείσας ὑμᾶς. Ἐγὼ δὲ εἰ μὲν ἀποροῦντας ὑμᾶς 
ἑώρων, τοῦτ᾽ ἂν ἐσκόπουν ἀφ᾽ οὗ ὧν γένοιτο ὥστε λαβόντας 
ὑμᾶς πόλιν τὸν. μὲν βουλόμενον ἀποπλεῖν ἤδη, τὸν δὲ 

a bY 

μὴ βουλόμενον, ἐπεὶ κτήσαιτο ἱκανὰ ὥστε καὶ τοὺς ἑαυ- 

.ν 9 4 - 9 ‘ . e a~ ¢ ~ Q 4 «ν». 
τοῦ οἰκείους ὠφελῆσαι τι. ᾿Επεὶ δὲ ὁρῶ ὑμῖν καὶ τὰ πλοῖα 
πέμποντας Ἡρακλεώτας καὶ Σινωπεῖς [ὥστε ἐκπλεῖν) καὶ 
μισθὸν ὑπισχνουμένους ὑμῖν ἄνδρας ἀπὸ νουμηνίας, καλόν 
μοι δοκεῖ εἶναι σωζομένους ἔνθα βουλόμεθα μισθὸν τῆς 
σωτηρίας λαμβάνειν" καὶ αὐτός τε ἀναπαύομαι ἐκείνης τῆς 
διανοίας καὶ ὁπόσοι πρὸς ἐμὲ προσήεσαν, λέγοντες ὡς χρὴ 
ταῦτα πράττειν, ἀναπαύεσθαί φημι χρῆναι. Οὕτω γὰρ 
γιγνώσκω" ὁμοῦ μὲν ὄντες πολλοί, ὥσπερ νυνί, δοκεῖτε 
ἄν μοι καὶ ἔντιμοι εἶναι καὶ ἔχειν τὰ ἐπιτήδεια" ἐν γὰρ 
τῷ κρατεῖν ἐστι καὶ τὸ λαμβάνειν τὰ τῶν ἡττόνων' διασπα- 
σθέντες δ᾽ ἂν καὶ κατὰ μικρὰ γενομένης τῆς δυνάμεως οὔτ᾽ ἂν 
τροφὴν δύναισθε λαμβάνειν οὔτε χαίροντες ἂν ἀπαλλάξετε. 
Δοκεῖ οὖν μοι ἅπερ ὑμῖν, ἐκπορεύεσθαι εἷς τὴν Ελλάδα, καὶ 
δ» ͵ 9 ‘ ~ Se 2., 2 ~ ~ 
ἐάν τις μείνῃ ἣ ἀπολιπὼν ληφθῇ πρὶν Ev ἀσφαλεῖ εἶναι πᾶν 
τὸ στράτευμα, κρίνεσθαι αὐτὸν ὡς ἀδικοῦντα. Kai ὅτῳ δυκεῖ, 
ἔφη, ταῦτα, ἀράτω τὴν χεῖρα. ᾿Ανέτειναν ἅπαντες. 

ε \ A 277’ \ 3 ,. ε , " 

Ο δὲ Σιλανὸς ἐβύα καὶ ἐπεχείρει λέγειν ὡς δίκαιον εἴη 
ἀπιέναι τὸν βουλόμενον. Oi δὲ στρατιῶται οὐκ ἠνείχοντο, 
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6 ἀλλ᾽ ἠπείλουν αὐτῷ, εἰ λήψονται ἀποδιδράσκοντα, ὅτι τὴν δίς 
35 κην ἐπιθήαοιεν. Ἐντεῦθεν, ἐπεὶ ἔγνωσαν οἱ Ἡρακλεῶται ὅτι 
ἐκπλεῖν δεδογμένον εἴη καὶ Ξενοφῶν αὐτὸς ἐπεψηφικὼς εἴη, 
τὰ μὲν πλοῖα πέμπουσι, τὰ δὲ χρήματα ἃ ὑπέσχοντο Τιμα- 
36 σίωνι καὶ Θώρακι ἐψευσμένοι ἦσαν [τῆς μισθοφορᾶς]. Ἔ»- 
ταῦθα ἐκπεπληγμένοι ἦσαν καὶ ἐδεδίεσαν τὴν στρατιὰν οἱ τὴν 
μισθοφορὰν ὑπεσχημένοι. Καὶ παραλαβόντες οὗτοι καὶ τοὺς 
ἄλλους στρατηγοὺς οἷς ἀνεκεκοίνωντο ἃ πρόσθεν ἔπραττον, 
ἅπαντες δ᾽ ἦσαν πλὴν Νέωνος τοῦ ᾿Ασιναίου, ὃς Χειρισόφῳ 
ὑπεστρατήγει, Χειρίσοφος dé οὔπω παρῆν, ἔρχονται πρὸς 
Ξενοφῶντα καὶ λέγουσιν ὅτι μεταμέλει αὐτοῖς καὶ δοκοίη κρά- 
τιστον εἶναι πλεῖν εἰς Φᾶσιν, ἐπεὶ πλοῖα ἐκεῖ ἐστι, καὶ κατα- 
87] σχεῖν τὴν Φασιανῶν χώραν. Αἰήτου δὲ vidoe ἐτύγχανε 
βασιλεύων αὐτῶν. Ἰενοφῶν δὲ ἀπεκρίνατο ὅτι οὐδὲν ἂν 
τούτων εἴποι εἰς τὴν στρατιάν" ὑμεῖς δὲ σνλλέξαντες, ἔφη, εἰ 
βούλεσθε, λέγετε. ᾿Ἐνταῦθα ἀποδείκνυται Τιμασίων ὁ Aap- 
δανεὺς γνώμην μὴ ἐκκλησιάζειν, ἀλλὰ τοὺς ἑαυτοῦ ἕκαστον 
λοχαγοὺς πρῶτον πειρᾶσθαι πείθειν. Καὶ ἀπελθόντες ταῦτ᾽ 
9 , 
ἐποίουν. 

7 οἱ δὲ στρατιῶται ἀνεπύθοντα ταῦτα πραττόμενα. Καὶ 

1 ὁ Νέων λέγει ὡς Hevopiy ἀναπεπεικὼς τοὺς ἄλλους στρα- 
τηγοὺς διανοεῖται ἄγειν τοὺς στρατιώτας ἐξαπατήσας πά- 

2 λιν εἰς Φᾶσιν. ᾿Ακούσαντες δ᾽ οἱ στρατιῶται χαλεπῶς ἔφε- 
ρον" καὶ σύλλογοι ἐγίγνοντο καὶ κύκλοι συνίσταντο καὶ μάλα 
φοβεροὶ ἦσαν μὴ ποιήσειαν οἷα καὶ τοὺς τῶν Κόλχων κήρυ- 
κας ἐποίησαν καὶ τοὺς ἀγορανόμους" ὅσοι γὰρ μὴ εἰς τὴν 

ὃ θάλατταν κατέφνγον κατελεύσθησαν. ᾿Επεὶ δὲ ἠσθάνετο ὁ 
Ἀενοφῶν, ἔδοξεν αὐτῷ ὡς τάχιστα συναγαγεῖν αὐτῶν ἀγο- 
ρὰν καὶ μὴ ἐᾶσαι συλλεγῆναι αὐτομάτους, καὶ ἐκέλευσε 

4 τὸν κήρνκα συλλέξαι ἀγοράν. Οἱ δ᾽ ἐπεὶ τοῦ κήρυκος ἤκον- 
σαν, συνέδραμον καὶ μάλα ἑτοίμως. ᾿Ενταῦθα Hevopay τῶν 
μὲν στρατηγῶν ov κατηγόρει ὅτι ἦλθον πρὸς αὐτόν, λέγει 
δὲ ὧδε. 

ὃ ᾿Ακούω τινὰ διαβάλλειν, ὦ ἄνδρες, ἐμὲ ὡς ἐγὼ ἄρα 
ἐξαπατήσας ὑμᾶς μέλλω ἄγειν εἰς Φᾶσιν. ᾿Ακούσατε οὖν 
μου πρὸς θεῶν' καὶ ἐὰν μὲν ἐγὼ φαίνωμαι ἀδικῶν, οὗ χρή 
με ἐνθένδε ἀπελθεῖν πρὶν av δῶ τὴν δίκην" ἂν δ᾽ ὑμῖν φαί- 
νωνται ἀδικοῦντες οἱ ἐμὲ διαβάλλοντες, οὕτως αὐτοῖς χρῆσθε 

6 ὥσπερ ἄξιον. Ὑμεῖς δ᾽, ἔφη, ἴστε δήπον ὁπόθεν ὁ ἥλιος 
ἀνίσχει καὶ ὅποι δύεται" καὶ ὅτι ἐὰν μέν τις εἰς τὴν Ἑλλάδα 


μέλλῃ ἱέναι, πρὸς ἑσπέραν δεῖ πορεύεσθαι" ἣν δέ τις βού- 
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Anrat εἷς τοὺς βαρβάρους, τοὔμπαλιν πρὸς Ew. ἔστιν οὖν | 
ὅστις τοῦτο δύναιτ᾽ ἂν ὑμᾶς ἐξαπατῆσαι ὡς ὁ ἥλιος ἔνθεν 
μὲν ἀνίσχει, δύεται & ἐνταῦθα, ἔνθα δὲ ὃδύεται, ἀνίσχει 
δ᾽ ἐντεῦθεν ; ᾿Αλλὰ μὴν καὶ τοῦτό γε ἐπίστασθε ὅτι βορέας μὲν 7 
ἔξω τοῦ Πόντον εἷς τὴν Ἑλλάδα φέρει, νότος δὲ εἴσω εἰς 
Φᾶσιν" καὶ λέγετε, ὅταν ὁ βοῤῥᾶς πνέῃ, ὡς καλοὶ πλοῖ εἰσὶν 
εἰς τὴν Ἑλλάδα. Τοῦτο οὖν ἔστιν ὅπως τις ἂν ὑμᾶς ἐξαπα- 
τήσαι ὥστε ἐμβαίνειν ὁπόταν νότος πνέῃ ; ᾿Αλλὰ γὰρ ὁπόταν 8 
γαλήνη ἦ ἐμβιβῶ. Οὔκουν ἐγὼ μὲν ἐν ἑνὶ πλοίῳ πλενυσοῦ- 
μαι, ὑμεῖς δὲ τοὐλάχιστον ἐν ἑκατόν. Πῶς av οὖν ὑμᾶς ἐγὼ 
ἣ βιασαίμην σὺν ἐμοὶ πλεῖν μὴ βουλομένους ἣ ἐξαπατήσας 
ἄγοιμι; Ποιῶ δ' ὑμᾶς ἐξαπατηθέντας καὶ καταγοητευθέντας 9 
ὑπ᾽’ ἐμοῦ ἥκειν εἰς Φᾶσιν" καὶ δὴ καὶ ἀποβαίνομεν εἰς τὴν 
χώραν" γνώσεσθε δήπου ὅτι οὐκ ἐν τῇ Ἑλλάδι ἐστέ" καὶ ἐγὼ 
μὲν ἔσομαι ὁ ἐξηπατηκὼς εἷς ὑμᾶς, ὑμεῖς δὲ οἱ ἐξηπατημένοι 
ἐγγὺς μυρίων ἔχοντες ὅπλα. Πῶς ἂν οὖν εἷς ἀνὴρ μᾶλλον 
δοίη δίκην ἢ οὕτω περὶ αὑτοῦ τε καὶ ὑμῶν βουλενόμενος ; 

᾿Αλλ’ οὗτοί εἰσιν οἱ λόγοι ἀνδρῶν ἠλιθίων καὶ ἐμοὶ 10 
φθονούντων, ὅτι ἐγὼ ὑφ᾽ ὑμῶν τιμῶμαι. Καίτοι ob δικαίως 
γ᾽ ἄν μοι φθονοῖεν" τίνα γὰρ αὐτῶν ἐγὼ κωλύω ἣ λέγειν, 
εἴ τίς τι δύναται ἀγαθόν, ἐν ὑμῖν, ἣ μάχεσθαι, εἴ τις ἐθέ- 
λει, ὑπὲρ ὑμῶν τε καὶ ἑαυτοῦ, ἣ ἐγρηγορέναι περὶ τῆς ὑμε- 
τέρας ἀσφαλείας ἐπιμελόμενον ; Τί yap; ἄρχοντας αἱρονυμέ- 
νων [ὑμῶν ἐγὼ τίνι ἐμποδών εἶμι; Παρίημι, ἀρχέτω" μόνον 
ἀγαθόν τι ποιῶν ὑμᾶς φαινέσθω. ᾿Αλλὰ γὰρ ἐμοὶ μὲν 11 
ἀρκεῖ περὶ τούτων τὰ eipnuéva’ εἰ δέ τις ὑμῶν ἣ αὐτὸς 
ay ἐξαπατηθῆναι οἴεται ταῦτα ἢ ἄλλον ἐξαπατῆσαι [ταῦτα] 
λέγων διδασκέτω. “Ὅταν δὲ τούτων ἅλις ἔχητε, μὴ ἀπέλθητε 12 
πρὶν ἂν ἀκούσητε οἷον ὁρῶ ἐν τῇ στρατιᾷ ἀρχόμενον πρᾶγμα" 
ὃ εἰ ἔπεισι καὶ ἔσται οἷον ὑποδείκνυσιν, ὥρα ἡμῖν βου- 
λεύεσθαι ὑπὲρ ἡμῶν αὐτῶν, μὴ κάκιστοί τε καὶ αἴσχιστοι 
ἄνδρες ἀποφαινώμεθα καὶ πρὸς θεῶν καὶ πρὸς ἀνθρώπων καὶ 
φιλίων καὶ πολεμίων, καὶ καταφρονηθῶμεν. 

᾿Ακούσαντες ταῦτα οἱ στρατιῶται ἐθαύμασάν τε ὅ, τι εἴη 18 
καὶ λέγειν ἐκέλευον. Ἔκ τούτου ἄρχεται πάλιν. ᾿Ἐπίστασθέ 
wov ὅτι χωρία ἦν ἐν τοῖς ὄρεσι βαρβαρικά, φίλια Κερασουν- 
τίοις, ὅθεν κατιόντες τινὲς καὶ ἱερεῖα ἐπώλουν ἡμῖν καὶ ἄλλα 
ὧν εἶχον, δοκοῦσι δέ μοι καὶ ὑμῶν τινες εἰς τὸ ἐγγυτάτω 
χωρίον τούτων ἐλθόντες ἀγοράσαντές τι πάλιν ἀπελθεῖν. 
Τοῦτο καταμαθὼν Κλεάρετος ὁ λοχαγὸς ὅτι καὶ μικρὸν εἴη καὶ 14 
ἀφύλακγον διὰ τὸ ὀίλιον νομίζειν εἶναι, ἔρχεται ἐπ᾽ αὐτοὺς 
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Ἴ νυκτὸς ὡς πορθήσων, οὐδενὶ ἡμῶν εἰπών. Διενενόητο δέ, εἰ 
15 λάβοι τὸ Χωρίον, εἰς μὲν τὸ στράτευμα μηκέτι ἐλθεῖν, ἐμβὰς 
δ᾽ εἰς πλοῖον ἐν ᾧ ἐτύγχανον οἱ σύσκηνοι αὐτοῦ ᾿παραξλεοντες 
καὶ ἐνθέμενος εἴ τι λάβοι ἀποπλέων οἴχεσθαι ἔ ἔξω τοῦ Πόντου. 
Καὶ ταῦτα συνωμολύγησαν αὐτῷ οἱ ἐκ τοῦ πλοίου σύσκηνοι, 
ὡς ἐγὼ νῦν αἰσθάνομαι. Παρακαλέσας οὖν ὁπύσους ἔπειθεν 
16 ἦγεν ἐπὶ τὸ χωρίον. Πορευόμενον δ᾽ αὑτὰν φθάνει ἡμέρα 
γενομένη, καὶ συστάντες οἱ ἄνθρωποι ἀπὸ ἰσχυρῶν τόπων 
βάλλοντες καὶ παίοντες τόν τε Κλεάρετον ἀποκτείνουσι καὶ 
τῶν ἄλλων συχνούς" οἱ δέ τινες καὶ εἰς Κερασοῦντα αὐτῶν 
11 ἀποχωροῦσι. Ταῦτα δ᾽ ἦν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἡ ἡμεῖς δεῦρο ἐξωρ- 
μῶμεν πεζῇ" τῶν δὲ πλεόντων ἔτι τινὲς ἦσαν ἐν Kepacovrre, 
οὔπω ἀ ἀνηγμένοι. 
Μετὰ τοῦτο, ὡς οἱ Κερασούντιοι λέγονσιν, ἀφικνοῦνται 
τῶν ἐκ τοῦ χωρίον τρεῖς ἄνδρες τῶν γεραιτέρων πρὸς τὸ 

18 κοινὸν τὸ ἡμέτερον χρήζοντες ἐλθεῖν. ᾿Επεὶ δ᾽ ἡμᾶς οὗ κατέ- 
λαβον, πρὸς τοὺς Κερασουντίους ἔλεγον ὅτι θαυμάζοιεν τί 
ἡμῖν δόξειεν ἐλθεῖν Ex’ avrovc. Ἐπεὶ μέντοι αφεῖς λέγειν, 
ἔφασαν, ὅτι οὐκ ἀπὸ κοινοῦ γένοιτο τὸ πρᾶγμα, ἥδεσθαί τε 
αὐτοὺς καὶ μέλλειν ἐνθάδε πλεῖν, ὡς ἡμῖν λέξειαν τὰ γενό- 
μενα, καὶ τοὺς νεκροὺς κελεύειν αὐτοὺς θάπτειν. λαβόντας 

19 τοὺς τούτου “δεομένους. Τῶν δ᾽ ἀποφυγόντων τινὰς Ἑλλήν 
νων τυχεῖν ἔτι ὄντας ἐν Κερασοῦντι" αἰσθόμενοι δὲ τοὺς βαρ- 
βάρους ὅποι ἴοιεν, avroi τε ἐτόλμησαν βάλλειν τοῖς λίθοις 
καὶ τοῖς ἄλλοις παρεκελεύοντο. Καὶ οἱ ἄνδρες ἀποθνήσκουσι 
τρεῖς ὄντες οἱ πρέσβεις καταλευσθέντες. 

20 Ἐπεὶ δὲ τοῦτο ἐγένετο, ἔρχονται πρὸς ἡμᾶς οἱ Κερασούν- 
τιοι καὶ λέγουσι τὸ πρᾶγμα' καὶ ἡμεῖς οἱ στρατηγοὶ ἀκού- 
σαντες ἠχθόμεθά τε τοῖς γεγενημένοις καὶ ἐβονλενόμεθα σὺν 
τοῖς Κερασουντίοις ὅπως ἄν ταφείησαν οἱ τῶν Ἑλλήνων 

21 νεκροί, Συγκαθήμενοι δ᾽ ἔξωθεν τῶν ὅπλων ἐξαίφνης ἀκού- 
ομεν θορύβον πολλοῦ, Παῖε, παῖε, βάλλε, βάλλε. Καὶ 
τάχα δὴ ὁρῶμεν πολλοὺς προσθέοντας, λέθονς oe ἔχοντας ἐν 

22 ταῖς χερσί, τοὺς δὲ καὶ ἀναιρουμένους. Καὶ οἱ μεν Κερα- 
σούντιοι, ὡς ἂν καὶ ἑωρακότες τὸ map’ ἑαυτοῖς πρᾶγμα, δεί- 
σαντες ἀποχωροῦσι πρὸς τὰ πλοῖα. Ἦσαν δὲ νὴ Δία καὶ 

28 ἡμῶν οἱ ἔδεισαν. “Eywye μὴν ἦλθον πρὸς αὐτοὺς καὶ ἠρώ- 
των ὅ,τι ἐστὶ τὸ πρᾶγμα. Τῶν δὲ ἦσαν μὲν. οἱ οὐὲὲν 
ἤδεσαν, ὅ ὅμως δὲ λίθους εἶχον ἐν ταῖς χερσίν. Ἐπεὶ δὲ καὶ 
εἰδότι τινὶ ἐνέτυχον, λέγει μοι ὅτι οἱ ἀγορανόμοι δεινότατα 

24 ποιοῦσι τὸ στράτευμα. Καὶ ἐν τούτῳ τις ὁρᾷ τὸν ἀγορανό- 
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μον Zhrapxoy πρὸς τὴν θάλατταν ἀποχωροῦντα, καὶ ἀνέκρα- ἢ 
yer’ οἱ δὲ ὡς ἤκουσαν, ὥσπερ ἣ σνὸς ἀγρίου ἣ ἐλάφου 
φανέντος ἵενται ἐπ’ αὑτόν. Οἱ δ᾽ αὖ Κερασούντιοι ὡς εἶδον 25 
ὁρμῶντας καθ᾽ ἑαντούς, σαφῶς νομίζοντες ἐπὶ σφᾶς ἵεσθαι, 
φεύγουσι δρόμῳ καὶ ἐμπίπτουσιν εἰς τὴν θάλατταν. Συνεισ- 
ἔπεσον δὲ καὶ ἡμῶν αὐτῶν τινές, καὶ ἐπνίγετο ὅστις μὴ ἐτύγ- 
χανεν ἐπιστάμενος νεῖν. Καὶ τούτους τί δοκεῖτε : ᾿ιδίκουν 26 
μὲν οὐδέν, ἔδεισαν δὲ μὴ λύττα τις ὥσπερ κυσὶν ἡμῖν ἐμπε- 
πτώκοι. " 

Ei οὖν ταῦτα τοιαῦτα ἔσται, θεάσασθε οἵα ἡ κατάστα- 
σις ἡμῖν ἔσται τῆς στρατιᾶς. Ὑμεῖς μὲν οἱ πάντες οὐκ 27 
ἔσεσθε κύριοι οὔτε ἀνελέσθαι πόλεμον ᾧ ἂν βούλησθε 
οὔτε καταλῦσαι, ἰδίᾳ δὲ ὁ βουλόμενος ἄξει στράτευμα ἐφ᾽ 
ὅ,τι dv ἐθέλῃ. Κἂν τινες πρὸς ὑμᾶς ἴωσι πρέσβεις ἣ 
εἰρήνης δεόμενοι i} ἄλλον τινός, κατακαίνοντες τούτους 
οἱ βουλόμενοι ποιήσουσιν ὑμᾶς τῶν λόγων μὴ ἀκοῦσαι 
τῶν πρὸς ὑμᾶς ἰόντων. "Ἐπειτα δὲ οὗς μὲν ἂν ὑμεῖς 28 
ἅπαντες ἕλησθε ἄρχοντας ἐν οὐδεμιᾷ χώρᾳ ἔσονται, ὅστις δ᾽ 
ἂν ἑαυτὸν ἕληται στρατηγὸν καὶ ἐθέλῃ λέγειν, Βάλλε, βάλλε, 
οὗτος ἔσται ἱκανὸς καὶ ἄρχοντα κατακανεῖν καὶ ἰδιώτην ὑμῶν 
ὃν dv ἐθέλῃ ἄκριτον, ἣν dow οἱ πεισόμενοι αὑτῷ, ὥσπερ 
καὶ νῦν ἐγένετος Οἷα δὲ ὑμῖν καὶ, διαπεπράχασιν οἱ αὐθαί- 29 
ρετοι οὗτοι στρατηγοὶ σκέψασθε. Ζήλαρχος μὲν γὰρ ὁ ἀγο- 
ρανόμος εἰ μὲν ἀδικεῖ ὑμᾶς, οἴχεται ἀποπλέων οὗ δοὺς ὑμῖν 
δίκην" εἰ δὲ μὴ ἀδικεῖ, φεύγει ἐκ τοῦ στρατεύματος δείσας μὴ 
ἀδίκως ἄκριτος ἀποθάνῃ. Οἱ δὲ καταλεύσαντες τοὺς πρέσ- 80 
βεις διεπράξαντο ὑμῖν μόνοις μὲν τῶν Ἑλλήνων εἰς Κερα- ᾿ 
σοῦντα μὴ ἀσφαλὲς εἶναι, ἐὰν μὴ σὺν ἰσχύϊ ἀφικνῆσθε" τοὺς 
δὲ νεκροὺς οὃς πρόσθεν αὐτοὶ οἱ κατακανόντες ἐκέλενον 
θάπτειν, τούτους διεπράξαντο μηδὲ σὺν κηρυκίῳ ἔτι ἀσφα- 
λὲς εἶναι ἀνελέσθαι. Τίς γὰρ ἐθελήσει κῆρνξ ἱέναι κήρυκας 
ἀπεκτονώς : ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς Κερασουντίων θάψαι αὐτοὺς ἐδεή- 31 
θημεν. El μὲν οὖν καλῶς ἔχει ταῦτα, δοξάτω ὑμῖν, ἵνα ὡς 
τοιούτων ἐσομένων καὶ φνλακὴν ἰδίᾳ ποιήσῃ τις καὶ τὰ 
[ἐρυμνὰ] ὑπερδέξια πειρᾶται ἔχων σκηνοῦν. El μέντοι δοκεῖ 82 
ὑμῖν θηρίων, ἀλλὰ μὴ ἀνθρώπων εἶναι τὰ τοιαῦτα ἔργα, 
σκοπεῖτε παῦλάν τινα αὐτῶν" εἰ δὲ μή, πρὸς Διὸς πῶς ἣ 
θεοῖς θύσομεν ἡδέως, ποιοῦντες ἔργα ἀσεβῆ, ἣ τοῖς πολε- 
μίοις πῶς μαχούμεθα, ἣν ἀλλήλους κατακαίνωμεν ; Πόλις 88 
δὲ φιλία τίς ἡμᾶς δέξεται, ἥτις dv ὁρᾷ τοσαύτην ἀνομίαν ἐν 
ἡμῖν; ᾿Αγορὰν δὲ τίς ἄξει θαῤῥῶν, ἣν περὶ τὰ μέγιστα 
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7 τοσαῦτα ἐξαμαρτάνοντες φαινώμεθα : Οὗ δὲ δὴ πάντων οἱό- 
μεθα τεύξεσθαι ἐπαίνον, τίς ἂν ἡμᾶς τοιούτους ὄντας ἐπαι- 
νέσειεν ; Ἡμεῖς μὲν γὰρ old’ ὅτι πονηροὺς ἂν φαίημεν εἶναι 
τοὺς τὰ τοιαῦτα ποιοῦντας. 

84 Ἔκ τούτου ἀνιστάμενοι πάντες ἔλεγον τοὺς μὲν τούτων 
ἄρξαντας δοῦναι δίκην, τοῦ δὲ λοιποῦ μηκέτι ἐξεῖναι ἀνομίας 
ἄρξαι" ἐὰν δέ τις ἄρξῃ, ἄγεσθαι αὐτοὺς ἐπὶ θανάτῳ" τοὺς 
δὲ στρατηγοὺς εἰς δίκας πάντας καταστῆσαι" εἶναι δὲ δίκας 
καὶ εἴ τι ἄλλο τις ἠδίκητο ἐξ οὗ Κῦρος ἀπέθανε" δικαστὰς 
δὲ τοὺς λοχαγοὺς ἐποιήσαντο. Παραινοῦντος δὲ Ξενοφῶντος 
καὶ τῶν μάντεων συμβουλενόντων ἔδοξε. καὶ καθῆραι τὸ 
στράτευμα. Καὶ ἐγένετο καθαρμός. 

8 "Ecole δὲ καὶ τοὺς στρατηγοὺς δίκην ὑποσχεῖν τοῦ παρ- 

1 εληλυθότος χρόνου. Καὶ διδόντων Φιλήσιος μὲν ὦφλε καὶ 
Ξανθικλῆς τῶν γαυλικῶν χρημάτων τὸ μεέωμα εἴκοσι μνᾶς, 
Σοφαίνετος δέ, ὅτι ἄρχων᾽ αἱῤεθεὶς κατημέλει, δέκα μνᾶς. 
Hevopwvrog δὲ κατηγόρησάν τινες φάσκοντες παίεσθαι ὑπ᾽ 

2 αὑτοῦ καὶ ὡς ὑβρίζοντος τὴν κατηγορίαν ἐποιοῦντο. Καὶ 
ὁ  Ἀἀενοφῶν ἀναστὰς ἐκέλευσεν εἰπεῖν πρῶτον τὸν πρῶ- 
τον λέξαντα ποῦ καὶ ἐπλήγη. ‘O δὲ ἀποκρίνεται" “Oxov καὶ 

Srp ῥίγει ἀπωλλύμεθα καὶ χιὼν πλείστη ἦν. Ὃ δὲ εἶπεν" 
᾿Αλλὰ μὴν καὶ χειμῶνός γε ὄντος οἷον λέγεις, σίτον δὲ ἐπι- 
λελοιπότος, οἴνον δὲ μηδ᾽ ὀσφραίνεσθαι παρόντος, ὑπὸ δὲ 
πόνων πολλῶν ἀπαγορευόντων, πολεμίων δὲ ἑπομένων, εἰ 
ἐν τοιούτῳ καιρῷ ὕβριζον, ὁμολογῶ καὶ τῶν ὄνων ὑβριστό- 
τερος εἶναι, οἷς φασιν ὑπὸ τῆς ὕβρεως κόπον οὐκ ἐγγίγνε- 

4 σθαι. “Ὅμως δὲ καὶ λέξον, ἔφη, ἐκ τίνος ἐπλήγης. Πότερον 
ἥτουν τί σε καὶ ἐπεί μοι οὐκ ἐδίξδονς ἔπαιον ; ἀλλ᾽ ἀπήτουν ; 
ἀλλὰ περὶ παιδικῶν μαχόμενος ; ἀλλὰ μεθύων ἐπαρῴνησα; 

δ Ἐπεὶ δὲ τούτων οὐδὲν ἔφησεν, ἐπήρετο αὐτὸν εἰ ὁπλιτεύοι. 
Οὐκ ἔφη. Πάλιν εἰ πελτάζοι. Οὐδὲ τοῦτ᾽ ἔφη, ἀλλ᾽ ἡμίο- 
γον ἐλαύνειν ταχθεὶς ὑπὸ τῶν συσκήνων, ἐλεύθερος ὦν. 

6 ᾿Ενταῦθα δὴ ἀναγιγνώσκει τε αὐτὸν καὶ ἤρετο' Ἦ σὺ εἶ ὁ 
τὸν κάμνοντα ἀπάγων ; Ναὶ μὰ Δί᾽, ἔφη" σὺ γὰρ ἠνάγκαζες" 

Tra δὲ τῶν ἐμῶν συσκήνων σκεύη διέῤῥιψας. "ANN ἡ μὲν 
διάῤῥιψις, ἔφη ὁ Mevodwy, τοιαύτη τις ἐγένετο" διέδωκα 
ἄλλοις ἄγειν καὶ ἐκέλευσα πρὸς ἐμὲ ἀπαγαγεῖν' καὶ ἀπο- 
λαβὼν ἅπαντα σῶα ἀπέδωκά σοι, ἐπεὶ καὶ σὺ ἐμοὶ ἀπέδειξας 
τὸν ἄνδρα. Οἷον δὲ τὸ πρᾶγμα ἐγένετο ἀκούσατε, ἔφη" καὶ 
γὰρ ἄξιον. 

8 ᾿Ανὴρ κατελείπετο διὰ τὸ μηκέτι δύνασθαι πορεύεσθαι. 
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Καὶ ἐγὼ τὸν μὲν ἄνδρα τοσοῦτον ἐγίγνωσκον ὅτι εἷς ἡμῶν 8 
εἴη" ἠνάγκασα δὲ σὲ τοῦτον ἄγειν, ὡς μὴ ἀπόλοιτο" καὶ 
γάρ, ὡς ἐγὼ οἶμαι, πολέμιοι ἡμῖν ἐφείποντο. Συνέφη τοῦτο 

ὁ ἄνθρωπος. Οὔκουν, ἔφη ὁ ενοφῶν, ἐπεὶ προὔπεμψά 9 
σε, καταλαμβάνω αὖθις σὺν τοῖς ὀπισθοφύλαξι προσιὼν βό- 
θρον ὀρύττοντα ὡς κατορύξοντα τὸν ἄνθρωπον, καὶ ἐπιστὰς 
ἐπήνουν σε; Ἐπεὶ δὲ παρεστηκότων ἡμῶν συνέκαμψε τὸ 10 
σκέλος ὁ ἀνήρ, ἀνέκραγον οἱ παρόντες ὅτι ζῇ ὁ ἀνήρ’ σὺ 
δ᾽ εἶπας Ὁπόσα γε βούλεται, ὡς ἔγωγε αὐτὸν οὐκ ἄξω. 
Ἐνταῦθα ἔκαισά σε, ἀληθῆ λέγεις" ἔδοξας γάρ μοι εἰδότι 
ἐοικέναι ὅτι ἔζη. Τί οὖν; ἔφη, ἧττόν τι ἀπέθανεν, ἐπεὶ 11 
ἐγώ σοι ἀπέδειξα αὐτόν; Καὶ γὰρ ἡμεῖς, ἔφη ὁ Ξενοφῶν, 
πάντες ἀποθανούμεθα" τούτον οὖν ἕνεκα ζῶντας ἡμᾶς δεῖ 
κατορυχθῆναι; Τοῦτον μὲν ἀνέκραγον πάντες ὡς ὀλίγας 12 
παίσειεν᾽ ἄλλους δ᾽ ἐκέλενε λέγειν διὰ τί ἕκαστος ἐπλήγη. 
᾿Επεὶ δὲ οὐκ ἀνίσταντο, αὐτὸς ἔλεγεν. 

Ἐγώ, ὦ ἄνδρες, ὁμολογῶ παῖσαι δὴ ἄνδρας πολλοὺς 18 
ἕνεκεν ἀταξίας, ὅσοις σώζεσθαι μὲν ἤρκει δι’ ὑμᾶς, ἐν τά- 
Eee τε ἰόντων καὶ μαχομένων ὅπου δέοι, αὐτοὶ δὲ λιπόντες 
τὰς τάξεις προθέοντες ἁρπάζειν ἤθελον καὶ ὑμῶν πλεονεκτεῖν. 
Ei δὲ τοῦτο πάντες ἐποιοῦμεν, ἅπαντες av ἀπωλόμεθα. 
Ἤδη δὲ καὶ μαλακιζόμενόν τινα καὶ οὐκ ἐθέλοντα ἀνίστα- 14 
σθαι, ἀλλὰ προϊέμενον ἑαυτὸν τοῖς πολεμίοις καὶ ἔπαισα καὶ 
ἐβιασάμην πορεύεσθαι. Ἔν γὰρ τῷ ἰσχυρῷ χειμῶνι καὶ αὖ- 
χός ποτε ἀναμένων τινὰς σνυσκεναζομένους καθεζόμενος 
συχνὸν χρόνον κατέμαθον ἀναστὰς μόλις καὶ τὰ σκέλη ἐκτεί- 
vac. "Ev ἐμαυτῷ οὖν πεῖραν λαβών, ἐκ τούτου καὶ ἄλλον, 15 
ὁπότε ἴδοιμε καθήμενον καὶ βλακεύοντα, ἤλαυνον᾽ τὸ γὰρ 
κινεῖσθαι καὶ ἀνδρίζεσθαι παρεῖχε θερμασίαν τινὰ καὶ ὑγρό- 
τητα᾽ τὸ δὲ καθῆσθαι καὶ ἡσυχίαν ἔχειν ἑώρων ὑπουργὸν ὃν 
τῷ τε. ἀποπήγνυσθαι τὸ αἷμα καὶ τῷ ἀποσήπεσθαι τοὺς τῶν 
ποδῶν δακτύλους, ἅπερ πολλοὺς καὶ ὑμεῖς ἴστε παθόντας. 
ἼΑλλον δέ γε ἴσως ὑπολειπόμενόν που διὰ ῥᾳστώνην καὶ 16 
κωλύοντα καὶ ὑμᾶς τοὺς πρόσθεν καὶ ἡμᾶς τοὺς ὄπισθεν 
πορεύεσθαι ἔπαισα πύξ, ὅπως μὴ λόγχῃ ὑπὸ τῶν πολεμίων 
παίοιτος Καὶ γὰρ οὖν νῦν ἔξεστιν αὑτοῖς σωθεῖσιν, εἴ τι 17 
ὑπ᾽ ἐμοῦ ἔπαθον παρὰ τὸ δίκαιον, δίκην λαβεῖν. Ei δ᾽ ἐπὶ 
τοῖς πολεμίοις ἐγένοντο, τί μέγα ὧν οὕτως ἔπαθον ὅτου δίκην 
ἂν ἠξίουν λαμβάνειν ; 

᾿Απλοῦς μοι, ἔφη, ὁ λόγος. Ἐγὼ γὰρ εἰ μὲν ἐπ᾽ ἀγαθῷ 18 
ἐκόλασά τινα, ἀξιῶ ὑπέχειν δίκην οἵαν καὶ γονεῖς υἱοῖς 
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8 καὶ διδάσκαλοι παισί. Kai yap οἱ iarpot τέμνουσι καὶ καί- 
19 ουσιν ἐπ᾽ ἀγαθῷ. Εἰ δὲ ὕβρει νομίζετέ. με ταῦτα πράττειν, 
ἐνθυμήθητε ὅτι νῦν ἐγὼ θαῤῥῶ σὺν τοῖς θεοῖς μᾶλλον ἣ 
τότε καὶ θρασύτερός εἰμι νῦν ἣ τότε καὶ οἶνον πλείω πίνω, 
20 ἀλλ᾽ ὅ ὅμως οὐδένα καίω" ἐν evdig γὰρ ὁρῶ ὑμᾶς. Ὅταν δὲ 
χειμὼν ἦ καὶ θάλαττα μεγάλη ἐπιφέρηται, οὐχ ὁρᾶτε ὅτι καὶ 
νεύματος μόνου ἕνεκα χαλεπαένει μὲν πρῳρεὺς τοῖς ἐν πρῴ- 
ρᾳ, χαλεπαίνει δὲ κυβερνήτης τοῖς ἐν πρύμνῃ; ; ‘Ikava γὰρ ἐν 
τῷ τοιούτῳ καὶ “μικρὰ ἁμαρτηθέντα πάντα συνεπιτρῖψαι. 
21 “Ore δὲ δικαίως ἔπαιον αὐτοὺς καὶ ὑμεῖς κατεδικάσατε τότε" 
ἔχοντες ξίψη, ob ψήφους, παρέστητε, καὶ ἐξῆν ὑμῖν ἐπικου- 
ρεῖν αὐτοῖς, εἰ ἐβούλεσθε' ἀλλὰ μὰ Δία οὔτε τούτοις ἐπε- 
22 κουρεῖτε οὔτε σὺν ἐμοὶ τὸν ἀτακτοῦντα ἐπαίετε. Τοιγαροῦν 
ἐξουσίαν ἐποιήσατε τοῖς κακοῖς αὐτῶν, ὑβρίζειν ἐῶντες 
αὐτούς. Οἶμαι γάρ, εἰ ἐθέλετε σκοπεῖν, τοὺς αὐτοὺς εὑρήσετε 
28 καὶ τότε κακίστους καὶ νῦν ὑβριστοτάτους. Βοΐσκος γοῦν ὁ 
πύκτης. ὁ Θετταλὸς τότε μὲν διεμάχετο ὡς κάμνων ἀσπίδα 
μὴ φέρειν, νῦν δ᾽, ὡς ἐγὼ ἀκούω, Κοτυωριτῶν πολλοὺς ἤδη 
94 ἀποδέδυκεν. Ἢν οὖν σωφρονῆτε, τούτῳ τἀναντία ποιήσετε ἣ 
τοὺς κύνας ποιοῦσι" τοὺς μὲν γὰρ κύνας τοὺς χαλεποὺς τὰς 
μὲν ἡμέρας διδέασι, τὰς δὲ νύκτας ἀφιᾶσι, τοῦτον δέ, ἣν 
σωφρονῆτε, τὴν νύκτα μὲν δήσετε, τὴν δὲ ἡμέραν ἀφήσετε. 
25 ᾿Αλλὰ γάρ, ἔφη, θαυμάζω ὅτι, εἰ per τινι ἡμῶν ἀπηχθόμην, 
μέμνησθε καὶ οὗ σιωπᾶτε, εἰ δέ τῳ i χειμῶνα ἐπεκούρησα 
ἣ πολέμιον ἀπήρυξα ἣ ἀσθενοῦντι ἣ ἀποροῦντι σννεξεπόρισά 
τι τούτων δ᾽ οὐδεὶς μέμνηται οὐδ᾽ εἴ τινα καλῶς τι ποι- 
οὔντα ἐπήνεσα, οὐδ᾽ εἴ τιν᾽ ἄνδρα ὄντα ἀγαθὸν ἐτίμησα ὡς 
26 ἐδυνάμην, οὐδὲ τούτων μέμνησθε. ᾿Αλλὰ μὴν καλόν γε καὶ 
δίκαιον καὶ ὅσιον καὶ ἥδιον τῶν ἀγαθῶν μᾶλλον ἣ τῶν κακῶν 
μεμνῆσθαι. 
"Ex τούτου μὲν δὴ ἀνίσταντο καὶ ἀνεμίμνησκον. Καὶ 
περιεγένετο ὥστε καλῶς ἔ ἔχειν. 
9 ’Ex τούτον δὲ ἐν τῇ διατριβῇ οἱ μὲν ἀπὸ τῆς ἀγορᾶς 
1 ἔζων, οἱ δὲ [καὶ] ληιζόμενοι ἐκ τῆς Παφλαγονίας. "ExAw- 
mevov δὲ Kai οἱ Παφλαγόνες εὖ μάλα τοὺς «ποσκεδαννυμέ- 
νους, καὶ τῆς νυκτὸς δὲ τοὺς πρόσω σκηνοῦντας ἐπειρῶντο 
κακουργεῖν" καὶ πολεμικώτατα πρὸς ἀλλήλους εἶχον ἐκ τού- 
2 των. Ὁ δὲ Κορύλας, ὃς ἐτύγχανε τότε Παφλαγονίας ἄρχων, 
πέμπει παρὰ τοὺς Ἕλληνας πρέσβεις ἔχοντας ἵππους καὶ 
στολὰς καλάς, λέγοντας ὅτι Κορύλας ἕτοιμος εἴη τοὺς “EXAn- 
8 vag μήτ᾽ ἀδικεῖν μήτ᾽ [αὐτὸς] ἀδικεῖσθαι. Οἱ δὲ στρατηγοὶ 
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Q A ’ XN = -- ti 
ἀπεκρίναντο ὅτι περὶ μὲν τούτων σὺν τῇ στρατιᾷ βουλεύ- 9 
σοιντο, ἐπὶ ξενίᾳ δὲ ἐδέχοντο αὐτούς" παρεκάλεσαν δὲ καὶ 
τῶν ἄλλων ἀνδρῶν οὗς ἐδόκουν δικαιοτάτους εἶναι. Θύσαν- 4 
τες δὲ τῶν αἰχμαλώτων βοῦς καὶ ἄλλα ἱερεῖα εὐωχίαν μὲν 
ἀρκοῦσαν παρεῖχον, κατακείμενοι δὲ ἐν στιβάσιν ἐδείπνουν 
καὶ ἔπινον ἐκ κερατίνων ποτηρίων, οἷς ἐνετύγχανον ἐν τῇ 

’ 
χώρᾳ. 

φ Ἁ « 9 3 , 4 » [4 3 , 

Ἐπεὶ δὲ αἱ σπονδαί [τ᾽] ἐγένοντο καὶ ἐπαιάνισαν, ἀνέ- δ 
στησαν πρῶτον μὲν Θρᾷκες καὶ πρὸς αὐλὸν ὠρχήσαντο σὺν 

«- οὗ Α @ oe ͵ QA ~ 
τοῖς ὅπλοις καὶ ἥλλοντο ὑψηλά τε καὶ κούφως καὶ ταῖς 
μαχαίραις ἐχρῶντο" τέλος δὲ ὁ ἕτερος τὸν ἕτερον παίει, ὡς 
πᾶσι δοκεῖν πεπληγέναι τὸν ἄνδρα" ὁ δ᾽ ἔπεσε τεχνικῶς πως. 
Καὶ ἀνέκραγον οἱ Παφλαγόνες. Καὶ ὁ μὲν σκυλεύσας τὰ ὅπλα 6 
τοῦ ἑτέρου ἐξήει ἄδων τὸν Σιτάλκαν' ἄλλοι δὲ τῶν Θρᾳκῶν 

Α 4 ays e ~ . ‘ a ’ 
τὸν ἕτερον ἐξέφερον» ὡς τεθνεῶτα ἦν δὲ οὐδὲν πεπονθώς. 
Μετὰ τοῦτο Αἰνιᾶνες καὶ Μάγνητες ἀνέστησαν, of ὠρχοῦντο 7 
τὴν καρπαίαν καλουμένην ἐν τοῖς ὅπλοις. Ὁ δὲ τρόπος τῆς 8 
ὀρχήσεως ἦν [ὅδε] ὁ μὲν παραθέμενος τὰ ὅπλα σπείρει καὶ 
ζευγηλατεῖ, πυκνὰ μεταστρεφόμενος ὡς φοβούμενος" λῃστὴς 
δὲ προσέρχεται" ὁ δ᾽ ἐπειδὰν προΐδηται, ἀπαντᾷ ἁρπάσας 
τὰ ὅπλα καὶ μάχεται πρὸ τοῦ ζεύγους" καὶ οὗτοι ταῦτ᾽ ἐποί- 

> ~ , δ 9 τοις \ , e 
ουν ἐν ῥυθμῷ πρὸς τὸν αὐλόν" καὶ τέλος ὁ λῃστὴς δήσας 
τὸν ἄνδρα καὶ τὸ ζεῦγος ἀπάγει" ἐνίοτε δὲ καὶ ὁ ζευγηλάτης 
τὸν λῃστήν" εἶτα παρὰ τοὺς βοῦς ζεύξας ὀπίσω τὼ χεῖρε 
δεδεμένον ἐλαύνει. 

Μετὰ τοῦτο Μιυσὸς εἰσῆλθεν ἐν ἑκατέρᾳ τῇ χειρὶ ἔχων 9 
πέλτην" καὶ τοτὲ μὲν ὡς δύο ἀντιταττομένων μιμούμενος 
ὠρχεῖτο, τοτὲ δὲ ὡς πρὸς ἕνα ἐχρῆτο ταῖς πέλταις, τοτὲ 
δ᾽ ἐδινεῖτο καὶ ἐξεκυβίστα ἔχων τὰς πέλτας, ὥστε ὄψιν ἔχων 
καλὴν φαίνεσθαι. Τέλος δὲ τὸ Περσικὸν ὠρχεῖτο, κρούων 10 
τὰς πέλτας, καὶ ὥκλαζε καὶ ἐξανίστατο' καὶ ταῦτα πάντα ἐν 

- 2 , 8 ‘ φ ,’ 4 A ‘ 4 > ’ e 
ῥυθμῷ ἐποίει πρὸς τὸν αὐλόν. Ἔ πὶ δὲ τούτῳ ἐπιόντες οἱ 11 
Μαντινεῖς καὶ ἄλλοι τινὲς τῶν ᾿Αρκάδων ἀναστάντες ἐξοπλι- 
σάμενοι ὡς ἐδύναντο κάλλιστα ἤεσάν τε ἐν ῥυθμῷ, [πρὸς 
τὸν ἐνόπλιον ῥυθμὸν αὐλούμενοι, καὶ ἐπαιάνισαν καὶ ὠρχή- 
σαντο, ὥσπερ ἐν ταῖς πρὸς τοὺς θεοὺς προσόδοις. Ὁρῶντες 
δὲ οἱ Παφλαγόνες δεινὰ ἐποιοῦντο πάσας τὰς ὀρχήσεις ἐν 
ὅπλοις εἶναι. “Ext τούτοις ὁρῶν ὁ Μυσὸς ἐκπεπληγμένους 12 
αὑτοὺς πείσας τῶν ᾿Αρκάδων τινὰ πεπαμένον ὀρχηστρίδα 
εἰσάγει σκενάσας ὡς ἐδύνατο κάλλιστα καὶ ἀσπίδα δοὺς κού- 

~ e \ 9 ’ er 9 ~ 3 - 
φην αὐτῇ. “H δὲ ὠρχήσατο Πυῤῥίχην ἐλαφρῶς. ᾿Ενταῦθα 18 
Ε 
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9 κρότος ἦν πολύς" καὶ of Παφλαγόνες ἤροντο εἰ καὶ [ai] 
γνναῖκες συνεμάχοντο αὐτοῖς. Οἱ δ᾽ ἔλεγον ὅτι αὗται καὶ 
αἱ τρεψάμεναι elev βασιλέα ἐκ τοῦ orparoxécov. Τῇ μὲν 
νυκτὶ ταύτῃ τοῦτο τὸ τέλος ἐγένετο. 

14 Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ προσῆγον αὐτοὺς εὶς τὸ στράτενμα" καὶ 
ἔδοξε τοῖς στρατιώταις μήτε ἀδικεῖν Παφλαγόνας μήτε ἀδι- 
κεῖσθαι. Μετὰ τοῦτο οἱ μὲν πρέσβεις ᾧχοντο, οἱ δ᾽ “EAAne 
vec, ἐπειδὴ πλοῖα ἱκανὰ ἐδόκει παρεῖναι, ἀναβάντες ἔπλεον 
ἡμέραν καὶ νύκτα πνεύματι καλῷ, ἐν ἀριστερᾷ ἔχοντες τὴν 

15 Παφλαγονίαν. Τῇ δ᾽ ἄλλῃ ἀφικνοῦνται εἰς Σινώπην καὶ 
ὡρμίσαντο εἰς ᾿Αρμήνην τῆς Σινώπης. Σινωπεῖς δὲ οἰκοῦσι 
μὲν ἐν τῇ Παφλαγονικῇ, Μιλησίων δ᾽ ἄποικοί εἰσιν. Οὗτοι 
ξένια πέμπουσι τοῖς “EAAnow ἀλφίτων [μὲν] μεδίμνους 

16 τρισχιλίους, οἴνου δὲ κεράμια χίλια καὶ πεντακόσια. Kai 

Χειρίσοφος ἐνταῦθα ἦλθε τριήρη ἔχων. Καὶ οἱ μὲν στρα- 

τεῶται προσεδόκων ἄγοντά τί σφισιν ἥκειν" ὁ δ᾽ ἦγε μὲν 

οὐδέν, ἀπήγγελλε δὲ ὅτι ἐπαινοίη αὐτοὺς καὶ ᾿Αναξίβιος ὃ 

vawvapyoc καὶ οἱ ἄλλοι, καὶ ὅτι ὑπισχνεῖτο ᾿Αναξέθιος, εἰ 

ἀφέκοιντο ἔξω τοῦ Πόντου, μισθοφορὰν αὐτοῖς ἔσεσθαι. 

ἹΚαὶ ἐν ταύτῃ τῇ ᾿Αρμήνῃ ἔμειναν οἱ στρατιῶται ἡμέρας 
πέντε. Ὥς δὲ τῆς Ἑλλάδος ἐδόκουν ἐγγὺς γέγνεσθαει, ἤδη 
μάλλον ἣ πρόσθεν εἰσήει αὐτοὺς ὅπως ἂν καὶ ἔχοντές τι 
18 οἴκαδε ἀφίκοιντο, ‘Hyhoarro οὖν, εἰ ἕνα ἕλοιντο ἄρχοντα, 

pecaddoy ἂν ij πολναρχίας οὔσης δύνασθαι τὸν ἕνα χρῆσθαι 

2.4.» στρατεύματι καὶ νυκτὸς καὶ ἡμέρας" καὶ εἴ re δέοι λαν- 

Θάχνειν, μᾶλλον ἂν [καὶ] κρύπτεσθαι καὶ εἴ re αὖ δέοι 

POavay, ἧττον ἂν ὑστερίζειν" οὐ γὰρ ἂν λόγων δεῖν πρὸς 

ἐκ Ἀλήλους, ἀλλὰ τὸ δόξαν τῷ ἑνὶ περαίνεσθαι ἄν" τὸν 3 

= μέπροσθεν χρόνον ἐκ τῆς νικώσης ἔπραττον πάντα οἱ στρατη- 
19 “γοί. ῶς δὲ ταῦτα διενοοῦντο, ἐτράποντο ἐπὶ τὸν Hevoperra’ 

“««κὶ οἱ λοχαγοὶ ἔλεγον προσιόντες αὐτῷ ὅτι ἡ στρατιὰ οὕτω 

Ὑ εγνώσκει' καὶ εὔνοιαν ἐνδεικνύμενος ἕκαστός τις ἔπειθεν 
20 οεὖτον ὑποστῆναι τὴν ἀρχήν. Ὁ dé Ξενοφῶν τῇ μὲν ἐβού- 

Ἄλετο ταῦτα, νομίζων καὶ τὴν τιμὴν μείζω οὕτως ἑαυτῷ γίγνε- 
σθαι καὶ πρὸς τοὺς φίλους καὶ εἰς τὴν πόλιν τοὔνομα μεῖζον 
ἀφίξεσθαι αὐτοῦ" τυχὸν δὲ καὶ ἀγαθοῦ τινος ἂν αἴτιος τῇ 
στρατιᾷ γενέσθαι. 

Ta μὲν δὴ τοιαῦτα ἐνθυμήματα ἐπῆρεν αὑτὸν ἐπιθυ- 
Hetv αὐτοκράτορα γενέσθαι ἄρχοντα. Ὁπότε δ' αὖ ἐνθυ- 
Potro ὅτι ἄδηλον μὲν παντὶ ἀνθρώπῳ ὅπῃ τὸ μέλλον ἕξει, 
dea τοῦτο δὲ καὶ κίνδυνος εἴη μὴ καὶ τὴν προειργασμένην 


17 


21 
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δόξαν ἀποβάλοι, ἠπορεῖτο. Διαπορουμένῳ δὲ αὐτῷ διακρῖ- 9 
vat ἔδοξε κράτιστον εἶναι τοῖς θεοῖς ἀνακοινῶσαι" καὶ παρα- 22 
στησάμενος δύο ἱερεῖα ἐθύετο τῷ Διὶ τῷ βασιλεῖ, ὅσπερ 
αὐτῷ μὰντεντὸς ἦν ἐκ Δελφῶν" καὶ τὸ ὄναρ δὴ dro rov- 
Tov τοῦ. θεοῦ ἐνόμιζεν ἑωρακέναι ὃ εἶδεν ὅτε ἤρχετο ἐπὶ 
τὸ συνεπιμελεῖσθαι τῆς στρατιᾶς καθίστασθαι Kai dre ἐξ 23 
᾿Εφέσον δὲ ὡρμᾶτο Κύρῳ συσταθησόμενος, ἀετὸν ἄνεμι- 
μνήσκετο favre δεξιὸν “φθεγγόμενον, καθήμενον μέντοι, ὥσ- 
περ ὁ μάντις προπέμπων αὐτὸν ἔλεγεν ὅτι μέγας μὲν oiw- 
νὸς εἴη καὶ οὐκ ἰδιωτικὸς καὶ ἔνδοξος, ἐπίπονος μέντοι" τὰ 
γὰρ ὄρνεα μάλιστα ἐπιτίθεσθαι τῷ ἀετῷ καθημένῳ" ov 
μέντοι χρηματιστικὸν εἶναι τὸν οἰωνόν" τὸν γὰρ ἀετὸν περι- 
πετόμενον μᾶλλον λαμβάνειν τὰ ἐπιτήδεια. Οὕτω δὴ θυο- 24 
μένῳ αὑτῷ διαφανῶς ὁ θεὸς σημαίνει pyre προσδεῖσθαι 
τῆς ἀρχῆς μήτε, εἰ αἱροῖντο, “ἀποδέχεσθαι. Τοῦτο μὲν δὴ 
οὕτως ἐγένετο. ‘H δὲ στρατιὰ συνῆλθε, καὶ πάντες ἔλεγον 25 
ἕνα αἱρεῖσθαι" καὶ ἐπεὶ τοῦτο ἔδοξε, προεβάλλοντο αὑτόν. 
᾿Ἐπειδὴ δὲ ἐδόκει δῆλον εἶναι ὅτι αἱρήσονται αὐτόν, εἴ τις 
ἐπιψηφίζοι, ἀνέστη καὶ ἔλεξε τάδε. 

Ἐγώ, ὦ ἄνδρες, ἥδομαι μὲν ὑπὸ ὑμῶν τιμώμενος, ἐπείπερ 26 
ἄνθρωπός εἰμι, καὶ χάριν ἔχω καὶ εὔχομαι δοῦναί μοι 
τοὺς θεοὺς αἴτιόν τινος ὑμῖν ἀγαθοῦ γενέσθαι" τὸ μέντοι 
ἐμὲ προκριθῆναι ὑπὸ ὑμῶν ἄρχοντα Λακεδαιμονίου ἀνδρὸς 
παρόντος οὔτε ὑμῖν μοι δοκεῖ συμφέρον εἶναι, ἀλλ᾽ ἧττον ἂν 
διὰ τοῦτο τυγχάνειν εἴ τι δέοισθε wap’ αὐτῶν" ἐμοὶ δ᾽ αὖ 
οὗ πάνυ τι νομίζω τοῦτο ἀσφαλὲς εἶναι. Ὁρῶ γὰρ ὅτι καὶ 27 
τῇ πατρίδι μου ov πρόσθεν ἐπαύσαντο πολεμοῦντες πρὶν 
ἐποίησαν πᾶσαν τὴν πόλιν ὁμολογεῖν Λακεδαιμονίους καὶ 
αὐτῶν ἡγεμόνας εἶναι. ᾿Ἐπεὶ δὲ τοῦτο ὡμολόγησαν, εὐθὺς 28 
ἐπαύσαντο πολεμοῦντες καὶ οὐκέτι πέρα ἐπολιόρκησαν τὴν 
πόλιν. Ei οὖν ταῦτα ὁρῶν ἐγὼ δοκοίην ὅπου δυναίμην, 
ἐνταῦθ' ἄκυρον ποιεῖν τὸ ἐκείνων ἀξίωμα, ἐκεῖνο ἐννοῶ μὴ 
λίαν ἂν ταχὺ σωφρονισθείην.. Ὃ δ᾽ ὑμεῖς ἐννοεῖτε, ὅτι ἧττον 29 
ἄν στάσις εἴη ἑνὸς ἄρχοντος ἢ πολλῶν, εὖ ἴστε ὅτι ἄλλον 
μὲν ἑλόμενοι οὐχ εὑρήσετε ἐμὲ στασιάζοντα" νομέζω γὰρ ὅτι 
ὅστις ἐν πολέμῳ ὧν στασιάζει πρὸς ἄρχοντα, τοῦτον πρὸς 
τὴν ἑαυτοῦ σωτηρίαν “στασιάζειν' ἐὰν δὲ € ἐμὲ ἔλησθε, οὐκ ἂν 
θαυμάσαιμι, εἴ τινα εὕροιτε καὶ ὑμῖν καὶ ἐμοὶ ἀχθόμενον. 

Ἐπεὶ ταῦτα εἶπε, πολὺ μᾶλλον ἐξανίσταντο, λέγοντες 80 

ὡς δέοι αὐτὸν ἄρχειν. ᾿Αγασίας δὲ ὁ Στυμφάλιος εἶπεν 
ἄτι γελοῖον εἴη, εἰ οὕτως ἔχοι" ὡς ὀργιοῦνται Λακεδαιμόνιοι 
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9 καὶ ἐὰν σύνδειπνοι συνελθόντες μὴ Λακεδαιμόνιον συμπο- 
σίαρχον αἱρῶνται. Ἐπεὶ εἰ οὕτω γε τοῦτο ἔχει, ἔφη, οὐδὲ 
λοχαγεῖν ἡμῖν ἔξεστιν, ὡς ἔοικεν, ὅτι ᾿Αρκάδες ἐσμέν. ᾿᾽Ἐ»- 

81 ταῦθα δὴ ὡς εὖ εἰπόντος τοῦ ᾿Αγασίου ἀνεθορύβησαν. Kai 
ὁ Ἐξενοφῶν éxet ἑώρα πλείονος ἐνδέον, παρελθὼν εἶπεν" 
᾿Αλλ’, ὦ ἄνδρες, ἔφη, ὡς πάνυ εἰδῆτε, ὀμνύω ὑμῖν θεοὺς 
πάντας καὶ πάσας, ἦ μὴν ἐγώ, ἐπεὶ τὴν ὑμετέραν γνώμην 
σθανόμην, ἐθνόμην εἰ βέλτιον εἴη ὑμῖν τε ἐμοὶ ἐπιτρέψαι 
ταύτην τὴν ἀρχὴν καὶ ἐμοὶ ὑποστῆναι" καί μοι οἱ θεοὶ 
οὕτως ἐν τοῖς ἱεροῖς éohunvay ὥστε καὶ ἰδιώτην ἂν γνῶναι 

82 ὅτι ταύτης τῆς μοναρχίας ἀπέχεσθαί με δεῖ. Οὕτω δὴ Χει- 
ρίσοφον αἱροῦνται. Χειρίσοφος δ᾽ ἐπεὶ ἡἠρέθη, παρελθὼν 
εἶπεν" ᾿Αλλ᾽, ἔφη, ὦ ἄνδρες, τοῦτο μὲν ἴστε ὅτι οὐδ᾽ ἂν 
ἔγωγε ἐστασίαζον, εἰ ἄλλον εἴλεσθε' Hevodavra μέντοι, 
ἔφη, ὠνήσατε οὐχὶ ἑλόμενοι" ὡς καὶ νῦν Δέξιππος ἤδη διέ- 
βαλλεν αὐτὸν πρὸς ᾿Αναξίβιον ὅ,τι ἐδύνατο καὶ μάλα ἐμοῦ 
αὑτὸν σιγάζοντος. Ὁ & ἔφη νομίζειν αὐτὸν Τιμασίωνι μᾶλ- 
λον συνάρχειν ἐθελῆσαι Δαρδανεῖ ὄντι τοῦ Κλεάρχον στρα- 

88 τεύματος ἣ ἑαυτῷ Λάκωνι ὄντι. ᾿Επεὶ μέντοι ἐμὲ εἵλεσθε, 
ἔφη, καὶ ἐγὼ πειράσομαι ὅ,τι ἂν δύνωμαι ὑμᾶς ἀγαθὸν 
ποιεῖν. Καὶ ὑμεῖς οὕτω παρασκενάζεσθε ὡς αὔριον, ἐὰν 
πλοῦς ἧἦ, ἀναξόμενοι: ὁ δὲ πλοῦς ἔσται εἰς Ἡράκλειαν". 
ἅπαντας οὖν δεῖ ἐκεῖσε πειρᾶσθαι κατασχεῖν" τὰ δ᾽ ἄλλα, 
ἐπειδὰν» ἐκεῖσε ἔλθωμεν, βουλευσόμεθα. 

10 Ἐντεῦθεν τῇ ὑστεραίᾳ ἀναγόμενοι πνεύματι ἔπλεον καλῷ 

1 ἡμέρας δύο παρὰ γῆν. Καὶ [παραπλέοντες ἐθεώρουν τὴν 
τε ᾿Ιασονίαν ἀκτήν, ἔνθα ἡ ᾿Αργὼ λέγεται ὁρμίσασθαι, 
καὶ τῶν ποταμῶν τὰ στόματα, πρῶτον μὲν τοῦ Θερμώδον.- 
τος, ἔπειτα δὲ τοῦ Ἴριος, ἔπειτα δὲ τοῦ ΓΑλνος, μετὰ δὲ 
τοῦτον τοῦ Παρθενίον" τοῦτον δὲ] παραπλεύσαντες ἀφίκοντο 
εἰς Ἡράκλειαν, πόλιν Ἑλληνίδα, Μεγαρέων ἄποικον, οὖσαν 

2 δ᾽ ἐν τῇ Μαριανδυνῶν χώρᾳψ. Καὶ ὡρμίσαντο παρὰ 
᾿Αχερουσιάδι Χεῤῥονήσῳ, ἔνθα λέγεται ὁ Ἡρακλῆς ἐπὶ τὸν 
Κέρβερον κύνα καταβῆναι ἧ νῦν τὰ σημεῖα δεικνύουσι τῆς 

ὃ καταβάσεως, τὸ βάθος πλέον ἣ ἐπὶ δύο στάδια. ᾿ἜἘνταῦθα 
τοῖς Ἕλλησιν οἱ Ἡρακλεῶται ξένια πέμπουσιν ἀλφίτων 
μεδίμνους τρισχιλίονς καὶ οἴνον κεράμια δισχίλια καὶ βοῦς 
εἴκοσι καὶ οἷς ἑκατόν. ᾿Ἑνταῦθα διὰ τοῦ πεδίου ῥεῖ ποταμὸς 
Λύκος ὄνομα, εὖρος ὡς δύο πλέθρων. 

4 Οἱ δὲ στρατιῶται σνλλεγέντες ἐβουλεύοντο τὴν λοιπὴν 
πορείαν πότερον κατὰ γῆν ἣ κατὰ θάλατταν χρὴ πορενθῆναε 
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ἐκ τοῦ Πόντον. ᾿Αναστὰς δὲ Λύκων ᾿Αχαιὸς εἶπε' Oav- 10 
μάζω μέν, ὦ ἄνδρες, τῶν στρατηγῶν ὅτι οὗ πειρῶνται ἡμῖν 
ἐκπορίζειν σιτηρέσιον" τὰ μὲν γὰρ ξένια οὐ μὴ γένηται τῇ 
στρατιᾷ τριῶν ἡμερῶν σῖτα ὁπόθεν δ᾽ ἐπισιτισάμενοι πο- 
ρευσόμεθα οὐκ ἔστιν, ἔφη. ᾿Ἐμοὶ οὖν δοκεῖ αἰτεῖν τοὺς 5 
Ἡρακλεώτας μὴ ἔλαττον ἢ τρισχιλίους Κυζικηνούς" ἄλλος 
δ᾽ εἶπε, μηνὸς μισθόν, μὴ ἔλαττον ἣ μυρίους" καὶ ἑλομένους 
πρέσβεις αὐτίκα μάλα ἡμῶν καθημένων πέμπειν πρὸς τὴν 
πόλιν, καὶ εἰδέναι ὅ,τι ὧν ἀπαγγέλλωσι καὶ πρὸς ταῦτα βου- 
λεύεσθαι. ᾿Ἐντεῦθεν προὐβάλλοντο πρέσβεις πρῶτον μὲν 6 
Χειρίσοφον, ὅτι ἄρχων ipnro, ἔστι δ᾽ οἱ καὶ Mevodwyra. 
Οἱ δὲ ἰσχυρῶς ἀπεμάχοντο" ἀμφοῖν γὰρ ταὐτὰ ἐδόκει, μὴ 
ἀναγκάζειν πόλιν Ἑλληνίδα καὶ φιλίαν ὅ, τε μὴ αὐτοὶ ἐθέλον- 
τες διδοῖεν. Ἐπεὶ δ᾽ οὖν οὗτοι ἐδόκουν ἀπρόθυμοι εἶναι, 7 
πέμπονσι Λύκωνα ᾿Αχαιὸν καὶ Καλλίμαχον Παῤῥάσιον καὶ 
᾿Αγασίαν Στυμφάλιον. Οὗτοι ἐλθόντες ἔλεγον τὰ δεδογμέ- 
να" τὸν δὲ Δύκωνα ἔφασαν καὶ ἐπαπειλεῖν, εἰ μὴ ποιήσοιεν 
ταῦτα. ᾿Ακούσαντες δ᾽ οἱ Ἡρακλεῶται βουλεύεσθαι ἔφασαν" 8 
καὶ εὐθὺς τά τε χρήματα ἐκ τῶν ἀγρῶν συνῆγον καὶ τὴν 
ἀγορὰν εἴσω ἀνεσκεύασαν, καὶ αἱ πύλαι ἐκέκλειντο καὶ ἐπὶ 
τῶν τειχῶν ὅπλα ἐφαίνετο. 

"Ex τούτον οἱ ταράξαντες ταῦτα τοὺς στρατηγοὺς ἡτιῶντο 9 
διαφθείρειν τὴν πρᾶξιν' καὶ συνίσταντο οἱ ᾿Αρκάδες καὶ οἱ 
᾿Αχαιοί" προειστήκει δὲ μάλιστα αὐτῶν Καλλίμαχός τε ὁ 
Παῤῥάσιος καὶ Λύκων ὁ ᾿Αχαιός. Οἱ δὲ λόγοι ἦσαν αὐτοῖς 10 
ὡς αἱσχρὸν εἴη ἄρχειν ἕνα ᾿Αθηναῖον Πελοποννησίων καὶ 
Λακεδαιμονίων, μηδεμίαν δύναμιν παρεχόμενον εἰς τὴν στρα- 
τιάν᾽ καὶ τοὺς μὲν πόνους σφᾶς ἔχειν, τὰ δὲ κέρδη ἄλλους, 
καὶ ταῦτα τὴν σωτηρίαν σφῶν κατειργααμένων' εἶναι yap 
τοὺς κατειργασμένους ᾿Αρκάδας καὶ ᾿Αχαιούς, τὸ 6’ ἄλλο 
στράτευμα οὐδὲν εἶναι. Καὶ ἦν δὲ τῇ ἀληθείᾳ ὑπὲρ ἥμισν 
τοῦ ἄλλον στρατεύματος ᾿Αρκάδες καὶ ᾿Αχαιοί, Ei οὖν 11 
σωφρονοῖεν οὗτοι, συστάντες καὶ στρατηγοὺς ἑλόμενοι ἑαντῶν 
καθ᾽ ἑαυτούς τε ὧν τὴν πορείαν ποιοῖντο καὶ πειρῷντο ἀγα- 
θόν τι λαμβάνειν. Ταῦτ᾽ ἔδοξε" καὶ ἀπολιπόντες Χειρίσο- 12 
gov εἴ τινες ἦσαν παρ᾽ αὐτῷ ᾿Αρκάδες ἢ “᾿Αχαιοὶ καὶ Ξΐενο- 
φῶντα συνέστησαν καὶ λοχαγοὺς αἱροῦνται ἑαυτῶν δέκα" 
τούτους δὲ ἐψηφίσαντο ἐκ τῆς νικώσης ὅ,τι δοκοίη, τοῦτο 
ποιεῖν. Ἧ μὲν οὖν τοῦ παντὸς ἀρχὴ Χειρισόφῳ ἐνταῦθα 
κατελύθη ἡμέρᾳ ἕκτῃ ἣ ἑβδόμῃ ἀφ᾽ ἧς ἠρέθη. 

Ἀενοφῶν μέντοι ἐβούλετο καινῇ μετ᾽ αὑτοῦ τὴν πορείαν 13 

Ε ὃ 
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10 ποιεῖσθαι, νομίζων οὕτως ἀσφαλεστέραν εἶναι fj ἰδίᾳ ἕκα- 
στον στέλλεσθαι: ἀλλὰ Νέων ἔπειθεν αὐτὸν καθ᾽ ἑαυτὸν 
πορεύεσθαι, ἀκούσας τοῦ Xewptodgoy ὅτι Ἀλέανδρος ὁ ἐν 
Βυζαντίῳ ἁρμοστὴς φαίη τριήρεις ἔχων ἥξειν εἰς Κάλπης 

14 λιμένα" ὅπως οὖν μηδεὶς μετάσχοι, ἀλλ᾽ αὐτοὶ καὶ οἱ αὐτῶν 
στρατιῶται ἐκπλεύσειαν ἐπὶ τῶν τριήρων, διὰ ταῦτα συνε- 
βούλενε. Καὶ Χειρίσοφος, ἅμα μὲν ἀθυμῶν τοῖς γεγενημέ- 
voc, ἅμα δὲ μισῶν ἐκ τούτου τὸ στράτευμα, ἐπιτρέπει αὐτῷ. 

15 ποιεῖν ὅ,τι βούλεται. Ἐενοφῶν δὲ ἔτι μὲν ἐπεχείρησεν ἀπαλ- 
λαγεὶς τῆς στρατιᾶς ἐκπλεῦσαι" θνομένῳ δὲ αὐτῷ τῷ ‘Hye- 
tude Ἡρακλεῖ καὶ κοινουμένῳ πότερα λῷον καὶ ἄμεινον εἴη 
στρατεύεσθαι ἔχοντι τοὺς παραμείναντας τῶν στρατιωτῶν ἣ 
ἀπαλλάττεσθαι, ἐσήμηνεν ὁ θεὸς τοῖς ἱεροῖς συστρατεύεσθαι. 

16 Οὕτω γίγνεται τὸ στράτευμα τριχῇ, ᾿Αρκάδες μὲν καὶ ᾿Αχαιοὶ 
πλείους ἢ τετρακισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι, ὁπλῖται πάντες, 
Χειρισόφῳ δ᾽. ὁπλῖται μὲν εἰς τετρακοσίους καὶ χιλίους, 
πελτασταὶ δὲ εἰς ἑπτακοσίους, οἱ Κλεάρχον Θρᾷκες, Mevo- 
φῶντι δὲ ὁπλῖται μὲν εἰς ἑπτακοσίους καὶ χιλίους, πελτασταὶ 
δὲ εἰς τριακοσίους" ἱππικὸν δὲ μόνος οὗτος εἶχεν, ἀμφὶ τοὺς 
τετταράκοντα ἱππέας. 

1] Καὶ οἱ μὲν ᾿Αρκάδες διαπραξάμενοι πλοῖα παρὰ τῶν 
Ἡρακλεωτῶν πρῶτοι πλέουσιν, ὅπως ἐξαίφνης ἐπιπεσόντες 
τοῖς Βιθυνοῖς λάβοιεν ὅτι πλεῖστα" καὶ ἀποβαίνουσιν εἷς 

18 Κάλπης λιμένα [κατὰ μέσον πως τῆς Θρᾷκης]. Χειρίσοφος 
δ᾽ εὐθὺς ἀπὸ τῆς πόλεως τῶν Ἡρακλεωτῶν ἀρξάμενος πεζῇ 
ἐπορεύετο διὰ τῆς χώρας" ἐπεὶ δὲ εἰς τὴν Θράκην ἐνέβαλε, 

19 παρὰ τὴν θάλατταν ἤει" καὶ γὰρ ἤδη ἠσθένει. ᾿Ἐενοφῶν δὲ 
‘dota λαβὼν ἀποβαίνει ἐπὶ τὰ ὅρια τῆς Θράκης καὶ τῆς 
Ἡρακλεώτιδος καὶ διὰ μεσογαίας ἐπορεύετο. 


(ANABASIS, Βοοκ νι.) 


1 Ὃν μὲν οὖν τρόπον ἥ τε Χειρισόφον ἀρχὴ τοῦ παντὸς 
1 κατελύθη καὶ τῶν Ἑλλήνων τὸ στράτευμα ἐσχίσθη ἐν τοῖς 
2 ἐπάνω εἴρηται. “Expatay δ᾽ αὐτῶν ἕκαστοι rade. Οἱ μὲν 
᾿Αρκάδες ὡς ἀπέβησαν νυκτὸς εἰς Κάλπης λιμένα, πορεύον- 
ται εἰς τὰς πρώτας κώμας, στάδια ἀπὸ θαλάττης ὡς πεντή- 
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κοντα. ‘Enel δὲ φῶς ἐγένετο ἦγεν ἕκαστος 6 στρατηγὸς τὸ 1 
ἑαυτοῦ λάχος ἐπὶ κώμην' ὁποία δὲ μείζων κώμη ἐδόκει 
εἶναι, σύνδυο λόχους ἦγον οἱ στρατηγοί. Συνεβάλοντο δὲ 8 
καὶ λόφον εἷς ὃν δέοι πάντας ἁλίξζεσθαι' καὶ ἅτε ἐξαίφνης 
ἐπιπεσόντες ἀνδράποδά τε πολλὰ ἔλαβον καὶ πρόβατα πολλὰ 
περιεβάλοντο. Οἱ δὲ Θρᾷκες ἠθροίζοντο οἱ διαφεύγοντες" 4 
πολλοὶ δὲ διέφνγον πελτασταὶ ὄντες ὁπλίτας ἐξ αὐτῶν τῶν 
χειρῶν. .᾿ Ἐπεὶ δὲ συνελέγησαν, πρῶτον μὲν τῷ Σμίκρητος 
λόχῳ ἑνὸς τῶν ᾿Αρκάδων στρατηγῶν ἀπιόντι ἤδη εἰς τὸ 
συγκείμενον καὶ πολλὰ χρήματα ἄγοντι ἐπιτίθενται. Καὶ ὅ 
τέως μὲν ἐμάχοντο ἅμα πυρενόμενοι οἱ “Ἕλληνες, ἐπὶ δὲ δια- 
βάσει χαράδρας τρέπονται αὐτούς, καὶ αὐτόν τε τὸν Σμίκρητα 
ἀποκτιννύασι καὶ τοὺς ἄλλους πάντας" ἄλλον δὲ λόχον τῶν 
δέκα στρατηγῶν τοῦ Ἡγησάνδρον ὀκτὼ μόνους κατέλιπον" 
καὶ αὐτὸς ἩἩγήσανδρος ἐσώθη. Καὶ οἱ ἄλλοι δὲ λοχαγοὶ 6 
συνῆλθον, οἱ μὲν σὺν πράγμασιν, οἱ δὲ ἄνεν πραγμάτων. 

Oi δὲ Θρᾷκες εὐτυχήσαντες τοῦτο τὸ εὐτύχημα, σννε- 
βόων τε ἀλλήλους καὶ συνελέγοντο ἐῤῥωμένως τῆς ννκτός. 
Καὶ ἅμα [τῇ ἡμέρᾳ κύκλφ περὶ τὸν λόφον ἔνθα οἱ “Ἕλληνες 
ἐστρατοπεδεύοντο ἐτάττοντο καὶ ἱππεῖς πολλοὶ καὶ πελτα- 
σταί, καὶ ἀεὶ πλείονες συνέῤῥεον" καὶ προσέβαλλον πρὸς 7 
τοὺς ὁπλίτας ἀσφαλῶς" οἱ μὲν γὰρ “Ἕλληνες οὔτε τοξότην 
εἶχον οὔτε ἀκοντιστὴν οὔτε ἱππέα" οἱ δὲ προσθέοντες καὶ 
προσελαύνοντες ἠκόντιζον" ὁπότε δὲ αὐτοῖς ἐπίοιεν, ῥᾳδίως 
ἀπέφευγον" ἄλλοι δὲ ἄλλῃ ἐπετίθεντο. Kai τῶν μὲν πολλοὶ 8 
ἐτιτρώσκοντο, τῶν δὲ οὐδείς ὥστε κινηθῆναι οὐκ ἐδύναντο 

ἐκ τοῦ χωρίου, ἀλλὰ τελευτῶντες καὶ ἀπὸ τοῦ ὕδατος εἶργον 
᾿ αὐτοὺς οἱ Θρᾷκες. Ἐπεὶ δὲ ἀπορία πολλὴ ἦν, διελέγοντο 9 
περὶ σπονδῶν" καὶ τὰ μὲν ἄλλα ὡμολόγητο αὐτοῖς, ὁμήρους 
δὲ οὐκ ἐδίδοσαν οἱ Θρᾷκες αἰτούντων τῶν Ἑλλήνων, ἀλλ᾽ ἐν 
τούτῳ ἴσχετο. Τὰ μὲν δὴ τῶν ᾿Αρκάδων οὕτως εἶχε. 

Χειρίσοφος δὲ ἀσφαλῶς πορενόμενος παρὰ θάλατταν 10 
ἀφικνεῖται εἰς Κάλπης λιμένα. Mevogivre δὲ διὰ τῆς με- 
σογαίας πορενομένῳ οἱ ἱππεῖς προκαταθέοντες ἐντυγχάνουσι 
πρεσβύταις πορενομένοις ποι. Καὶ ἐπεὶ ἤχθησαν παρὰ Κ3ε- 
γνοφῶντα, ἐρωτᾷ αὐτοὺς εἴ πον ἤσθηνται ἄλλον στρατεύματος 
[ὄντος Ἑλληνικοῦ. Οἱ δὲ ἔλεγον πάντα τὰ γεγενημένα, καὶ 11 
νῦν ὅτι πολιορκοῦνται ἐπὶ λόφου, οἱ δὲ Θρᾷκες πάντες περι- 
κεκυκλωμένοι εἶεν αὐτούς. Ἐνταῦθα τοὺς μὲν ἀνθρώπους 
τούτους ἐφύλαττον ἰσχυρῶς, ὅπως ἡγεμόνες εἶεν ὅποι δέοι" 
σκοποὺς δὲ καταστήσας συνέλεξε τοὺς στρατιώτας καὶ ἔλεξεν. 
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1L”Avdpec στρατιῶται, τῶν ᾿Αρκάδων οἱ μὲν τεθνᾶσιν, οἱ δε 

12 λοιποὶ ἐπὶ λόφου τινὸς πολιορκοῦνται. Νομίζω δ᾽ ἕ ἔγωγε, εἰ 
ἐκεῖνοι ἀπολοῦνται, οὐδ᾽ ἡμῖν εἶναι οὐδεμίαν σωτηρίαν, οὕτω. 

18 μὲν πολλῶν ὄντων πολεμίων, οὕτω δὲ τεθαῤῥηκότων. Κρά- 
τιστον οὖν ἡμῖν ὡς τάχιστα βοηθεῖν τοῖς ἀνδράσιν, 6 ὅπως, εἰ 
ἔτι εἰσὶ σῶοι, σὺν ἐκείνοις μαχώμεθα καὶ μὴ μόνοι λειφθέντες 

14 μόνοι καὶ κινδυνεύσωμεν. Nov μὲν οὖν στρατοπεδευσώ- 
μεθα, προελθόντες ὅσον ἂν δοκῇ καιρὸς εἶναι εἰς τὸ δει- 
πνοποιεῖσθαι" ἕως δ᾽ ἂν πορευώμεθα, Τιμασίων ἔχων τοὺς 
ἱππεῖς προελαυνέτω ἐφορῶν ἡμᾶς καὶ σκοπείτω τὰ ἔμπροσ- 

16 θεν, ὡς μηδὲν ἡμᾶς λάθῃ. Παρέπεμψε δὲ καὶ τῶν γυμ- 
νητῶν ἀνθρώπους εὐζώνους εἰς τὰ πλάγια καὶ εἰς τὰ ἄκρα, 
ὅπως εἴ πού τί ποθεν καθυρῷεν, σημαίνοιεν" ἐκέλευε δὲ 

16 καίειν ἅπαντα ὅτῳ ἐντυγχάνοιεν κανσίμῳ᾽ ἡμεῖς γὰρ ἀπο- 
δραίημεν ay οὐδαμοῦ ἐνθένδε" πολλὴ μὲν γὰρ, ἔφη, εἰς 
Ἡράκλειαν πάλιν ἀπιέναι, πολλὴ δὲ εἰς Χρυσόπολιν 
διελθεῖν. οἱ δὲ πολέμιοι πλησίον" εἰς Κάλπης δὲ λιμέ- 
να, ἔνθα Χειρίσοφον εἰκάζομεν εἶναι, εἰ σέσωσται, ἐλαχίστη 
ὁδός. ᾿Αλλὰ δὴ ἐκεῖ μὲν οὔτε πλοῖα ἔστιν οἷς ἀποπλευσού- 
μεθα" μένουσι δὲ αὐτοῦ οὐδὲ μιᾶς ἡμέρας ἔστι τὰ ἐπιτή- 

17 δεια. Τῶν δὲ πολιορκουμένων ἀπολομένων σὺν τοῖς Χει- 
ρισόφον μόνοις κάκιόν ἐστι διακινδυνεύειν i σωθέντων 
πάντας εἰς ταὐτὸν ἐλθόντας κοινῇ τῆς σωτηρίας ἔχεσθαι. 
᾿Αλλὰ χρὴ παρασκενασαμένους τὴν γνώμην πορεύεσθαι ὡς 
νῦν ἣ εὐκλεῶς τελευτῆσαι ἔστιν ἣ κάλλιστον ἔργον ἐργά- 

18 σασθαι Ἕλληνας τοσούτους σώσαντας. Καὶ ὁ θεὸς ἴσως ἄγει 
οὕτως, ὃς τοὺς μεγαληγορήσαντας ὡς πλεῖον φρονοῦντας 
ταπεινῶσαι βούλεται, ἡ ἡμᾶς δὲ τοὺς ἀπὸ τῶν θεῶν ἀρχομένους 
ἐντιμοτέρους ἐκείνων καταστῆσαι. "ANN ἔπεσθαι χρὴ καὶ 
προσέχειν τὸν νοῦν, ὡς ἄν τὸ παραγγελλόμενον δύνησθε 
ποιεῖν. 

19 Ταῦτ᾽ εἰπὼν ἡγεῖτο. Οἱ δ᾽ ἱππεῖς διασπειρόμενοι ἐφ᾽ 
ὅσον καλῶς εἶχεν ἔ ἔκαιον ai ἐβάδιζον' καὶ of πελτασταὶ ἐπι- 
παριόντες κατὰ τὰ ἄκρα ἔκαιον πάντα ὅσα καύσιμα ἑώρων, 
καὶ ἡ στρατιὰ δέ, εἴ τινι παραλειπομένῳ ἐντυγχάνοιεν" ὥστε 
πᾶσα } χώρα αἴθεσθαι ἐδόκει καὶ τὸ στράτευμα πολὺ εἶναι. 

20 Ἐπεὶ δὲ ὥρα ἦν κατεστρατοπεδεύσαντο ἐπὶ λόφον ἐκβάντες, 
καὶ τά τε τῶν πολεμίων πυρὰ ἑώρων, ἀπεῖχον δὲ ὡς τεττα- 
ράκοντα σταδίους, καὶ αὐτοὶ ὡς ἐδύναντο πλεῖστα πυρὰ 

21 ἔκαιον. ᾿Επεὶ δὲ ἐδείπνησαν τάχιστα, παρηγγέλθη τὰ πυρὰ 
κατασβεννύναι πάντα, Καὶ τὴν μὲν νύκτα φυλακὰς ποιησά- 
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μενοι ἐκάθευδον' ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ προσενξάμενοι τοῖς θεοῖς J 
καὶ συνταξάμενοι ὡς εἰς μάχην ἐπορεύοντο ἢ ἐδύναντο 
τάχιστα. Τιμασίων δὲ καὶ οἱ ἱππεῖς, ἔχοντες τοὺς ἡγεμόνας 22 
καὶ προελαύνοντες, ἔλαθον αὑτοὺς ἐπὶ τῷ λόφῳ γενόμενοι 
ἔνθα ἐπολιορκοῦντο οἱ "Ἕλληνες. Καὶ οὐχ ὁρῶσιν οὔτε τὸ 
φίλιον στράτευμα οὔτε τὸ πολέμιον, καὶ ταῦτα ἀπαγγέλλουσι 
πρὸς τὸν Mevopwrra καὶ τὸ στράτευμα, γράδια δὲ καὶ γε- 
ρόντια καὶ πρόβατα ὀλίγα καὶ βοῦς καταλελειμμένονς. Καὶ 28 
τὸ μὲν πρῶτον θαῦμα ἦν τί εἴη τὸ γεγενημένον, ἔπειτα δὲ 
τῶν καταλελειμμένων ἐπυνθάνοντο ὅτι οἱ μὲν Θρᾷκες εὐθὺς 
ἀφ᾽ ἑσπέρας. ᾧχοντο ἀπιόντες, ἕωθεν δὲ καὶ τοὺς “Ἕλληνας 
ἔφασαν οἴχεσθαι" ὅπου δέ, οὐκ εἰδέναι. 

Ταῦτα ἀκούσαντες οἱ ἀμφὶ Mevoparra, ἐπεὶ ἠρίστησαν, 24 
συσκενασάμενοι ἐπορεύοντο, βουλόμενοι ὡς τάχιστα συμ- 
μῖξαι τοῖς ἄλλοις εἰς Κάλπης λιμένα. Καὶ πορευόμενοι 
ἑώρων τὸν στίβον τῶν ᾿Αρκάδων καὶ ᾿Αχαιῶν κατὰ τὴν ἐπὶ 
Κάλπης ὁδόν. ᾿Επεὶ δὲ ἀφίκοντο εἰς τὸ αὐτό, ἄσμενοί τε 
εἶδον ἀλλήλους καὶ ἠσπάζοντο ὥσπερ ἀδελφούς. Καὶ ἐπυν- 2ὅ 
θάνοντο οἱ ᾿Αρκάδες τῶν περὶ Ἀϊενοφῶντα τί τὰ πυρὰ κατα- 
σβέσειαν' ἡμεῖς μὲν γάρ, ἔφασαν, ῳφόμεθα ὑμᾶς τὸ μὲν 
πρῶτον, ἐπειδὴ τὰ πυρὰ οὐχ ξωρῶμεν, τῆς νυκτὸς ἥξειν ἐπὶ 
τοὺς πολεμίους" καὶ οἱ πολέμιοι δέ, “ὥς γ᾽ ἡμῖν ἐδόκουν, 
τοῦτο δείσαντες ἀπῆλθον' σχεδὸν γὰρ ἀμφὶ τοῦτον τὸν χρό- 
γον ἀπήεσαν. Ἐπεὶ δ᾽ οὐκ ἀφίκεσθε, ὁ δὲ χρόνος ἐξῆκεν, 26 
φόμεθα ὑμᾶς πυθομένους τὰ παρ᾽ ἡμῖν φοβηθέντας οἴχεσ- 
θαι ἀποδράντας ἐπὶ θάλατταν καὶ ἐδόκει ἡμῖν μὴ ἀπολεί- 
πεσθαι ὑμῶν. Οὕτως οὖν καὶ ἡμεῖς δεῦρο ἐπορεύθημεν. 

Ταύτην μὲν οὖν τὴν ἡμέραν αὑτοῦ ηὐλίζοντο ἐπὶ τοῦ 2 
αἰγιαλοῦ ἐν τῷ λιμένι. Τὸ δὲ χωρίον τοῦτο, ὃ καλεῖται 1 
Κάλπης λιμήν, ἔστι μὲν ἐν τῇ Θρᾷκῃ τῇ ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ᾽ ἀρξα- 
μένη δὲ ἡ Θρᾷκη αὕτη ἐστὶν ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ Πόντον 
μέχρι Ἡρακλείας ἐπὶ δεξιὰ εἰς τὸν Πόντον εἰσπλέοντι. Καὶ 2 
τριήρει μέν ἐστιν εἰς Ἡράκλειαν ἐκ Βυζαντίον κώπαις ἡμέ- 
ρας μάλα μακρᾶς πλοῦς" ἐν δὲ τῷ μέσῳ ἄλλη μὲν πόλις 
οὐδεμία οὔτε φιλία οὔτε Ἑλληνίς, ἀλλὰ Θρᾷκες οἱ Βιθυνοί" 
καὶ οὗἣς ἂν λάβωσι τῶν Ἑλλήνων ἣ ἐκπίπτοντας ἣ ἄλλως 
πως δεινὰ ὑβρίζειν λέγονται [τοὺς “Ἕλληνας. Ὁ δὲ Κάλπης 8 
λιμὴν ἐν μέσῳ μὲν κεῖται ἑκατέρωθεν πλεόντων ἐξ Ἥρα- 
κλείας καὶ Βυζαντίου, ἔστι & ἐν τῇ θαλάττῃ προκείμενον 
χωρίον, τὸ μὲν εἷς τὴν θάλατταν καθῆκον αὐτοῦ πέτρα ἀποῤ- 
ῥώξ, ὕψος, ὅπῃ ἐλάχιστον, ov μεῖον εἴκοσιν ὀργνιῶν, ὁ δὲ 
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2 αὐχὴν ὁ εἰς [τὴν] γῆν ἀνήκων τοῦ χωρίου μάλιστα τεττάρων 
πλέθρων τὸ εὖρος" τὸ δ᾽ ἐντὸς τοῦ ere χωρίον ἱκανὸν 

4 μυρίοις ἀνθρώποις οἰκῆσαι" λιμὴν δ᾽ ὑπ᾽ αὐτῇ τῇ πέτρᾳ᾽ 
τὸ πρὸς ἑσπέραν αἰγιαλὸν ἔ ἔχων" κρήνη δὲ ἡδέος ὕδατος καὶ ᾿ 
ἄφθονος ῥέουσα ἐπ᾽ αὑτῇ τῇ θαλάττῃ ὑπὸ τῇ ἐπικρατείᾳ τοῦ 
χωρίον" ξύλα δὲ πολλὰ μὲν καὶ ἄλλα, πάνν δὲ πολλὰ καὶ 

5 καλὰ ναυπηγήσιμα ἐπ’ αὐτῇ τῇ θαλάττῃ. Τὸ δὲ ὅ ὅρος τὸ ἐν 
τῷ λιμένι εἰς μεσόγαιαν μὲν ἀνήκει ὅσον ἐπὶ εἴκοσι ora- 
δίονς, καὶ τοῦτο γεῶδες καὶ ἄλιθον᾽ τὸ δὲ παρὰ θάλατταν 
πλέον ἣ ἐπὶ εἴκοσι σταδίους δασὺ πολλοῖς καὶ παντοδαποῖς 

θ καὶ μεγάλοις. ξύλοις. Ἧ δὲ ἄλλη χώρα καλὴ καὶ πολλή, καὶ 
κῶμαι ἐν αὐτῇ εἶσι πολλαὶ καὶ οἰκούμεναι' φέρει γὰρ ἡ 
γῆ καὶ κριθὰς καὶ πυροὺς καὶ ὄσπρια πάντα καὶ μελίνας καὶ 
σήσαμα καὶ σῦκα ἀρκοῦντα καὶ ἀμπέλους πολλὰς καὶ ἡδνοί- 
γους καὶ τἄλλα πάντα πλὴν ἐλαιῶν. 

7 Ἢ μὲν χώρα ἦν τοιαύτη. ᾿Ἐσκήνουν δὲ ἐν τῷ αἰγιαλῷ 
πρὸς τῇ θαλάττῃ" εἷς δὲ τὸ πόλισμα ἂν γενόμενον οὐκ ἐβού- 
λοντὸ στρατοπεδεύεσθαι, ἀλλὰ ἐδόκει καὶ τὸ ἐλθεῖν ἐνταῦθα 
ἐξ ἐπιβουλῆς εἶναι, βουλομένων τινῶν κατοικίσαι πόλιν. 

8 Τῶν γὰρ στρατιωτῶν οἱ πλεῖστοι ἦσαν ov σπάνει βίου ἐκπε- 
πλευκότες ἐπὶ ταύτην τὴν μισθοφοράν, ἀλλὰ τὴν Κύρον ἀρε- 
τὴν ἀκούοντες, οἱ μὲν καὶ ἄνδρας ἄγοντες, οἱ δὲ καὶ προσ- 
ανηλωκότες χρήματα, καὶ τούτων ἕτεροι ἀποδεδρακότες πα- 
τέρας καὶ μητέρας, οἱ δὲ καὶ τέκνα καταλιπόντες ὡς χρήματ᾽ 
αὑτοῖς κτησάμενοι ἥξοντες πάλιν, ἀκούοντες καὶ τοὺς ἄλλους 
τοὺς παρὰ Κύρῳ πολλὰ καὶ ἀγαθὰ πράττειν. Τοιοῦτοι οὖν 
ὄντες ἐπόθουν εἰς τὴν Ἑλλάδα σώζεσθαι. 

9 ᾿Επειδὴ δὲ ὑστεραία ἡμέρα ἐγένετο τῆς εἰς ταὐτὸν συν- 
ddov, ἐπ᾽ ἐξόδῳ ἐθύετο Bievopay® ἀνάγκη γὰρ ἦν ἐπὶ τὰ ἐπι- 
τήδεια ἐξάγειν" ἐπενόει δὲ καὶ τοὺς νεκροὺς θάψαι. ᾿Επεὶ 

τὰ ἱερὰ ἐγένετο, εἵποντο καὶ οἱ ᾿Αρκάδες, καὶ τοὺς νε- 
κροὺς τοὺς μὲν πλείστους ἔνθαπερ ἔπεσον ἑκάστους ἔθαψαν" 
ἤδη γὰρ ἦσαν πεμπταῖοι καὶ οὐχ οἷόν τε ἀναιρεῖν ἔτι ἦν" 
ἐνίους δὲ τοὺς ἐκ τῶν ὁδῶν συνενεγκόντες ἔθαψαν ἐκ τῶν 
ὑπαρχόντων ὡς ἐδύναντο κάλλιστα" οὃς δὲ μὴ εὕρισκον κε- 
νοτάφιον αὐτοῖς ἐποίησαν μέγα [καὶ πυρὰν μεγάλην καὶ 

10 στεφάνους ἐπέθεσαν. Ταῦτα δὲ ποιήσαντες ἀνεχώρησαν ἐπὶ 
τὸ στρατόπεδον. Καὶ τότε μὲν δειπνήσαντες ἐκοιμήθησαν. 
Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ συνῆλθον οἱ στρατιῶται πάντες" συνῆγε δὲ 
μάλιστα ᾿Αγασίας Στυμφάλιος, λοχαγός, καὶ ‘lepwvupoe 
Ἠλεῖος, λοχαγός, καὶ ἄλλοι οἱ πρεσβύτατοι τῶν ᾿Αρκάδων. 
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Kal δόγμα ἐποιήσαντο, ἐάν τις τοῦ λοιποῦ μνησθῇ δίχα τὸ Q 
στράτευμα ποιεῖν, θανάτῳ αὐτὸν ζημιοῦσθαι, καὶ κατὰ χώραν 11 
ἀπιέναι ἧπερ πρόσθεν ἧς τὸ στράτευμα καὶ ἄρχειν τοὺς 
πρόσθεν στρατηγούς. Καὶ Χειρίσοφος μὲν ἤδη τετελευτήκει 
φάρμακον πιὼν πυρέττων" τὰ δ᾽ ἐκείνον Νέων ὁ ᾿Ασιναῖος 
παρέλαβε. 

Μετὰ δὲ ταῦτα ὁ ᾿ϊενοφῶν ἐξαναστὰς εἶπεν' ΤΩ ἄνδρες 12 
στρατιῶται, τὴν μὲν πορείαν, ὡς ἔοικε, [δῆλον ὅτι) πεζῇ 
ποιητέον" ov γὰρ ἔστι πλοῖα" ἀνάγκη δὲ πορεύεσθαι ἤδη" 
ov γὰρ ἔστι μένονσι τὰ ἐπιτήδεια. Ἡμεῖς μὲν οὖν, ἔφη, 
θυσόμεθα' ὑμᾶς δὲ δεῖ παρασκευάζεσθαι ὡς μαχουμένους 
εἴ ποτε καὶ ἄλλοτε" οἱ γὰρ πολέμιοι ἀνατεθαῤῥήκασιν. Ἔκ 18 
τούτου ἐθύοντο οἱ στρατηγοί, μάντις δὲ παρῆν ᾿Αρηξίων 
᾿Αρκάς" ὁ δὲ Σιλανὸς ὁ ᾿Αμβρακιώτης ἤδη ἀποδεδράκει 
«λοῖον μισθωσάμενος ἐξ Ἡρακλείας. Ovopévore δὲ ἐπὶ τῇ 
ἀφόδῳ οὐκ ἐγίγνετο τὰ ἱερά. Ταύτην μὲν οὖν τὴν ἡμέραν 
ἐπαύσαντο. Καί τινες ἐτόλμων λέγειν ὡς ὁ Ξενοφῶν Bov- 14 
λόμενος τὸ χωρίον οἰκίσαι πέπεικε τὸν μάντιν λέγειν ὡς τὰ 
ἱερὰ ob γίγνεται ἐπὶ ἀφόδῳ. ᾿Ἐντεῦθεν κηρύξας Ξενοφῶν 15 
τῇ αὔριον παρεῖναι ἐπὶ τὴν θυσίαν τὸν βουλόμενον, καὶ pdy- 
τις εἴ τις εἴη παραγγείλας παρεῖναι ὡς συνθεασόμενον τὰ 
ἱερά, Ove’ καὶ ἐνταῦθα παρῆσαν πολλοί. Θνομένων δὲ 16 
πάλιν εἰς τρὶς ἐπὶ τῇ ἀφόδῳ οὐκ ἐγίγνετο τὰ ἱερά. "Ex τού- 
τον χαλεπῶς εἶχον οἱ στρατιῶται᾽ καὶ γὰρ τὰ ἐπιτήδεια ἐπ- 
έλιπεν ἃ ἔχοντες ἦλθον καὶ ἀγορὰ οὐδεμία παρῆν. 

Ἔκ τούτου συνελθόντων εἶπε πάλιν Ξενοφῶν. "GL ἄνδρες 17 
ἐπὶ μὲν τῇ πυρείᾳ, ὡς ὁρᾶτε, τὰ ἱερὰ οὔπω γίγνεται" τῶν 
δ᾽ ἐπιτηδείων ὁρῶ ὑμᾶς δεομένους" ἀνάγκη οὖν μοι δοκεῖ 
εἶναι θύεσθαι περὶ αὐτοῦ τούτον. ᾿Αναστὰς δέ τις εἶπε" 18 
Καὶ εἰκότως ἄρα ἡμῖν οὐ γίγνεται τὰ ἱερά" ὡς γὰρ ἐγὼ 
ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου χθὲς ἥκοντος πλοίον ἤκουσα τινος ὅτι 
Κλέανδρος ὁ ἐκ Βυζαντίον ἁρμοστὴς μέλλει ἥξειν πλοῖα ἔχων 
καὶ τριήρεις. "Ex τούτον δὲ ἀναμένειν μὲν πᾶσιν ἐδόκει" 19 
ἐπὶ δὲ τὰ ἐπιτήδεια ἀνάγκη ἦν ἐξιέναι. Καὶ ἐπὶ τούτῳ 
πάλιν ἐθύετο εἰς τρίς, καὶ οὐκ ἐγίγνετο τὰ ἱερά. Καὶ ἤδη καὶ 
ἐπὶ σκηνὴν ἰόντες τὴν Mevopavroc ἔλεγον ὅτι οὐκ ἔχοιεν τὰ 
ἐπιτήδεια. ‘O δ᾽ οὐκ ay ἔφη ἐξαγαγεῖν μὴ γιγνομένων τῶν 
ἱερῶν. 

Καὶ πάλιν τῇ ὑστεραίᾳ ἐθύετο' καὶ σχεδόν τι πᾶσα ἡ 20 
στρατιὰ διὰ τὸ μέλειν ἅπασιν ἐκυκλοῦντο περὶ τὰ ἱερά" τὰ 
δὲ θύματα ἐπελελοίπει. Οἱ δὲ στρατηγοὶ ἐξῆγον μὲν οὔ, 
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2 συνεκάλεσαν δέ. Εἶπεν οὖν ὁ Ξενοφῶν" “lowe οἱ πολέμιοι 
21 συνειλεγμένοι εἰσὶ καὶ ἀνάγκη μάχεσθαι" εἰ οὖν καταλιπόν- 
τες τὰ σκεύη ἐν τῷ ἐρυμνῷ χωρίῳ ὡς εἰς μάχην παρεσκευ- 
ασμένοι ἴοιμεν, ἴσως ἂν τὰ ἱερὰ μᾶλλον προχωροίη ἡμῖν. 
22 ᾿Ακούσαντες δ᾽ οἱ στρατιῶται ἀνέκραγον ὡς οὐδὲν δέον εἰς 
τὸ χωρίον ἄγειν, ἀλλὰ θύεσθαι ὡς τάχιστα. Καὶ πρόβατα 
μὲν οὐκέτι ἦν, βοῦς δὲ ὑπὸ ἁμάξης πριάμενοι ἐθύοντο" καὶ 
Hevopav Κλεάνορος ἐδεήθη τοῦ ᾿Αρκάδος προθυμεῖσθαι, εἴ 
τι ἐν τούτῳ εἴη. ᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς ἐγένετο. 
28 Νέων δὲ ἦν μὲν στρατηγὸς κατὰ τὸ Χειρισόφον μέρος" 
. ἐπεὶ δὲ ἑώρα τοὺς ἀνθρώπους ὡς εἶχον δεινῶς τῇ ἐνδείᾳ, 
βουλόμενος αὑτοῖς χαρίσασθαι, εὑρών τινα ἄνθρωπον ‘Hpa- 
κλεώτην, ὃς ἔφη κώμας ἐγγὺς εἰδέναι ὅθεν εἴη λαβεῖν τὰ 
ἐπιτήδεια, ἐκήρυξε τὸν βουλόμενον ἰέναι ἐπὶ τὰ ἐπιτήδεια 
ὡς ἡγεμόνος ἐσομένου. “Eképyovrae δὴ σὺν δορατίοις καὶ 
ἀσκοῖς καὶ θυλάκοις καὶ ἄλλοις ἀγγείοις εἰς δισχιλίους ἀν- 
24 θρώπους. Ἐπειδὴ δὲ ἦσαν ἐν ταῖς κώμαις καὶ διεσπείροντο 
ὡς ἐπὶ τὸ λαμβάνειν, ἐπιπίπτουσιν αὐτοῖς οἱ Φαρναβάζον 
ἱππεῖς πρῶτοι" βεβοηθηκότες γὰρ ἦσαν τοῖς Βιθυνοῖς, βου- 
λόμενοι σὺν τοῖς Βιθυνοῖς, εἰ δύναιντο, ἀποκωλῦσαι τοὺς 
Ἕλληνας ui) ἐλθεῖν εἰς τὴν Φρυγίαν" οὗτοι οἱ ἥτπεῖς ἀπο- 
κτείνουσι τῶν ἀνδρῶν οὗ μεῖον [ἢ] πεντακοσίους" οἱ δὲ λοι- 
25 moi ἐπὶ τὸ ὄρος avéguyov. "Ex τούτον ἀπαγγέλλει τις ταῦτα 
τῶν ἀποπεφευγότων εἰς τὸ στρατόπεδον. Καὶ ὁ ᾿ἰενοφῶν, 
ἐπειδὴ οὐκ ἐγεγένητο τὰ ἱερὰ ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ, λαβὼν "hots 
ὑπὸ ἁμάξης, ob yap ἦν ἄλλα ἱερεῖα, αφαγιασάμενος ἐβοήθει, 
26 καὶ οἱ ἄλλοι οἱ μέχρι πεντήκοντα ἐτῶν πάντες. Καὶ ἀναλα- 
βόντες τοὺς λοιποὺς ἄνδρας εἰς τὸ στρατόπεδον ἀφικνοῦνται. 
Καὶ ἤδη μὲν ἀμφὶ ἡλίον δυσμὰς ἦν καὶ οἱ "Ἕλληνες μάλ’ 
ἀθύμως ἔχοντες ἐδειπνοποιοῦντο᾽ καὶ ἐξαπίνης διὰ τῶν λα- 
σίων τῶν Βιθυνῶν τινες ἐπιγενόμενοι τοῖς προφύλαξι τοὺς 
ἐν κατέκανον, τοὺς δὲ ἐδίωξαν μέχρι εἰς τὸ στρατόπεδον. 
27 Καὶ κραυγῆς γενομένης εἷς τὰ ὅπλα πάντες ἔδραμον οἱ 
“Ἑλληνες" καὶ διώκειν μὲν καὶ κινεῖν τὸ στρατόπεδον νυκτὸς 
οὐκ ἀσφαλὲς ἐξόκει εἶναι" δασέα γὰρ ἦν τὰ χωρία" ἐν δὲ 
τοῖς ὅπλοις ἐνυκτέρενον, φυλαττόμενοι ἱκανοῖς φύλαξι. 
Τὴν μὲν νύκτα οὕτω διήγαγον' ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ οἱ 
1 στρατηγοὶ εἰς τὸ ἐρυμνὸν χωρίον ἡγοῦντο" οἱ δὲ εἵποντο 
ἀναλαβόντες τὰ ὅπλα καὶ τὰ σκεύη. Πρὶν δὲ ἀρίστον ὥραν 
εἶναι ἀπετάφρευσαν 1 ἡ εἴσοδος ἦν εἰς τὸ χωρίον καὶ ἀπε- 
σι αὐρωσαν amar, καταλιπόντες τρεῖς πύλας. Καὶ πλοῖον ἐξ 
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Ἡρακλείας ἧκεν ἄλφιτα ἄγον καὶ ἱερεῖα καὶ οἶνον. Πρωὶ 8 
δ᾽ ἀναστὰς Mevopwy ἐθύετο ἐπεξόδια" καὶ γίγνεται τὰ ἱερὰ 2 
ἐπὶ τοῦ πρώτου ἱερείου. Καὶ ἤδη τέλος ἐχόντων τῶν ἱερῶν 
ὁρᾷ ἀετὸν αἴσιον ὁ μάντις ᾿Αρηξίων Παῤῥάσιος καὶ ἡγεῖ- 
σθαι κελεύει τὸν Ἐϊενοφῶντα. Καὶ διαβάντες τὴν τάφρον τὰ ὃ 
ὅπλα τίθενται καὶ ἐκήρυξαν ὦ ἀριστήσαντας ἐξιέναι τοὺς στρα- 
τιώτας σὺν τοῖς ὅπλοις, τὸν δὲ ὄχλον καὶ τὰ ἀνδράποδα 
αὑτοῦ καταλιπεῖν. Οἱ μὲν δὲ ἄλλοι πάντες ἐξήεσαν, Νέων 4 
δὲ οὔ" ἐδόκει γὰρ κάλλιστον εἶναι τοῦτον φύλακα καταλιπεῖν 
τῶν ἐπὶ στρατοπέδον. ᾿Ἐπειδὴ δ᾽ οἱ λοχαγοὶ καὶ οἱ στρα- 
τιῶται ἀπέλιπον αὐτόν, αἰσχυνόμενοι μὴ ἐφέπεσθαι τῶν 
ἄλλων ἐξιόντων, κατέλιπον αὐτοῦ τοὺς ὑπὲρ πέντε καὶ TET- 
ταράκοντα ἔτη. Καὶ οὗτοι μὲν ἔμενον, οἱ δ᾽ ἄλλοι ἐπορεύ- 
οντο. Πρὶν δὲ πεντεκαίδεκα στάδια διεληλυθέναι ἐνέτνχον δ 
ἤδη νεκροῖς" καὶ τὴν οὐρὰν τοῦ κέρατος ποιησάμενοι κατὰ 
τοὺς πρώτους φανέντας νεκροὺς ἔθαπτον πάντας ὁπόσους 
ἐπελάμβανε τὸ κέρας. Ἐπειδὴ δὲ τοὺς πρώτους ἔθαψαν, 6 
προαγαγόντες καὶ τὴν οὐρὰν αὖθις ποιησάμενοι κατὰ τοὺς 
πρώτους τῶν ἀτάφων ἔθαπτον τὸν αὐτὸν τρόπον ὁπόσους 
ἐπελάμβανεν ἣἧ στρατιά. ᾿Επεὶ δὲ εἰς τὴν ὁδὸν ἧκον τὴν ἐ ἐκ 
τῶν κωμῶν, ἔνθα ἔκειντο ἀθρόοι, συνενεγκόντες αὐτοὺς 
ἔθαψαν. 

Ἤδη -δὲ πέρα μεσούσης τῆς ἡμέρας προαγαγόντες 707 
στράτευμα ἔξω τῶν κωμῶν ἐλάμβανον. τὰ ἐπιτήδεια ὅ,τι τις 
ὁρῴη ἐντὸς τῆς φάλαγγος" καὶ ἐξαίφνης ὁρῶσι τοὺς πολε- 
piove ὑπερβάλλοντας κατὰ λόφους τινὰς ἐκ τοῦ ἐναντίου, τε- 
ταγμένους ἐπὶ φάλαγγος, ἱππέας τε πολλοὺς καὶ πεζούς" καὶ 
γὰρ Σπιθριδάτης καὶ Ῥαθίνης ἧκον παρὰ Φαρναβάζου ἔ ἔχον- 
τες τὴν δύναμιν. Ἔπεὲ δὲ κατεῖδον τοὺς “Ἕλληνας οἱ πολέ- 8 
μιοι, ἔστησαν ἀπέχοντες αὐτῶν ὅσον πεντεκαίδεκα σταδίους. 
Ἔκ τούτον εὐθὺς ὁ ᾿Αρηξίων ὁ μάντις τῶν Ἑλλήνων σφα- 
γιάζεται" καὶ ἐγένετο ἐπὶ τοῦ mpwrov κἃλὰ. τὰ σφάγια, 
Ἔνθα δὲ 6 Πξενοφῶν λέγει" Δοκεῖ μοι, ὦ ἄνδρες στρατηγοὶ, 
ἐπιτάξασθαι τῇ φάλαγγι λόχους φύλακας, ἵ ἵνα, ἥν πον δέῃ, 
ὦσιν οἱ ἐπιβοηθήσοντες τῇ φάλαγγι καὶ οἱ πολέμιοι τέτα- 
ραγμένοι ἐμπίπτωσιν εἰς τεταγμένους καὶ ἀκεραίους. Xvv- 
εδόκει ταῦτα πᾶσιν. Ὑμεῖς μὲν τοίνυν, ἔφη, προηγεῖσθε τὴν 10 
«ρὸς τοὺς ἐναντίους, ὡς μὴ ἑστήκωμεν, ἐπεὶ ὥφθημεν καὶ 
εἴδομεν τοὺς πολεμίους" ἐγὼ δὲ ἥξω τοὺς τελευταίους λόχους 
καταχωρίσας ἧπερ i ὑμῖν δοκεῖ. 

"Ex τούτου οἱ μὲν ἥσυχοι προῆγον, ὁ δέ, τρεῖς ἀφελὼν 1ὶ 
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ὦ τὰς τελενταίας τάξεις ἀνὰ διακοσίους ἄνδρας, τὴν μὲν ἐκὶ 
τὸ δεξιὸν ἐπέτρεψεν ἐφέπεσθαι, ἀπολιπόντας ὡς πλέθρον" 
Σαμόλας ᾿Αχαιὸς ταύτης ἦρχε τῆς τάξεως" τὴν δ᾽ ἐπὶ τῷ 
μέσῳ ἐχώρισεν ἕπεσθαι" Πυῤῥίας ᾿Αρκὰς ταύτης ἦρχε τὴν 
δὲ μίαν ἐπὶ τῷ εὐωνύμφ' Φρασίας ᾿Αθηναῖος ταύτῃ épet- 

12 στήκει. Προϊόντες δέ, ἐπεὶ ἐγένοντο οἱ ἡγούμενοι ἐπὶ νά- 
wee μεγάλῳ καὶ δυσπόρῳ, ἔστησαν, ἀγνοοῦντες εἰ διαβατέον 
εἴη τὸ νάπος. Καὶ παρεγγνῶσι στρατηγοὺς καὶ λοχαγοὺς 

13 παριέναι ἐπὶ τὸ ἡγούμενον. Kal ὁ Revogey θαυμάσας ὅ, τι 
τὸ ἴσχον εἴη τὴν πορείαν καὶ ταχὺ ἀκούων τὴν παρεγγνὴν 
ἐλαύνει 9 [ἐδύνατο] τάχιστα. ᾿Ἐπεὶ δὲ συνῆλθον, λέγει Σο- 
φαίνετος, πρεσβύτατος ὧν τῶν στρατηγῶν, ὅτι οὐκ ἄξιον εἴη 
διαβαίνειν τοιοῦτον ὃν τὸ νάπος. ᾿ 

14 Καὶ ὁ Hevopav σπουδῇ ὑπολαβὼν ἔλεξεν" ᾿Αλλ’ ἔστε 
μέν με, ὦ ἄνδρες, οὐδένα πω κίνδυνον προξενήσαντα ὑμῖν 
ἐθελούσιον" ob γὰρ δόξης ὁρῶ δεομένους ὑμᾶς εἰς ἀνδρειό- 

15 τητα, ἀλλὰ σωτηρίας. Νῦν δὲ οὕτως Exe’ ἀμαχεὶ μὲν ἐν- 
θένδε οὐκ ἔστιν ἀπελθεῖν" ἣν γὰρ μὴ ἡμεῖς ἴωμεν ἐπὶ τοὺς 
πολεμίους, οὗτοι ἡμῖν, ὅταν ἀπίωμεν, ἔψονται καὶ ἐπιπε- 

16 σοῦνται. Ὁρᾶτε δὴ πότερον κρεῖττον ἰέναι ἐπὶ τοὺς ἄνδρας 
προβαλλομένους τὰ ὅπλα ἣ μεταβαλλομένους ὄπισθεν ἡμῶν 

17 ἐπιόντας τοὺς πολεμίους θεάσασθαι. “lore γε μέντοι ὅτι τὸ 
μὲν ἀπιέναι ἀπὸ πολεμίων οὐδενὶ καλῷ ἔοικε, τὸ δὲ ἐφ- 
έπεσθαι καὶ τοῖς κακίοσι θάῤῥος ἐμποιεῖ. ᾿Ἔγὼ γοῦν ἥδιον 
ἂν σὺν ἡμίσεσιν ἑποίμην ἣ σὺν διπλασίοις ἀπτοχωροίην. Καὶ 
τούτους οἶδ᾽ ὅτι ἐπιόντων μὲν ἡμῶν οὐδ᾽ ὑμεῖς ἐλπέζετε 
αὑτοὺς δέξασθαι ἡμᾶς, ἀπιόντων δὲ πάντες ἐπιστάμεθα ὅτι 

18 τολμήσουσιν ἐφέπεσθαι. Τὸ δὲ διαβάντας ὄπισθεν νάπος 
χαλεπὸν ποιήσασθαι μέλλοντας μάχεσθαι dp’ οὐχὶ καὶ dp- 
πάσαι ἄξιον: Τοῖς μὲν γὰρ πολεμίοις ἔγωγε βουλοίμην ἂν 
εὔπορα πάντα φαίνεσθαι ὥστε ἀποχωρεῖν᾽ ἡμᾶς δὲ καὶ ὑπὸ 
τοῦ χωρίου δεῖ διδάσκεσθαι ὅτι οὐκ ἔστι μὴ νικῶσε σωτη- 

19 ρία. Θαυμάζω δ᾽ ἔγωγε καὶ τὸ νάπος τοῦτο εἴ τις μᾶλλον 
φοβερὸν νομίζει εἶναι τῶν ἄλλων ὧν διαπεπορεύμεθα χω- 
ρίων. Πῶς μὲν γὰρ διαβατὸν τὸ πεδίον, εἰ μὴ νικήσομεν 
τοὺς ἱππέας: πῶς δὲ ἃ διεληλύθαμεν ὄρη, ἣν πελτασταὲ 

20 τοσοίδε ἐφέπωνται ; Ἣν δὲ δὴ καὶ σωθῶμεν ἐπὶ θάλατταν, 
πόσον τι νάπος ὁ Πόντος ; ἔνθα οὔτε πλοῖα ἔστι τὰ axe 
ἄξοντα οὔτε σῖτος ᾧ θρεψόμεθα μένοντες, δεήσει δέ, ἣν Oar~ 
τον ἐκεῖ γενώμεθα, θᾶττον ἐξιέναι πάλιν ἐπὶ τὰ ἐπιτήδεια. 

21 Οὔκουν νῦν κρεῖττον ἠριστηκότας μάχεσθαι ἣ αὔριον ἀναρί- 


ΝΒ. 


4. 22—80.] ΔΙΝΑΒΑΒΙΒ, BOOK ΥἹ. CHAP. 3. 63 


erovc; “Avopec, τά re ἱερὰ ἡμῖν καλὰ of re οἰωνοὶ ator 3 
τά τε σφάγια κάλλιστα" ἴωμεν ἐπὶ τοὺς ἄνδρας. Ov δεῖ 
ἔτι τούτους, ἐπεὲ ἡμᾶς πάντας εἶδον, ἡδέως δειπνῆσαι οὐδ᾽ 
ὅπον ἂν ἐθέλωσι σκηνῆσαι. 

Ἐντεῦθεν οἱ λοχαγοὶ ἡγεῖσθαι ἐκέλενον καὶ οὐδεὶς ἄντ- 22 
έλεγε. Καὶ ὃς ἡγεῖτο, παραγγείλας διαβαένειν ἢ ἕκαστος 
ἐτύγχανε τοῦ νάπους ὥν' θᾶττον γὰρ ἂν ἀθρόον ἐδόκει οὕτω 
πέραν γενέσθαι τὸ στράτευμα ἣ εἰ κατὰ τὴν γέφυραν ἣ ἐπὶ 
τῷ νάπει ἦν ἐξεμηρύοντο. ᾿Ἐπεὶ δὲ διέβησαν, παριὼν παρὰ 23 
τὴν φάλαγγα ἔλεγεν" “Avdpec, ἀναμιμνήσκεσθε ὅσας δὴ μά- 
χας σὺν τοῖς θεοῖς ὁμόσε ἰόντες νενικήκατε καὶ οἷα πάσχου- 
σιν οἱ πολεμίους φεύγοντες, καὶ τοῦτο ἐννοήσατε ὅτι ἐπὶ ταῖς 
θύραις τῆς “Ἑλλάδος ἐσμέν. ᾿Αλλ᾽ ἕπεσθε ἡγεμόνι τῷ ‘Hpa- 24 

t καὶ ἀλλήλους παρακαλεῖτε ὀνομαστί. ‘How τοι ἀνδρεῖόν 
τι καὶ καλὸν νῦν εἰπόντα καὶ ποιήσαντα μνήμην ἐν οἷς ἐθέλει 
παρέχειν ἑαυτοῦ. 

Ταῦτα παρελαύνων ἔλεγε καὶ ἅμα ὑφηγεῖτο ἐπὶ φάλαγ- 26 
γος καὶ τοὺς πελταστὰς ἑκατέρωθεν ποιησάμενοι ἑπορεύοντο 
ἐπὶ τοὺς πολεμίους. Παρήγγελτο δὲ τὰ μὲν δόρατα ἐπὶ τὸν 
δεξιὸν ὦμον ἔχειν, ἕως onpatvoe τῇ σάλπιγγι" ἔπειτα δὲ εἰς 
προσβολὴν καθέντας ἔπεαθαι βάδην καὶ μηδένα δρόμῳ διώ- 
cay. "Ex τούτου σύνθημα παρήει Ζεὺς Σωτήρ, ‘Hpa- 
κλῆς Ἡγεμών. Οἱ δὲ πολέμιοι ὑπέμενον, νομίζοντες 
καλὸν ἔχειν τὸ χωρίον. ᾿Επεὶ δ᾽ ἐπλησίαζον, ἀλαλάξαντες 26 
οἱ “EXAnvee πελτασταὶ ἔθεον ἐπὶ τοὺς πολεμίους πρίν τινα 
κελεύειν" οἱ δὲ πολέμιοι ἀντίοι ὥρμησαν, οἵ θ᾽ ἱππεῖς καὶ τὸ 
στῖφος τῶν Βιθυνῶν" καὶ τρέπονται τοὺς πελταστάς. ᾿Αλλ’ 27 
ἐπεὶ ὑπηντίαζεν ἣ φάλαγξ τῶν ὁπλιτῶν ταχὺ πορενομένη καὶ 
ἅμα ἡ σάλπιγξ ἐφθέγξατο καὶ ἐπαιάνιζον καὶ μετὰ ταῦτα 
ἠλάλαζον καὶ ἅμα τὰ δόρατα καθίεσαν, ἐνταῦθα οὐκέτι ἐδέ- 
Eavro οἱ πολέμιοι, ἀλλὰ ἔφευγον. Καὶ Τιμασίων μὲν ἔχων 28 
τοὺς ἱππέας ἐφείπετο, καὶ ἀπεκτίννυσαν ὅσονσπερ ἐδύναντο 
ὡς ὀλίγοι ὄντες. Τῶν δὲ πολεμίων τὸ μὲν εὐώνυμον εὐθὺς 
διεσπάρη, καθ᾽ ὃ οἱ “Ἕλληνες ἱππεῖς ἦσαν, τὸ iy δεξιόν, 
ἅτε οὗ σφύδρα διωκόμενον, ἐπὶ λόφον συνέστη. ᾿Επεὶ δὲ 29 
εἶδον οἱ “Ἕλληνες ὑπομένοντας αὐτούς, ἐδόκει ῥᾷστόν τε καὶ 
ἀκινδυνότατον εἶναι ἱέναι ἤδη ἐπ᾿ αὐτούς. Παιανίσαντες οὖν 
εὐθὺς ἐπέκειντο" οἱ δ᾽ οὐχ ὑπέμειναν. Καὶ ἐνταῦθα οἱ πελ- 
τασταὶ ἐδίωκον μέχρι τὸ δεξιὸν αὖ διεσπάρη" ἀπέθανον δὲ 
ὀλίγοι" τὸ γὰρ ἱππικὸν φόβον παρεῖχε τὸ τῶν πολεμίων 
πολὺ ὄν. ἜἘπεὶ δὲ εἶδον οἱ “Ἕλληνες τό, τε Φαρναβάζου 30 
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3 ἱππικὸν ἔτι συνεστηκὸς καὶ τοὺς Βιθυνοὺς ἱππέας πρὸς rov- 
τους συναθροιζομένους καὶ ἀπὸ λόφου τινὸς καταθεωμένους 
τὰ γιγνόμενα, ἀπειρήκεσαν μέν, ὅμως δ᾽ ἐδόκει καὶ ἐπὶ τού- 
τους irtov εἶναι οὕτως ὅπως δύναιντο, ὡς μὴ τεθαῤῥηκότες 

81 ἀναπαύσαιντο. Συνταξάμενοι δὴ πορεύονται. Ἐντεῦθεν οἱ 
πολέμιοι ἱππεῖς φεύγουσι κατὰ τοῦ πρανοῦς ὁμοίως ὥσπερ 
ὑπὸ ἱππέων διωκόμενοι" νάπος γὰρ αὑτοὺς ὑπεδέχετο" ὃ 
οὐκ ἤδεσαν οἱ “Ἕλληνες, ἀλλὰ προαπετράποντο διώκοντες" 

82 ὀψὲ γὰρ ἦν. ᾿Επανελθόντες δὲ ἔνθα fy πρώτη συμβολὴ ἐγέ- 
véTO στησάμενοι τρόπαιον ἀπήεσαν ἐπὶ θάλατταν περὶ ἡλίέον 
δυσμάς" στάδιοι δ᾽ ἦσαν ὡς ἑξήκοντα ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. 

4. Ἐντεῦθεν οἱ μὲν πολέμιοι εἶχον ἀμφὶ τὰ ἑαντῶν καὶ 

1 ἀπήγοντο καὶ τοὺς οἰκέτας καὶ τὰ χρήματα ὅπῃ ἐδύναντο 
προσωτάτω" οἱ δὲ “Ἕλληνες ἀνέμενον μὲν Κλέανδρον καὶ 
τὰς τριήρεις καὶ τὰ πλοῖα ὡς ἤξοντα, ἐξιόντες δ᾽ ἑκάστης 
ἡμέρας σὺν τοῖς ὑποζυγίοις καὶ τοῖς ἀνδραπόδοις ἐφέροντο 
ἀδεῶς ἤδη πυρούς, κριθάς, οἶνον, ὄσπρια, pedlvac, σῦκα’ 

2 πάντα γὰρ ἀγαθὰ εἶχεν ἡ χώρα πλὴν ἐλαίον. Καὶ ὁπότε 
μὲν καταμένοι τὸ στράτευμα ἀναπανόμενον, ἐξῆν ἐπὶ λείαν 
ἰέναι, καὶ ἐλάμβανον οἱ ἐξιόντες ὁπότε δὲ ἐξίοι πᾶν τὸ 
στράτευμα, et τις χωρὶς ἀπελθὼν λαβοι τι, δημόσιον ἔδοξεν 

8 εἶναι. "Ἤδη δὲ ἦν πολλὴ πάντων ἀφθονία" καὶ γὰρ ἀγοραὶ 
πάντοθεν ἀφικνοῦντο ἐκ τῶν 'Ελληνίδων πόλεων καὶ οἱ παρα- 
πλέοντες ἄσμενοι κατεῖχον, ἀκούοντες ὡς οἰκίζοιτο πόλιες 

4 καὶ λιμὴν εἴη. "ἙἘπεμπον δὲ καὶ οἱ πολέμιοι ἤδη οἱ πλησίον 
οἰκοῦντες πρὸς Mevopwvra, ἀκούοντες ὅτι οὗτος πολίζει τὸ 
χωρίον, ἐρωτῶντες ὅ,τι δέοι ποιοῦντας φίλους εἶναι. Ὁ 

5 δ᾽ ἐπεδείκνυεν αὑτοὺς τοῖς στρατιώταις. Kay τούτῳ Κλέαν- 
ὄρος ἀφικνεῖται δύο τριήρεις ἔχων, πλοῖον δ᾽ οὐδέν. ᾿Ἐτύγ- 
χανε δὲ τὸ στράτευμα ἔξω ὃν ὅτε ἀφίκετο, [καὶ] ἐπὶ λείαν 
τινὲς οἰχόμενοι, ἄλλοι εἰς τὸ ὄρος" καὶ εἰλήφεσαν πρόβατα 
πολλά" ὀκνοῦντες δὲ μὴ ἀφαιρεθεῖεν τῷ Δεξίππῳ λέγουσιν, 
ὃς ἀπέδρα τὴν πεντηκόντορον ἔχων ἐκ Τραπεζοῦντος, καὶ κε- 
λεύουσι διασώσαντα τὰ πρόβατα τὰ μὲν αὑτὸν λαβεῖν, τὰ δὲ 
σφίσιν αὑτοῖς ἀποδοῦναι. 

6 Εὐθὺς & ἐκεῖνος ἀπελαύνει τοὺς περιεστῶτας τῶν στρα- 
τιωτῶν καὶ λέγοντας ὅτι δημόσια [ταῦτ΄] ein’ καὶ τῷ Κλε- 
άνδρῳ εὐθὺς ἐλθὼν λέγει ὅτι ἁρπάζειν ἐπιχειροῦσιν. Ὁ δὲ 

7 κελεύει τὸν ἁρπάζοντα ἄγειν πρὸς αὑτόν, Καὶ ὁ μὲν λαβὼν 
ἄγει τινά’ περιτυχὼν δ᾽ ᾿Αγασίας ἀφαιρεῖται" καὶ γὰρ ἦν 
αὑτῷ ὁ ἀγόμενος λοχίτης. Οἱ δ᾽ ἄλλοι οἱ παρόντες τῶν 
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στρατιωτῶν ἐπιχειροῦσι βάλλειν τὸν Δέξιππον, ἀνακαλοῦντες 4 
τὸν προδότην. "Ἔδεισαν δὲ καὶ τῶν τριηριτῶν πολλοὶ καὶ 
ἔφευγον εἰς τὴν θάλατταν, καὶ Κλέανδρος δ᾽ ἔφευγε. Mevo- 8 
gay δὲ καὶ of ἄλλοι στρατηγοὶ κατεκώλνυόν τε καὶ τῷ Κλε- 
ἄνδρῳ ἔλεγον ὅτι οὐδὲν εἴη πρᾶγμα, ἀλλὰ τὸ δόγμα εἴη 
αἵτιον τὸ τοῦ στρατεύματος ταῦτα γενέσθαι. Ὁ δὲ Κλέα»- 9 
ὄρος ὑπὸ τοῦ Δεξίππον τε ἀνερεθιζόμενος καὶ αὑτὸς ἀχθε- 
σθεὶς ὅτι ἐφοβήθη, ἀποπλευσεῖσθαι ἔφη καὶ κηρύξειν μηδε- 
μίαν πόλιν δέχεσθαι αὑτούς, ὡς πολεμίους. "Hoxov δὲ τότε 
πάντων τῶν Ἑλλήνων οἱ Λακεδαιμόνιοι. 

Ἐνταῦθα πονηρὸν ἐδόκει τὸ πρᾶγμα εἶναι τοῖς “Ἕλλησι 10 
καὶ ἐδέοντο μὴ ποιεῖν ταῦτα. ‘O δ᾽ οὐκ ἂν ἄλλως ἔφη 
γενέσθαι, εἰ μή τις ἐκδώσει τὸν ἄρξαντα βάλλειν καὶ τὸν 
ἀφελόμενον. “Hy δὲ ὃν ἐξήτει ᾿Αγασίας, διὰ τέλους φίλος τῷ 11 
Ἀϊενοφῶντι" ἐξ οὗ καὶ διέβαλεν αὑτὸν ὁ Δέξιππος. ᾿Ἐντεῦ- 
θεν ἐπειδὴ ἀπορία ἦν, σννήγαγον τὸ στράτευμα οἱ ἄρχοντες" 
καὶ ἔνιοι μὲν αὐτῶν παρ᾽ ὀλίγον ἐποιοῦντο τὸν Κλέανδρον, 
τῷ δὲ Ξενοφῶντι οὐκ ἐδόκει φαῦλον εἶναι τὸ πρᾶγμα, ἀλλ᾽ 
ἀναστὰς ἔλεξεν" 

ἾὮ, ἄνδρες στρατιῶται, ἐμοὶ δ᾽ οὗ φαῦλον δοκεῖ εἶναι τὸ 12 
τρᾶγμα, εἰ ἡμῖν οὕτως ἔχων τὴν γνώμην Κλέανδρος ἄπεισιν 
ὥσπερ λέγει. Eliot μὲν γὰρ ἤδη ἐγγὺς αἱ Ἑλληνίδες πόλεις" 
τῆς δὲ Ἑλλάδος Λακεδαιμόνιοι προεστήκασιν" ἱκανοὶ δέ εἶσι 
καὶ εἷς ἕκαστος Λακεδαιμονίων ἐν ταῖς πόλεσιν ὅ,τι βούλον- 
rat διαπράττεσθαι. Ei οὖν οὗτος πρῶτον μὲν ἡμᾶς Βυζαν- 18 
τίου ἀποκλείσει, ἔπειτα δὲ τοῖς ἄλλοις ἁρμοσταῖς παραγγελεῖ 
ele τὰς πόλεις μὴ δέχεσθαι, ὡς ἀπιστοῦντας Λακεδαιμονίοις 
καὶ ἀνόμους ὄντας, ἔτι δὲ πρὸς ᾿Αναξίβιον τὸν ναύαρχον 
οὗτος ὁ λόγος περὶ ἡμῶν ἥξει, χαλεπὸν ἔσται καὶ μένειν καὶ 
ἀποπλεῖν" καὶ γὰρ ἐν τῇ γῇ ἄρχουσι Λακεδαιμόνιοι καὶ ἐν 
ty θαλάττῃ τὸν νῦν χρόνον. Οὔκουν δεῖ οὔτε ἑνὸς ἀνδρὸς 14 
ἕνεκα οὔτε δυοῖν ἡμᾶς τοὺς ἄλλους τῆς Ἑλλάδος ἀποσχέ- 
σθαι, ἀλλὰ πειστέον ὅ,τι ἂν κελεύωσι’ καὶ γὰρ αἱ πόλεις 
ἡμῶν ὅθεν ἐσμὲν πείθονται αὑτοῖς. ᾿Ἐγὼ μὲν οὖν, καὶ γὰρ 15 
ἀκούω Δέξιππον λέγειν πρὸς Κλέανδρον ὡς οὐκ ἂν ἐποίη- 
σεν ᾿Αγασίας ταῦτα, εἰ μὴ ἐγὼ αὐτὸν ἐκέλευσα, ἐγὼ οὖν 
απολύω καὶ ὑμᾶς τῆς αἰτίας καὶ ᾿Αγασίαν, ἂν αὐτὸς ᾿Αγα- 
σίας φήσῃ ἐμέ τι τούτων αἴτιον εἶναι, καὶ καταδικάζω ἐμαυ- 
τοῦ, εἰ ἐγὼ πετροβολίας ἣ ἄλλου τινὸς βιαίον ἐξάρχω, τῆς 
ἐσχάτης δίκης ἄξιος εἶναι καὶ ὑφέξω τὴν δίκην. Φημὶ δὲ 16 
καὶ εἴ τινα ἄλλον αἰτιᾶται, ἑαυτὸν χρῆναι παρασχεῖν Κλεά»- 
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4. dpy κρίναι" οὕτω yap ἂν ὑμεῖς ἀπολελυμένοι τῆς αἰτίας 
εἴητε. Ὥς δὲ νῦν ἔχει, χαλεπόν, εἰ, οἰόμενοι ἐν τῇ ᾿Ελλάδι 
καὶ ἐπαίνον καὶ τιμῆς τεύξεσθαι, ἀντὶ δὲ τούτων μηδ᾽ ὅμοιοι 
τοῖς ἄλλοις ἐσόμεθα, ἀλλ᾽ εἰρξόμεθα ἐκ τῶν ᾿Ἑλληνέδων 
πόλεων. 

17 Μετὰ ταῦτα ἀναστὰς ᾿Αγασίας εἶπεν᾽' Ἐγώ, ὦ ἄνδρες, 
ὄμνυμι θεοὺς καὶ θεὰς ἦἧ μὴν μήτε ἐμὲ Mevodwvra κελεῦ- 
σαι ἀφελέσθαι τὸν ἄνδρα μήτε ὑμῶν ἄλλον μηδένα" ἰδόντι 
δέ μοι ἄνδρα ἀγαθὸν ἀγόμενον τῶν ἐμῶν λοχιτῶν ὑπὸ Δεξ- 
ἱππου, ὃν ὑμεῖς ἐπίστασθε ἡμᾶς προδόντα, δεινὸν ἔδοξεν 

18 εἶναι" καὶ ἀφειλόμην, ὁμολογῶ. Καὶ ὑμεῖς μὲν μὴ ἐκδῶτε" 
ἐγὼ δὲ ἐμαυτόν, ὥσπερ Ξενοφῶν λέγει, παρασχήσω κρίναντι 
Κλεάνδρῳ ὅ,τι ἂν βούληται ποιῆσαι" τούτου ἕνεκα μήτε πο- 
λεμεῖτε Λακεδαιμονίοις, σώζοισθέ τε ἀσφαλῶς ὅπῃ θέλει 
ἕκαστος. Συμπέμψατε μέντοι [μοι] ὑμῶν αὐτῶν ἑλόμενοι 
πρὸς Κλέανδρον οἵτινες, ἐάν τι ἐγὼ παραλείπω, καὶ λέξου- 

19 σιν ὑπὲρ ἐμοῦ καὶ πράξουσιν. Ἔκ τούτον ἔδωκεν ἡ στρατιὰ 
οὕστινας βούλοιτο προελόμενον ἱέναι. Ὁ δὲ προείλετο τοὺς 
στρατηγούς. Mera ταῦτα ἐπορεύοντο πρὸς Κλέανδρον ᾿Αγα- 
σίας καὶ οἱ στρατηγοὶ καὶ 6 ἀφαιρεθεὶς ἀνὴρ ὑπὸ ᾿Αγασίου. 
Καὶ ἔλεγον οἱ στρατηγοί" 

20 "Ἔπεμψεν ἡμᾶς ἡἧ στρατιὰ πρὸς σέ, ὦ Κλέανδρε, καὶ 
κελεύουσί σε, εἴτε πάντας αἰτιᾷ, κρίναντά σε αὑτὸν χρῆσθαι 
ὅ,τι ἂν βούλῃ, εἴτε ἕνα τινὰ ἣ δύο ἣ καὶ πλείους αἱτιᾷ, τού- 
τους ἀξιοῦσι παρασχεῖν σοι ἑαυτοὺς εἰς κρίσιν. Et τι οὖν 
ἡμῶν τινα αἰτιᾷ, πάρεσμέν σοι ἡμεῖς" εἴτε καὶ ἄλλον τινά, 
φράσον" οὐδεὶς γάρ σοι ἀπέσται ὅστις ἂν ἡμῖν ἐθελήσῃ πεί- 

21 θεσθαι. Μετὰ ταῦτα παρελθὼν ὁ ᾿Αγασίας εἶπεν ᾿Εγώ 
εἶμι, ὦ Κλέανδρε, ὁ ἀφελόμενος Askixxov ἄγοντος τοῦτον 

22 τὸν ἄνδρα καὶ παίειν κελεύσας Δέξιππον. Τοῦτον μὲν γὰρ 
οἶδα ἄνδρα ἀγαθὸν ὄντα, Δέξιππον δὲ αἱρεθέντα olda ὑπὸ 
τῆς στρατιᾶς ἄρχειν τῆς πεντηκοντόρον ἧς ἠτησάμεθα παρὰ 
Τραπεζουντίων ἐφ᾽ ᾧτε πλοῖα συλλέγειν, ὡς σωζοίμεθα, καὲ 
ἀποδράντα Δέξιππον καὶ προδόντα τοὺς στρατιώτας μεθ᾽ ὧν 

23 ἐσώθη. Καὶ τούς re Τραπεζουντίονς ἀπεστερήκαμεν τὴν weve 
τηκόντορον καὶ κακοὶ δοκοῦμεν elvac διὰ τοῦτον, αὑτοί τε τὸ 
ἐπὶ τουτῳῷ ἀπολώλαμεν πάντες. “Hxove γάρ, ὥσπερ ἡμεῖς, 
ὡς ἄπορον ein πεζῇ ἀπιόντας τοὺς ποταμούς τὲ διαβῆναι καὶ 
σωθῆναι εἰς τὴν Ἑλλάδα. Τοῦτον οὖν τοιοῦτον ὄντα ἀφει- 

24 λόμην. ἘΣ δὲ σὺ ἦγες ἣ ἄλλος τις τῶν παρὰ σοῦ καὶ μὴ 
Ἴων παρ᾽ ἡμῶν ἀποδράντων, εὖ ἴσθι ὅτι οὐδὲν ἂν τούτων 
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ἐποίησα. Νόμιζε δ᾽, ἐὰν ἐμὲ νῦν ἀποκτείνῃς, δὲ ἄνδρα 4 
δειλόν τε καὶ πονηρὸν ἄνδρα ἀγαθὸν ἀποκτεένων. 

᾿Ακούσας ταῦτα ὁ Κλέανδρος εἶπεν ὅτι Δέξιππον μὲν 26 
οὐκ ἐπαινοίη, εἰ ταῦτα πεποιηκὼς εἴη" οὗ μέντοι ἔφη νομί- 
ζειν ovd εἰ παμπόνηρος ἦν Δέξιππος βίαν χρῆναι πάσχειν 
αὑτόν, ἀλλὰ κριθέντα, ὥσπερ καὶ ὑμεῖς νῦν ἀξιοῦτε, τῆς 
δίκης λαχεῖν. Νῦν μὲν οὖν ἄπιτε καταλιπόντες τόνδε τὸν 26 
ἄνδρα" ὅταν δ᾽ ἐγὼ κελεύσω, πάρεστε πρὸς τὴν κρίσιν. Αἰ- 
τιῶμαι δὲ οὔτε τὴν στρατιὰν οὔτε ἄλλον οὐδένα ἔτι, ἐπεί γε 
οὗτος αὐτὸς ὁμολογεῖ, ἀφελέσθαι τὸν ἄνδραᾳ. ‘O δὲ ἀφαι- 27 
ρεθεὶς εἶπεν' ᾿Εγώ, ὦ Κλέανδρε, εἰ καὶ οἴει με ἀδικοῦντά 
τε ἄγεσθαι, οὔτε ἔπαιον οὐδένα οὔτε ἔβαλλον, ἀλλ᾽ εἶπον 
ὅτε δημόσια εἴη τὰ πρόβατα' ἦν γὰρ τῶν στρατιωτῶν δόγμα, 
εἴ τις, ὁπότε ἡ στρατιὰ ἐξίοι, ἰδίᾳ ληίζοιτο, δημόσια εἶναι τὰ 
ληφθέντα. Ταῦτ᾽ εἶπον" καὶ ἐκ τούτου pe λαβὼν οὗτος 28 
ἦγεν, ἵνα μὴ φθέγγοιτο μηδείς, ἀλλ᾽ αὐτὸς λαβὼν τὸ μέρος 
διασώσειε τοῖς λῃσταῖς παρὰ τὴν ῥήτραν τὰ χρήματα. Πρὸς 
ταῦτα ὁ Ἀλέανδρος εἶπεν' Ἐπεὶ τοίνυν τοιοῦτος εἶ, κατά- 
μένε, ἵνα καὶ περὶ σοῦ βουλευσώμεθα. . 

Ἐκ τούτον οἱ μὲν ἀμφὶ Κλέανδρον ἠρίστων' τὴν δὲ στρα- 29 
τιὰν συνήγαγε ᾿ενοφῶν καὶ συνεβούλευε πέμψαι ἄνδρας πρὸς 
Κλέανδρον παραιτησομένους περὶ τῶν ἀνδρῶν. Ἔκ τούτου 80 
ἔδοξεν αὐτοῖς πέμψαντας στρατηγοὺς καὶ λοχαγοὺς καὶ Δρα- 
κόντιον τὸν Σπαρτιάτην καὶ τῶν ἄλλων οἱ ἐδόκουν ἐπιτήδειοι 
εἶναι δεῖσθαι Ἀλέανδρον κατὰ πάντα τρόπον ἀφεῖναι τὼ 
ἄνδρε. Ἐλθὼν οὖν ὁ Ξενοφῶν λέγει" "Ἔχεις μέν, ὦ Κλέ- 81 
ανδρε, τοὺς ἄνδρας καὶ ἡ στρατιά σοι ἐφεῖτο ὅ,τι ἐβούλου 
ποιῆσαι καὶ περὶ τούτων καὶ περὶ ἑαυτῶν ἁπάντων" νῦν δέ 
σε αἰτοῦνται καὶ δέονται δοῦναί σφισι τὼ ἄνδρε καὶ μὴ 
κατακαίνειν᾽ πολλὰ γὰρ ἐν τῷ ἔμπροσθεν χρόνῳ περὶ τὴν 
στρατιὰν ἐμοχθησάτην. Ταῦτα δέ cov τυχόντες ὑπισχνοῦνταί 82 
σοι ἀντὶ ταύτων, ἐὰν βούλῃ ἡγεῖσθαι αὐτῶν καὶ ἐὰν ot θεοὶ 
ἵλεῳ ὦσιν, ἐπιδείξεεν σοι καὶ ὡς κόσμιοί εἶσι καὶ ὡς ἱκα- 
νοὶ τῷ ἄρχοντι πειθόμενοι τοὺς πολεμίους σὺν τοῖς θεοῖς μὴ 
φοβεῖσθαι. Δέονται δέ σον καὶ τοῦτο, παραγενόμενον καὶ 83 
ἄρξαντα ἑαυτῶν πεῖραν λαβεῖν καὶ Δεξίππον καὶ σφῶν τῶν 
ἄλλων οἷος ἕκαστός ἐστι καὶ τὴν ἀξίαν ἑκάστοις νεῖμαι... 
᾿Ακούσας ταῦτα ὁ Κλέανδρος, ᾿Αλλὰ ναὶ μὰ rw ow, ἔφη, 84 
ταχύ τοι ὑμῖν ἀποκρινοῦμαι. Καὶ τώ τε ἄνδρε ὑμῖν δίδωμι 
καὶ αὐτὸς παρέσομαι' καὶ ἐὰν οἱ θεοὶ παραδιδῶσί τι, ἐξ- 
ηγήσομαι εἰς τὴν Ελλάδα. Καὶ πολὺ οἱ λόγοι οὗτοι ἀντίοι 
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4 εἰσὶν ἢ ovc ἐγὼ περὶ ὑμῶν ἐνίων ἤκονον ὡς τὸ στράτευμα 
ἀφίστατε ἀπὸ Λακεδαιμονίων. 

86 Ἐκ τούτον οἱ μὲν ἐπαινοῦντες ἀπῆλθον ἔχοντες τὼ ἄν- 
dpe* Κλέανδρος δὲ ἐθύετο ἐπὶ τῇ πορείᾳ καὶ σννῆν Zevo- 
φῶντι φιλικῶς καὶ ξενίαν συνεβάλοντο. Ἐπεὶ δὲ καὶ ἑώρα 
αὑτοὺς τὸ παραγγελλόμενον εὐτάκτως ποιοῦντας, καὶ μᾶλλον 

86 ἔτι ἐπεθύμει ἡγεμὼν γενέσθαι αὐτῶν. "Exci μέντοι θνο- 
μένῳ αὐτῷ ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας οὐκ ἐγίγνετο τὰ ἱερά, σνυγκα- 
λέσας τοὺς στρατηγοὺς εἶπεν" "Epoi μὲν ove ἐθέλει γενέσθαι 
τὰ ἱερὰ ἐξάγειν" ὑμεῖς μέντοι μὴ ἀθυμεῖτε τούτου ἕνεκα" 
ὑμῖν γάρ, ὡς ἔοικε, δέδοται ἐκκομίσαι τοὺς ἄνδρας" ἀλλὰ 
πορεύεσθε. Ἡμεῖς δὲ ὑμᾶς, ἐπειδὰν ἐκεῖσε ἥκητε, δεξόμεθα 
ὡς ὧν δυνώμεθα κάλλιστα. 

8] "Ex τούτου ἔδοξε τοῖς στρατιώταις δοῦναι αὐτῷ τὰ δη- 
μόσια πρόβατα' ὁ δέ, δεξάμενος πάλιν αὐτοῖς ἀπέδωκε. 
Kal αὐτὸς μὲν ἀπέπλει. Oi δὲ στρατιῶται διαθέμενοι τὸν 
σῖτον ὃν ἦσαν συγκεκομισμένοι καὶ τἄλλα ἃ εἰλήφεσαν ἐξ-᾿ 

88 ἐπορεύοντο διὰ τῶν Βιθυνῶν. ᾿Επεὶ δὲ οὐδενὶ ἐνετύγχανον 
πορενόμενοι τὴν ὀρθὴν ὁδόν, ὥστε ἔχοντές τι εἰς τὴν φιλίαν 
διεξελθεῖν, ἔδοξεν αὐτοῖς τοὔμπαλιν ὑποστρέψαντας ἐλθεῖν 
μίαν ἡμέραν καὶ νύκτα. Τοῦτο δὲ ποιήσαντες ἔλαβον πολλὰ 
καὶ ἀνδράποδα καὶ πρόβατα" καὶ ἀφίκοντο ἑκταῖοι εἰς Xpv- 
σόπολιν τῆς Καλχηδονίας" καὶ ἐκεῖ ἔμειναν ἡμέρας ἑπτὰ λά- 
φυροπκωλοῦντες. 


(ANABASIS, Boox vn.) 


1 “Oca μὲν δὴ ἐν τῇ ἀναβάσει τῇ pera Κύρου ἔπραξαν οἱ 
1 “Ἕλληνες μέχρι τῆς μάχης, καὶ ὅσα ἐπεὶ Κῦρος ἐτελεύτησεν 
ἐν τῇ πορείᾳ μέχρι εἰς τὸν Πόντον ἀφίκοντο, καὶ ὅσα ἐκ τοῦ 
Πόντου πεζῇ ἐξιόντες καὶ ἐκπλέοντες ἐποίουν μέχρι ἔξω τοῦ 
στόματος ἐγένοντο ἐν Χρυσοπόλει τῆς ᾿Ασίας, πάντα ἐν τῷ 
2 πρόσθεν λόγῳ δεδήλωται. ‘Ex τούτου δὲ Φαρνάβαζος φο- 
ὕμενος τὸ στράτευμα μὴ ἐπὶ τὴν αὑτοῦ ἀρχὴν στρατεύηταε, 
πέμψας πρὸς ᾿Αναξίβιον τὸν ναύαρχον, ὁ δ᾽ ἔτυχεν ἐν Βυ- 
ζαντίῳ Sy, ἐδεῖτο διαβιβάσαι τὸ στράτευμα ἐκ τῆς ᾿Ασίας 
3 καὶ ὑπισχνεῖτο πάντα ποιήσειν αὐτῷ ὅσαοδέοι. Kai ᾿Αναξί- 
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βιος μετεπέμψατο τοὺς στρατηγοὺς καὶ λοχαγοὺς [τῶν orpa- 1 
τιωτῶν] εἰς Βυζάντιον καὶ ὑπισχνεῖτο, εἰ διαβαῖεν, μισθο- 
φορὰν ἔσεσθαι τοῖς στρατιώταις. Οἱ μὲν δὴ ἄλλοι ἔφασαν 4 
βουλευσάμενοι ἀπαγγέλλειν' ᾿ενοφῶν δὲ εἶπεν αὐτῷ ὅτι 
ἀπαλλάξοιτο ἤδη ἀπὸ τῆς στρατιᾶς καὶ βούλοιτο ἀποπλεῖν. 
Ὁ δὲ ᾿Αναξίβιος ἐκέλευσεν αὐτὸν συνδιαβάντα ἔπειτα οὕτως 
ἀπαλλάττεσθαι. “Edn οὖν ταῦτα ποιήσειν. 

Σεύθης δὲ ὁ Θρᾷξ πέμπει Μηδοσάδην καὶ κελεύει Me- δ 
νοφῶντα συμπροθυμεῖσθαι ὅπως διαβῇ τὸ στράτευμα, καὶ 
ἔφη αὐτῷ ταῦτα συμπροθυμηθέντι ὅτε ob μεταμελήσει. Ὁ 6 
δ᾽ εἶπεν" ᾿Αλλὰ τὸ μὲν στράτευμα διαβήσεται" τούτον ἕνεκα 
μηδὲν τελείτω μήτε ἐμοὶ μήτε ἄλλῳ μηδενί" ἐπειδὰν δὲ δια- 
By, ἐγὼ μὲν ἀπαλλάξομαι, πρὸς δὲ τοὺς διαμένοντας καὶ 
ἐπικαιρίους ὄντας προσφερέσθω ὡς ἂν αὐτῷ δοκῇ ἀσφαλές. 

Ἔκ τούτον διαβαίνουσι πάντες εἰς τὸ Βυζάντιον οἱ orpa- 7 
τιῶται. Καὶ μισθὸν μὲν οὐκ ἐδίδον ὁ ᾿Αναξίβιος, ἐκήρυξε 
δὲ λαβόντας τὰ ὅπλα καὶ τὰ σκεύη τοὺς στρατιώτας ἐξιέναι, 
ὡς ἀποπέμψων τε ἅμα καὶ ἀριθμὸν ποιήσων. ᾿Ενταῦθα οἱ 
στρατιῶται ἤχθοντο, ὅτι οὖκ εἶχον ἀργύριον ἐπισιτίζεσθαι 
εἰς τὴν πορείαν, καὶ ὀκνηρῶς συνεσκενάζοντο. Καὶ ὁ Hevo- 8 
φῶν, Ἀλεάνδρῳ τῷ ἁρμοστῇ ξένος γεγενημένος, προσελθὼν 
ἠσπάζετο αὐτὸν we ἀποπλευσούμενος ἤδη. Ὃὧ δὲ αὐτῷ λέγει" 
Μὴ ποιήσῃς ταῦτα' εἰ δὲ μή, ἔφη, αἰτίαν ἕξεις, ἐπεὶ καὶ 
γῦν τινες ἤδη σὲ αἰτιῶνται ὅτι ob ταχὺ ἐξέρπει τὸ στράτευμα. 
Ὁ δ᾽ εἶπεν" ᾿Αλλ’ αἴτιος μὲν ἔγωγε οὐκ εἰμὶ τούτου, οἱ δὲ 9 
στρατιῶται abrol, ἐπισιτισμοῦ δεόμενοι καὶ οὐκ ἔχοντες, διὰ 
τοῦτο ἀθυμοῦσι πρὸς τὴν ἔξοδον. ᾿Αλλ᾽ ὅμως, ἔφη, ἐγώ 10 
σοι συμβονλεύω ἐξελθεῖν μὲν ὡς πορευσόμενον, ἐπειδὰν 
δ᾽ ἔξω γένηται τὸ στράτευμα, τότε ἀπαλλάττεσθαι. Ταῦτα 
τοίνυν, ἔφη ὁ Ξενοφῶν, ἐλθόντες πρὸς ᾿Αναξίβιον διαπραξ- 
όμεθα. Οὕτως ἐλθόντες ἔλεγον ταῦτα. ‘O δὲ ἐκέλευσεν 11 
οὕτω ποιεῖν καὶ ἐξιέναι τὴν ταχίστην συψνεσκενασμένους, καὶ 
προσανειπκεῖν, ὃς ἂν μὴ παρῇ εἰς τὴν ἐξέτασιν καὶ τὸν ἀριθ- 
μόν, ὅτι αὐτὸς αὑτὸν αἰτιάσεται. Ἐντεῦθεν ἐξήεσαν οἵ τε 12 
στρατηγοὶ πρῶτοι καὶ of ἄλλοι. Καὶ ἄρδην πάντες πλὴν 
ὀλίγων ἔξω ἦσαν, καὶ ᾿Ετεόνικος εἱστήκει παρὰ τὰς πύλας 
ὡς, ὁπόταν ἔξω γένωνται πάντες, ἀποκλείσων τὰς πύλας καὶ 
τὸν μοχλὸν ἐμβαλῶν. Ὁ δὲ ᾿Αναξίβιος συγκαλέσας τοὺς 18 
στρατηγοὺς καὶ τοὺς λοχαγοὺς ἔλεξε" Τὰ μὲν ἐπιτήδεια, ἔφη, 
λαμβάνετε ἐκ τῶν Θρᾳκίων κωμῶν᾽ εἰσὶ δὲ αὐτόθι πολλαὶ 
χριθαὶ καὶ πυροὶ καὶ τἄλλα τὰ ἐπιτήδεια᾽ λαβόντες δὲ 
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1 πορεύεσθε εἰς τὴν Χεῤῥόνησον, ἐκεῖ δὲ Κυνίσκος ὑμῖν μισθο- 

14 δοτήσε. Ἑπακούσαντες δέ τινες τῶν στρατιωτῶν ταῦτα ἣ 
καὶ τῶν λοχαγῶν τις διαγγέλλει εἰς τὸ στράτευμα. Kal οἱ 
μὲν στρατηγοὶ ἐπυνθάνοντο περὶ τοῦ Σεύθον πότερα πολέ- 
μιος εἴη ἣ φίλος, καὶ πότερα διὰ τοῦ ἱεροῦ ὄρους δέοι πο- 

15 ρεύεσθαι ἣ κύκλῳ διὰ μέσης τῆς Θράκης. Ἔν φῇ δὲ οὗτοι 
ταῦτα διελέγοντο οἱ στρατιῶται ἀναρπάσαντες τὰ ὅπλα θέουσι 
δρόμῳ πρὸς τὰς πύλας ὡς πάλιν εἰς τὸ τεῖχος εἰσιόντες. Ὁ 
δὲ ᾿Ετεόνικος καὶ οἱ σὺν αὑτῷ ὡς εἶδον προσθέοντας τοὺς 
ὁπλίτας, σνγκλείουσι τὰς πύλας καὶ τὸν μοχλὸν ἐμβάλλουσιν. 

16 Οἱ δὲ στρατιῶται ἔκοπτον τὰς πύλας καὶ ἔλεγον ὅτι ἀδικώ- 
τατα πάσχοιεν ἐκβαλλόμενοι εἷς τοὺς πολεμίους" καὶ κατα- 

17 σχίσειν τὰς πύλας ἔφασαν, εἰ μὴ ἑκόντες ἀνοίξουσιν. ἤΑλλοι 
δ᾽ αὐτῶν ἔθεον ἐπὶ θάλατταν καὶ παρὰ τὴν χηλὴν τοῦ τεί 
ὑπερβαίνονσιν εἰς τὴν πόλιν, ἄλλοι δὲ of ἐτύγχανον ἔνδον 
ὄντες τῶν στρατιωτῶν ὡς ὁρῶσι τὰ ἐπὶ ταῖς πύλαις πράγ- 
ματα, διακόψαντες ταῖς ἀξέναις τὰ κλεῖθρα ἀναπεταννύουσι 
τὰς πύλας" οἱ δ᾽ εἰσκίπτουσιν. 

18 Ὁ δὲ Revoper ὡς εἶδε τὰ γιγνόμενα, δείσας μὴ ἐφ᾽ dp- 
παγὴν τράποιτο τὸ στράτευμα καὶ ἀνήκεστα κακὰ γένοιτο τῇ 
πόλει καὶ ἑαυτῷ καὶ τοῖς στρατιώταις, ἔθει καὶ συνεισπέπτει 

19 cow τῶν πυλῶν σὺν τῷ ὄχλῳ. Oi δὲ Βυζάντιοι ὡς εἶδον 
τὸ στράτευμα βίᾳ εἰσπῖπτον, φεύγουσιν ἐκ τῆς ἀγορᾶς, οἱ 
μὲν εἰς τὰ πλοῖα, οἱ δὲ οἴκαδε, ὅσοι δὲ ἔνδον ἐτύγχανον 
ὄντες ἔξω, οἱ δὲ καθεῖλκον τὰς τριήρεις, ὡς ἐν ταῖς τριήρεσι 
σώζοιντο, πάντες δὲ ᾧοντο ἀπολωλέναι ὡς ἑαλωκυίας τῆς 

20 πόλεως. Ὁ δὲ ᾿Ετεόνικος εἰς τὴν ἄκραν ἀποφεύγει. Ὁ δὲ 
᾿Αναξίβιος καταδραμὼν ἐπὶ θάλατταν ἐν ἁλιεευτικῷ πλοίῳ 
περιέπλει εἷς τὴν ἀκρόπολιν, καὶ εὐθὺς μεταπέμπεται ἐκ 
Καλχηδόνος φρουρούς" οὐ γὰρ ἱκανοὶ ἐδόκουν εἶναι οἱ ἐν 

21 τῇ ἀκροπόλει σχεῖν τοὺς ἄνδρας. Οἱ δὲ στρατιῶται ὡς εἶδον 
τὸν Mevopwvra, προσπίπτουσιν αὑτῷ πολλοὶ καὶ λέγουσε" 
Νῦν σοι ἕξεστιν, ὦ Mevogwr, ἀνδρὶ γενέσθαι. "Ἔχεις πόλεν, 
ἔχεις τριήρεις, ἔχεις χρήματα, ἔχεις ἄνδρας τοσούτους. Νῦν 
ἄν, εἰ βούλοιο, σύ τε ἡμᾶς ὀνήσαις καὶ ἡμεῖς σὲ μέγαν ποιή- 

22 σαιμεν. Ὁ δ᾽ ἀπεκρένατο" ᾿Αλλ᾽ εὖ τε λέγετε καὶ ποιήσω 
ταῦτα' εἰ δὲ τούτων ἐπιθυμεῖτε, θέσθε τὰ ὅπλα ἐν τάξει 
ὡς τάχιστα" βουλόμενος αὐτοὺς κατηρεμίσαι" καὶ αὗὑτός τε 
παρηγγύα ταῦτα καὶ τοὺς ἄλλους ἐκέλευσε παρεγγνᾶν [καὶ 

28 τίθεσθαι τὰ ὅπλα]. Oi δὲ αὐτοὶ ὑφ᾽ ἑαυτῶν ταττόμενοι οἵ 
τε ὁπλῖται ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ εἰς ὀκτὼ ἐγένοντο καὶ οἱ wed- 
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τασταὶ ἐπὶ τὸ κέρας ἑκάτερον παραδεδραμήκεσαν. Τὸ δὲ χω- 1 
ρίον οἷον κάλλιστον ἐκταάξασθαί ἐστι τὸ Θρῴκιον καλούμε- 24 
γον, ἔρημον οἰκιῶν καὶ πεδινόν. ᾿Επεὶ δὲ ἔκειτο τὰ ὅπλα 
καὶ κατηρεμίσθησαν, συγκαλεῖ ΚἈενοφῶν τὴν στρατιὰν καὶ 
λέγει τάδε. 

"Ore μὲν ὀργίζεσθε, ὦ ἄνδρες στρατιῶται, καὶ νομίζετε 25 
δεινὰ πάσχειν ἐξαπατώμενοι ov θαυμάζω. ᾿Ἐὰν δὲ τῷ θυμῷ 
χαριζώμεθα καὶ Λακεδαιμονίους τε τοὺς παρόντας τῆς ἐξ- 
απάτης τιμωρησώμεθα καὶ τὴν πόλιν τὴν οὐδὲν αἰτίαν διαρ- 
πάσωμεν, ἐνθυμηθῆτε ἃ ἔσται ἐντεῦθεν. Πολέμιοι μὲν ἐσό- 26 
μεθα ἀποδεδειγμένοι Λακεδαιμονίοις τε καὶ τοῖς συμμάχοις. 
Oloc δ᾽ ὁ πόλεμος ἂν γένοιτο εἰκάζειν δὴ πάρεστιν, ἑωρα- 
κότας καὶ ἀναμνησθέντας τὰ νῦν δὴ γεγενημένα. Ἡμεῖς γὰρ 27 
οἱ ᾿Αθηναῖοι εἰσήλθομεν εἰς τὸν πόλεμον τὸν πρὸς τοὺς Λα- 
κεδαιμονέους καὶ τοὺς συμμάχους ἔχοντες τριήρεις τὰς μὲν 
ἐν θαλάττῃ, τὰς δ᾽ ἐν τοῖς νεωρίοις οὐκ ἐλάττους τριακο- 
σίων, ὑπαρχόντων δὲ πολλῶν χρημάτων ἐν τῇ πόλει καὶ 
προσόδον οὔσης κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἀπό τε τῶν ἐνδήμων καὶ ἐκ 
τῆς ὑπερορίας οὗ μεῖον χιλίων ταλάντων, ἄρχοντες δὲ τῶν 
νήσων ἁπασῶν καὶ ἔν τε τῇ ᾿Ασίᾳ πολλὰς ἔχοντες πόλεις 
καὶ ἐν τῇ Εὐρώπῃ ἄλλας τε πολλὰς καὶ αὐτὸ τοῦτο τὸ Βυ- 
ζάντιον ὅπου νῦν ἐσμὲν ἔχοντες, κατεπολεμήθημεν οὕτως ὡς 
πάντες ὑμεῖς ἐπίστασθε. Νῦν δὲ δὴ τί ἂν οἰόμεθα παθεῖν, 28 
Λακεδαιμονίοις μὲν καὶ τῶν ἀρχαίων συμμάχων ὑπαρχόντων, 
᾿Αθηναίων δὲ καὶ ὅσοι ἐκείνοις τότε ἦσαν σύμμαχοι πάντων 
προσγεγενημένων, Τισσαφέρνους δὲ καὶ τῶν ἐπὶ θαλάττῃ 
ἄλλων βαρβάρων πάντων πολεμίων ἡμῖν ὄντων, πολεμιωτά- 
του δὲ αὐτοῦ τοῦ ἄνω βασιλέως, ὃν ἤλθομεν ἀφαιρησόμενοί 
τε τὴν ἀρχὴν καὶ ἀποκτενοῦντες, εἰ δυναίμεθα. Τούτων δὴ 
πάντων ὁμοῦ ὄντων ἔστι τις οὕτως ἄφρων ὅστις οἴεται ay 
ἡμᾶς περιγενέσθαι; Μὴ πρὸς θεῶν μαινώμεθα μηδ᾽ alo- 29 
χρῶς ἀπολώμεθα πολέμιοι ὄντες καὶ ταῖς πατρίσι καὶ τοῖς 
ἡμετέροις αὐτῶν φίλοις τε καὶ οἰκείοι. "Ev γὰρ ταῖς πόλε- 
aly εἰσι πάντες ταῖς ἐφ᾽ ἡμᾶς στρατευσομέναις" καὶ δικαίως" 
εἰ βάρβαρον μὲν πόλιν οὐδεμίαν ἠθελήσαμεν κατασχεῖν, καὶ 
ταῦτα κρατοῦντες, Ἑλληνίδα δὲ εἰς ἣν πρώτην ἤλθομεν πόλιν, 
ταύτην ἐξαλαπαάξομεν. ᾿Εγὼ μὲν τοίνυν εὔχομαι πρὶν ταῦτα 80 
ἐπιδεῖν ὑφ᾽ ὑμῶν γενόμενα μυρίας ἐμέ γε κατὰ γῆς ὀργνιὰς 
γενέσθαι. Καὶ ὑμῖν δὲ συμβουλεύω “Ἕλληνας ὄντας τοῖς 
τῶν Ἑλλήνων προεστηκόσι πειθομένους πειρᾶσθαι τῶν δι- 
καίων τυγχάνειν. ᾿Εὰν δὲ μὴ δύνησθε ταῦτα, ἡμᾶς δεῖ ἀδι- 
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1 κουμένους τῆς γοῦν Ἑλλάδος μὴ στέρεσθαι. Καὶ νῦν μοι. 

81 δοκεῖ πέμψαντας ᾿Αναξιβίῳφ εἰπεῖν ὅτι ἡμεῖς οὐδὲν βίαιον 
ποιήσοντες παρεληλύθαμεν εἰς τὴν πόλιν, ἀλλ᾽ ἣν μὲν δυνώ- 
μεθα παρ᾽ ὑμῶν ἀγαθόν τι εὑρίσκεσθαι" εἰ δὲ μὴ, ἀλλὰ 
δηλώσοντες ὑμῖν ὅτι οὐκ ἐξαπατώμενοι, ἀλλὰ πειθόμενοι. 
ἐξερχόμεθα. 

82 Ταῦτα ἔδοξε" καὶ πέμπουσιν ἹἹερώννμόν τε Ἠλεῖον ἐροῦντα 
ταῦτα καὶ Εὐρύλοχον ᾿Αρκάδα καὶ Φιλήσιον ᾿Αχαιόν. OF 
μὲν ταῦτα ᾧχοντο ἐροῦντες. 

88 "Ἔτι δὲ καθημένων τῶν στρατιωτῶν προσέρχεται Κοιρα-. 
τάδης Θηβαῖος, ὃς ob φεύγων τὴν Ἑλλάδα περιήει, ἀλλὰ 
στρατηγιῶν καὶ ἐπαγγελλόμενος, εἴ τις ἣ πόλις ἢ ἔθνος στρα- 
τηγοῦ δέοιτο" καὶ τύτε προσελθὼν ἔλεγεν ὅτι ἕτοιμος εἴη 
ἡγεῖσθαι αὐτοῖς εἰς τὸ Δέλτα καλούμενον τῆς Θρᾷκης, ἔνθα 
πολλὰ καὶ ἀγαθὰ λήψοιντο" ἔστε δ᾽ ἂν μόλωσιν, εἷς ἀφθο- 

84 νίαν παρέξειν ἔφη καὶ σιτία καὶ ποτά. ᾿Ακούουσι ταῦτα τοῖς 
στρατιώταις καὶ τὰ παρὰ ᾿Αναξιβίου ἅμα ἀπαγγελλόμενα" 
ἀπεκρίνατο γὰρ ὅτι πειθομένοις αὑτοῖς οὗ μεταμελῆσει, ἀλλὰ 
τοῖς τε οἴκοι τέλεσι ταῦτα ἀπαγγελεῖ καὶ αὑτὸς βουλεύσοιτο 
περὶ αὐτῶν ὅ,τι δύναιτο ἀγαθόν" ἐκ τούτον οἱ στρατιῶται 
τόν τε Κοιρατάδην δέχονται στρατηγὸν καὶ ἔξω τοῦ τείχους 

35 ἀπῆλθον. Ὁ δὲ Κοιρατάδης συντίθεται αὐτοῖς εἰς τὴν ὑστε- 
ραίαν παρέσεσθαι ἐπὶ τὸ στράτευμα ἔχων καὶ ἱερεῖα καὶ 

86 μάντιν καὶ σιτία καὶ ποτὰ τῇ στρατιᾷ. ᾿Επεὶ δὲ ἐξῆλθον, 
ὁ ᾿Αναξίβιος ἔκλεισέ τε τὰς πύλας καὶ ἐκήρυξεν, ὃς ἂν ἁλῷ 
ἔνδον ὧν τῶν στρατιωτῶν, ὅτι πεπράσεται. 

8] Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ὁ Κοιρατάδης μὲν ἔχων τὰ ἱερεῖα καὶ 
τὸν μάντιν ἧκε, καὶ ἄλφιτα φέροντες εἵποντο αὐτῷ εἴκοαιν 
ἄνδρες καὶ οἶνον ἄλλοι εἴκοσιν ἄνδρες καὶ ἐλαιῶν τρεῖς καὶ 
σκορόδων εἷς ἀνὴρ ὅσον ἐδύνατο μέγιστον φορτίον καὶ ἄλλος 
κρομμύων" ταῦτα δὲ καταθέμενος ὡς ἐπὶ δάσμευσιν ἐθύετο. 

88 Ξενοφῶν δὲ μεταπεμψάμενος Κλέανδρον ἐκέλενέν οἱ deas 
πρᾶξαι ὅπως εἰς τὸ τεῖχός. [τε] εἰσέλθοι καὶ ἀποκλεύσαι ἐκ 

89 Bulavriov. Ἐλθὼν δ᾽ ὁ Κλέανδρος, Mada μόλις, ἔφη, 
διαπραξάμενος ἥκω" λέγειν γὰρ ᾿Αναξίβιον ὅτι οὐκ ἐπιτή- 
δειον εἴη τοὺς μὲν στρατιώτας πλησίον εἶναι τοῦ τείχους, 
Ξενοφῶντα δὲ ἔνδον" τοὺς Βυζαντίους δὲ στασιάζειν καὶ 
πονηροὺς εἶναι πρὸς ἀλλήλους" ὅμως δὲ εἰσιέναι, ἔφη, ἐκέ- 

40 λευεν, εἰ μέλλοις σὺν ἑαυτῷ ἐκπλεῖν. Ὁ μὲν δὴ Hevogar 
ἀσπασάμενος τοὺς στρατιώτας εἴσω τοῦ τείχους ἀπῇει σὺν 


Κλεάνδρῳ. Ὁ δὲ Κοιρατάδης τῇ μὲν πρώτῃ ἡμέρᾳ οὐκ. 
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éxadAcépet οὐδὲ διεμέτρησεν οὐδὲν τοῖς στρατιώταις" τῇ 1 
δ᾽ ὑστεραίᾳ τὰ μὲν ἱερεῖα εἱστήκει παρὰ τὸν ΠΡ καὶ Κοι- 
ρατάδης ἐστεφανωμένος ὡς θύσων' προσελθὼν δὲ Τιμασίων 
ὁ Δαρδανεὺς καὶ Νέων ὁ ᾿Ασιναῖος καὶ Ἀλεάνωρ ὁ Ὀρχο- 
μένιος ἔλεγον Κοιρατάδῃ μὴ θύειν, ὡς οὐχ ἡγησόμενον τῇ 
στρατιᾷ, εἰ μὴ δώσει τὰ ἐπιτήδεια. Ὃ δὲ κελεύει διαμε- 41 
τρεῖσθαι. ᾿Ἐπεὶ δὲ πολλῶν ἐνέδει αὐτῷ ὥστε ἡμέρας σῖτον 
ἑκάστῳ γενέσθαι τῶν στρατιωτῶν, ἀναλαβὼν τὰ ἱερεῖα ἀπῇει 
καὶ τὴν στρατηγίαν ἀπειπών. 

Νέων δὲ ὁ ᾿Ασιναῖος καὶ Φρυνίσκος 6 ᾿Αχαιὸς καὶ Φιλήσιος ZB 
ὁ ᾿Αχαιὸς καὶ ZarOexdijg ὁ ᾿Αχαιὸς καὶ Τιμασίων ὁ Δαρδα- 1 
νεὺς ἐπέμενον ἐπὶ τῇ στρατιᾷ, καὶ εἷς κώμας τῶν Θρᾳκῶν 
προελθόντες τὰς κατὰ Βυζάντιον ἐστρατοπεδεύοντο. Καὶ 2 
οἱ στρατηγοὶ ἐστασίαζον, Ἀλεάνωρ μὲν καὶ Φρυνίσκος πρὸς 
Σεύθην βονλόμενοι ἄγειν, ἔπειθε γὰρ αὐτοὺς καὶ ἔδωκε 
τῷ μὲν ἵππον, τῷ δὲ γνναῖκα, Νέων δὲ εἰς Χεῤῥόνησον, 
οἰόμενος, εἰ ὑπὸ Λακεδαιμονίοις γένοιντο, παντὸς ἂν προ- 
ἐστάναι τοῦ στρατεύματος" Τιμασίων δὲ προὐθυμεῖτο πέραν 
εἰς τὴν ᾿Ασίαν πάλιν διαβῆναι, οἰόμενος ay οἴκαδε κατελ- 
θεῖν. Kai οἱ στρατιῶται ταῦτα ἐβουλεύοντο. Διατριβομένον 8 
δὲ τοῦ χρόνον πολλοὶ τῶν στρατιωτῶν οἱ μὲν τὰ ὅπλα 
ἀποδιδόμενοι κατὰ τοὺς χώρους ἀπέπλεον ὡς ἐδύναντο, 
οἱ δὲ καὶ [διδόντες τὰ ὅπλα κατὰ τοὺς χώρους] εἰς τὰς πό- 
λεις κατεμιγνύοντο. ᾿Αναξίβιος δ᾽ ἔχαιρεν ἀκούων διαφθει- 4 
ρόμενον τὸ στράτευμα" τούτων γὰρ γιγνομένων ᾧετο μάλισ- 
τα χαρίζεσθαι Φαρναβάζῳ. 

᾿Αποπλέοντι δὲ ᾿Αναξιβίῳ ἐκ Βυζαντίον συναντᾷ ᾿Αρί- 5 
σταρχος ἐν Κυζίκῳ διάδοχος Κλεανδρῳ, Βυζαντίον δὲ dp-= 
μοστής" ἐλέγετο δὲ ὅτι καὶ ναύαρχος διάδοχος Πῶλος ὅσον 
ov παρείη ἤδη εἰς Ἑλλήσποντον. Καὶ ὁ ᾿Αναξέβιος τῷ μὲν 6 
᾿Αριστάρχῳ ἐπιστέλλει ὁπόσους ἂν εὕροι ἐν Βυζαντίῳ τῶν 
Κύρον στρατιωτῶν ὑπολελειμμένους ἀποδόσθαι" ὁ δὲ Κλέ- 
ανδρος οὐδένα ἐπεπράκει, ἀλλὰ καὶ τοὺς κάμνοντας ἐθερά- 
πευεν, οἰκτείρων καὶ ἀναγκάζων οἰκίᾳ δέχεσθαι" ᾿Αρίσταρ- 
χος δ᾽ ἐπεὶ ἦλθε τάχιστα, οὐκ ἐλάττους τετρακοσίων ἀπέδοτο. 
᾿Αναξίβιος δὲ παραπλεύσας εἰς Πάριον πέμπει παρὰ Φαρ- 
raBalov κατὰ τὰ συγκείμενα. ‘O δ᾽ ἐπεὶ ἤσθετο ᾿Αρίσταρχόν 7 
τε ἥκοντα εἰς Βυζάντιον ἁρμοστὴν καὶ ᾿Αναξίβιον οὐκέτι 
ναναρχοῦντα, ᾿Αναξιβίον μὲν ἠμέλησε, πρὸς ᾿Αρέσταρχον δὲ 
διεπράττετο τὰ αὐτὰ περὶ τοῦ Κυρείον στρατεύματος ἅπερ 
καὶ πρὸς ᾿Αναξίβιον. 
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"Ex τούτου ὁ ᾿Αναξίβιος καλέσας Mevopwrra κελεύει 
πάσῃ τέχνῃ καὶ μηχανῇ πλεῦσαι ἐπὶ τὸ στράτευμα ὡς τά- 
χιστα, καὶ συνέχειν τε τὸ στράτευμα καὶ συναθροίζειν τῶν 
διεσπαρμένων ὡς ἂν πλείστους δύνηται, καὶ παραγαγόντα 
εἰς τὴν Πέρινθον διαβιβάζειν εἰς τὴν ᾿Ασίαν ὅτι τάχιστα 
καὶ δίδωσιν αὐτῷ τριακόντορον καὶ ἐπιστολὴν καὶ ἄνδρα 
συμπέμπει κελεύσοντα τοὺς: Περινθίους ὡς τάχιστα Ξενο- 
φῶντα προπέμψαι τοῖς ἵπποις ἐπὶ τὸ στράτευμα. Καὶ ὁ μὲν 
ενοφῶν διαπλεύσας ἀφικνεῖται ἐπὶ τὸ στράτευμα" οἱ δὲ 
στρατιῶται ἐδέξαντο ἡδέως καὶ εὐθὺς εἵποντο ἄσμενοι ὡς 
διαβησόμενοι ἐκ τῆς Θράκης εἰς τὴν ᾿Ασίαν. 

O δὲ Σεύθης ἀκούσας ἥκοντα πάλιν ᾿ἈΠενοφῶντα πέμ- 
ψας πρὸς αὐτὸν [κατὰ θάλατταν] Μηδοσάδην ἐδεῖτο τὴν 
στρατιὰν ἄγειν πρὸς ἑαυτόν, ὑπισχνούμενος αὐτῷ ὅ,τι pero 
λέγων πείσειν. Ὁ δ᾽ ἀπεκρίνατο αὐτῷ ὅτι οὐδὲν οἷόν τε 
εἴη τούτων γενέσθαι. Καὶ ὁ μὲν ταῦτα ἀκούσας ᾧχετο. Οἱ 
δὲ “Ἕλληνες ἐπεὶ ἀφίκοντο εἰς ,Πέρενθον, Νέων μὲν ἀποσπά- 
σας ἐστρατοπεδεύσατο χωρὶς ἔχων ὡς ὀκτακοσίους ἀνθρώ- 
mous" τὸ δ᾽ ἄλλο στράτευμα πᾶν ἐν τῷ αὐτῷ παρα τὸ τεῖχος 
τὸ Περινθίων ἦν. 

Μετὰ ταῦτα ΚἈϊενοφῶν μὲν ἔπραττε περὶ πλοίων, ὅπως 
ὅτι τάχιστα διαβαῖεν [εἰς τὴν ᾿Ασίαν] ἘἜ» δὲ τούτῳ ἀφι- 
κόμενος ᾿Αρίσταρχος ὁ ἐκ Βυζαντίου ἁρμοστής, ἔχων δύο 
τριήρεις, πεπεισμένος ὑπὸ Φαρναβάξον τοῖς τε ναυκλήροις 
ἀπεῖπε μὴ διάγειν, ἐλθών τε ἐπὶ τὸ στράτευμα εἶπε τοῖς 
στρατιώταις μὴ περαιοῦσθαι εἰς τὴν ᾿Ασίαν. Ὁ δὲ Mevo- 
φῶν ἔλεγεν ὅτι ᾿Αναξίβιος ἐκέλευσε καὶ ἐμὲ πρὸς τοῦτο 
ἔπεμψεν ἐνθάδε. Πάλιν δ᾽ ᾿Αρίσταρχος ἔλεξεν" ᾿Α»αξίβιος 
μὲν τοίνυν οὐκέτι ναύαρχος, ἐγὼ δὲ τῇδε ἁρμοστής" εἰ δέ 
τινα ὑμῶν λήψομαι ἐν τῇ θαλάττῃ, καταδύσω. Ταῦτ᾽ εἰπὼν 


14 ῴᾧχετο εἰς τὸ τεῖχος. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ μεταπέμπεται. τοὺς 


στρατηγοὺς καὶ λοχαγοὺς τοῦ στρατεύματος. “Hon δὲ ὅ ὄντων 
πρὸς τῷ τείχει ἐξαγγέλλει τις τῷ Ἐξ ενοφῶντι ὅτι, εἰ εἴσεισι, 
συλληφθήσεται καὶ ἣ αὑτοῦ τι πείσεται i Kai Φαρναβάζῳ 
παραδοθήσεται. ‘O δὲ ἀκούσας ταῦτα τοὺς μὲν προπέμπε- 
ται, αὐτὸς δὲ εἶπεν ὅτι θῦσαί τι βούλοιτοκ Καὶ ἀπελθὼν 
ἐθύετο εἰ προεῖεν αὐτῷ οἱ θεοὶ πειρᾶσθαι πρὸς Σεύθην 
ἄγειν τὸ στράτευμα. ‘Ewpa yap οὔτε διαβαίνειν ἀσφαλὲς 
ὧν τριήρεις ἔχοντος τοῦ κωλύσοντος, οὔτ᾽ εἰς Χεῤῥόνησον 
ἐλθὼν κατακλεισθῆναι ἐβούλετο καὶ τὸ στράτευμα ἐν πολλῇ 
σπάνει πάντων γενέσθαι" ἔνθα δὴ πείθεσθαι μὲν ἀνάγκη τῷ 
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ἐκεῖ ἁρμοστῇ, τῶν δὲ ἐπιτηδείων οὐδὲν ἔμελλεν ἕξειν ro 2 
στράτευμα, 

Καὶ ὁ μὲν ἀμφὶ ταῦτ᾽ εἶχεν" οἱ δὲ στρατηγοὶ καὶ [οἱ] 16 
λοχαγοὶ ἥκοντες παρὰ τοῦ ᾿Αριστάρχου ἀπήγγελλον ὅτι νῦν 
μὲν ἀπιέναι σφᾶς κελεύει, τῆς δείλης δὲ ἥκειν ἔνθα καὶ 
δήλη μᾶλλον ἐδόκει [εἶναι] ἡ ἐπιβουλή. ‘O οὖν Ξενοφῶν, 17 
ἐπεὶ ἐδόκει τὰ ἱερὰ γενέσθαι καὶ ἑαυτῷ καὶ τῷ στρατεύματι 
ἀσφαλῶς πρὸς Σεύθην ἱέναι, παραλαβὼν Πολυκράτην τὸν 
᾿Αθηναῖον, λοχαγόν, καὶ παρὰ τῶν στρατηγῶν ἑκάστου ἄν- 
ὃρα,. πλὴν παρὰ Νέωνος, @ ἕκαστος ἐπίστενεν, ᾧχετο τῆς 
ψυκτὸς éwi τὸ Σεύθρου στράτευμα ἑξήκοντα στάδια. ‘Exei 18 
δ᾽ ἐγγὺς ἦσαν αὐτοῦ, ἐπιτυγχάνει πυροῖς ἐρήμοις. Καὶ τὸ 
μὲν πρῶτον Pero μετακεχωρηκέναι ποι τὸν Σεύθην" ἐπειδὴ 
δὲ θορύβου τε ἤσθετο καὶ σημαινόντων ἀλλήλοις τῶν περὶ 
Σεύθην, κατέμαθεν ὅτι τούτον ἕνεκα τὰ πυρὰ προκεκαυμένα 
εἴη τῷ Σεύθῃ πρὸ τῶν νυκτοφυλάκων, ὅπως οἱ μὲν φύλακες 
μὴ ὁρῷντο, ἐν τῷ σκότει ὄντες, μήτε ὅπον εἰσὶν μήθ᾽ ὅποι 
ἴοιεν, οἱ δὲ προσιόντες μὴ λανθάνοιεν, ἀλλὰ διὰ τὸ φῶς 
καταφανεῖς εἶεν" ἐπεὶ δὲ ἤσθετο, προπέμπει τὸν ἑρμηνέα ὃν 19 
ἐτύγχανεν ἔχων, καὶ εἰπεῖν κελεύει Σεύθῃ ὅτι Revopor 
πάρεστι βουλόμενος σνγγενέσθαι airy. Oi δὲ ἤροντο εἰ ὁ 
᾿Αθηναῖος 6 ἀπὸ τοῦ στρατεύματος. ᾿Επειδὴ δὲ ἔφη [οὗτος 20 
εἶναι], ἀναπηδήσαντες ἐδίωκον" καὶ ὀλίγον ὕστερον παρῆσαν 
πελτασταὶ ὅσον διακόσιοι, καὶ παραλαβόντες Mevopwvra καὶ 
τοὺς σὺν αὐτῷ ἦγον πρὸς Σεύθην. Ὁ δὲ ἦν ἐν τύρσει, μάλα 21 
φυλαττόμενος, καὶ ἵπποι περὶ αὐτὴν κύκλῳ ἐγκεχαλινωμένοι" 
διὰ γὰρ τὸν φόβον τὰς μὲν ἡμέρας ἐχίλου τοὺς ἵππους, τὰς 
δὲ νύκτας ἐγκεχαλινωμένοις ἐφυλάττετο. ᾿Ἐλέγετο γὰρ καὶ 22 
πρόσθεν Τήρης ὁ τούτον πρόγονος ἐν ταύτῃ τῇ χώρᾳ πολὺ 
ἔχων στράτευμα ὑπὸ τούτων τῶν ἀνδρῶν πολλοὺς ἀπολέσαι 
καὶ τὰ σκενοφόρα ἀφαιρεθῆναι" ἦσαν δ᾽ οὗτοι Θυνοί, πάν- 
των λεγόμενοι εἶναι μάλιστα νυκτὸς πολεμικώτατοι. 

᾿Επεὶ δ᾽ ἐγγὺς ἦσαν, ἐκέλευσεν εἰσελθεῖν Mevopwvra 23 
ἔχοντα δύο οὺς βούλοιτο. Ἐπειδὴ δὲ ἔνδον ἦσαν, ἠσπάζοντο 
μὲν πρῶτον ἀλλήλους καὶ κατὰ τὸν Θράκιον νόμον κέρατα 
οἴνου προὔπινον᾽ παρῆν δὲ καὶ Μηδοσάδης τῷ Σεύθῃ, ὅσπερ 
ἐπρέσβενεν αὑτῷ πάντοσε. "Ἔπειτα δὲ Ξενοφῶν ἤρχετο λέ- 24 
yew "Ἔπεμψας πρὸς ἐμέ, ὦ Σεύθη, εἰς Καλχηδόνα πρῶτον 
Μηδοσάδην τουτονί, δεόμενός μου συμπροθυμηθῆναι διαβῆ- 
ναι τὸ στράτευμα ἐκ τῆς ᾿Ασίας, καὶ ὑπισχνούμενος, εἰ ταῦτα 
πράξαιμι, εὖ ποιήσειν, ὡς ἔφη Μηδοσάδης οὑτοσί. Ταῦτα 26 
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2 εἱπὼν ἐπήρετο τὸν Νηδοσάδην εἰ ἀληθῆ ταῦτ᾽ εἶπεν. Ὁ 
δ᾽ ἔφη. Αὖθις ἦλθε Μηδοσάδης οὗτος, ἐπεὶ ἐγὼ διέβην 
πάλιν ἐπὶ τὸ στράτευμα ἐκ Παρίου, ὑπισχνούμενος, εἰ ἄγοιμι 
τὸ στράτευμα πρὸς σέ, τἄλλα τέ σοι φίλῳ χρήσασθαι καὶ 
ἀδελφῷ καὶ τὰ ἐπὶ θαλάττῃ μοι χωρία ὧν σὺ κρατεῖς ἔσε- 

26 σθαι παρὰ σοῦ. Emi τούτοις πάλεν ἐπήρετο τὸν Μηδοσά- 
δὴν εἰ ἔλεγε ταῦτα. Ὁ δὲ συνέφη καὶ ταῦτα. “I6t νυν, ἔφη, 
ἀφήγησαι τούτῳ τί σοι ἀπεκρινάμην ἐν Καλχηδόνι πρῶτον. 

27 ᾿Απεκρίνω ὅτι τὸ στράτευμα διαβήσοιτο εἰς Βυζάντιον καὶ 
οὐδὲν τούτου ἕνεκα δέοι τελεῖν οὔτε σοὶ οὔτε ἄλλῳ" αὐτὸς δὲ 
ἐπεὶ διαβαίης, ἀπιέναι ἔφησθα" καὶ ἐγένετο οὕτως ὥσπερ 

28 σὺ ἔλεγες. Τί γὰρ ἔλεγον, ἔφη, ὅτε κατὰ Σηλυβρίαν ἀφί- 
κου; Οὐκ ἔφησθα οἷόν τε εἶναι, ἀλλ᾽ εἰς Πέρινθον ἐλθόντας 

29 διαβαίνειν εἰς τὴν ᾿Ασίαν. Νῦν τοίνυν, ἔφη ὁ Revopor, 
πάρειμι καὶ ἐγὼ καὶ οὗτος Φρυνίσκος, εἷς τῶν στρατηγῶν, 
καὶ Πολυκράτης οὗτος, εἷς τῶν λοχαγῶν" καὶ ἔξω εἰσὶν ἀπὸ 
τῶν στρατηγῶν ὁ πιστότατος ἑκάστῳ πλὴν Νέωνος τοῦ Aa- 

30 κωνικοῦ. Ei οὖν βούλει πιστοτέραν εἶναι τὴν πρᾶξιν, καὶ 
ἐκείνους κάλεσαι. Τὰ δὲ ὅπλα σὺ ἐλθὼν εἰπέ, ὦ Πολύκρα- 
τες, ὅτι ἐγὼ κελεύω καταλιπεῖν" καὶ αὐτὸς ἐκεῖ καταλιπὼν 
τὴν μάχαιραν εἴσιθι. 

81 ᾿Ακούσας ταῦτα ὁ Σεύθης. εἶπεν ὅτι οὐδενὶ ἂν ἀπιστή- 
σειεν ᾿Αθηναίων" καὶ γὰρ ὅτι συγγενεὶς εἶεν εἰδέναι καὶ 
φίλους εὔνονς ἔφη νομίζειν. Μετὰ ταῦτα δ᾽ ἐπεὶ εἰσῆλθον 
οὗἣς ἔδει, πρῶτον Ξενοφῶν ἐπήρετο Σεύθην ὅ,τι δέοιτο χρῆ- 

82 σθαι τῇ στρατιᾷ. Ὁ δὲ εἶπεν ὦδε. Μαισάδης ἦν po πα- 
rnp’ ἐκείνου δ᾽ ἦν ἀρχὴ Μελανδέπται καὶ Θυνοὶ καὶ Τρα- 
νίψαι. Ἔκ ταύτης "ὦ τῆς χώρας, ἐπεὶ τὰ Ὀδρυσῶν πράγ- 
ματα ἐνόσησεν, ἐκπεσὼν ὁ πατὴρ αὐτὸς μὲν ἀποθνήσκει 
νόσῳ, ἐγὼ δ᾽ ἐξετράφην ὀρφανὸς “παρὰ Μηδόκῳ τῷ νῦν βα- 

33 σιλεῖ, Ἐπεὶ δὲ νεανίσκος ἐγενόμην, οὐκ ἐδυνάμην ζῆν εἷς 
ἀλλοτρίαν τράπεζαν ἀποβλέπων' καὶ ἐκαθεζόμην ἐνδίφριος 
αὐτῷ ἱκέτης δοῦναί μοι ὁπόσους δυνατὸς εἴη ἄνδρας, ὅ ὅπως 
καὶ τοὺς ἐκβαλόντας ἡμᾶς εἴ τι δυναίμην κακὸν ποιοίην καὶ 
ζῴην μὴ εἷς τὴν ἐκείνου τράπεζαν ἀποβλέπων ὥσπερ κύων. 

84 Ἔκ τούτον μοι δίδωσι τοὺς ἄνδρας καὶ τοὺς ἵππους οὗς 
ὑμεῖς ὄψεσθε, ἐπειδὰν ἡμέρα γένηται. Καὶ νῦν “ἐγὼ ζῶ rov- 
τους ἔχων, ληιζόμενος τὴν ἐ ἐμαυτοῦ πατρῴαν χώραν. Ei δέ 
μοι ὑμεῖς παραγένοισθε, οἶμαι ἂν σὺν τοῖς θεοῖς ῥᾳδίως 
ἀπολαβεῖν τῆν ἀρχήν. Ταῦτ᾽ ἐστὶν ἃ ἐγὼ ὑμῶν δέομαι. 

85 Τί οὖν ἄν, ἔφη ὁ Bevopav, σὺ δύναιο, εἰ ἔλθοιμεν, 
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τῇ τε. στρατιᾷ διδόναι καὶ τοῖς λοχαγοῖς καὶ τοῖς στρατηγοῖς 


λέξαν, ἵνα οὗτοι ἀταγγείλωσιν. Ὁ δ᾽ ὑπέσχετο τῷ μὲν στρα- 
τιώτῃ Κυζικηνόν, τῷ δὲ λοχαγῷ διμοιρίαν, τῷ δὲ στρατηγῷ 
τετραμοιρίαν καὶ γῆν ὁπόσην ἂν βούλωνται καὶ ζεύγη καὶ 
χωρίον ἐπὶ θαλάττῃ τετειχισμένον. ᾿Εὰν δέ, ἔφη ὁ Revo- 

oy, ταῦτα πειρώμενοι μὴ διαπράξωμεν, ἀλλά τις φόβος 
ἀπὸ Λακεδαιμονίων ἧ, δέξῃ εἰς τὴν σαυτοῦ, ἐάν τις ἀπιέναι 
βούληται παρὰ σέ; Ὁ δ᾽ εἶπε᾽ Καὶ ἀδελφούς γε ποιήσομαι 
καὶ ἐνδιφρίους καὶ κοινωνοὺς ἁπάντων ὧν ἃν δυνώμεθα 
κτήσασθαι. Σοὶ δέ, ὦ Mevodwr, καὶ θυγατέρα δώσω καὶ 
εἴ τις σοὶ ἔστι θυγάτηρ, ὠνήσομαι Θρᾳκίῳ νόμφ᾽ καὶ Bre 
σάνθην οἴκησιν δώσω, ὅπερ ἐμοὶ κάλλιστον χωρίον ἐστὶ τῶν 
ἐπὶ θαλάττῃ. 

᾿Ακούσαντες ταῦτα καὶ δεξιὰς δόντες καὶ λαβόντες ἀπή- 
λαυνον' καὶ πρὸ ἡμέρας ἐγένοντο ἐπὶ τῷ στρατοπέδῳ καὶ 
ἀπήγγειλαν ἕκαστοι τοῖς πέμψασιν. ᾿Ἐπεὶ δὲ ἡμέρα ἐγένετο, 
ὁ μὲν ᾿Αρίσταρχος πάλιν ἐκάλει τοὺς στρατηγοὺς καὶ λοχα- 
you’ τοῖς δ᾽ ἔδοξε τὴν μὲν πρὸς ᾿Αρίσταρχον ὁδὸν ἐᾶσαι, 
τὸ δὲ στράτευμα σνγκαλέσαι. Καὶ συνῆλθον πάντες πλὴν οἱ 
Νέωνος" οὗτοι δὲ ἀπεῖχον ὡς δέκα στάδια. ᾿Επεὶ δὲ συν- 
ἤλθον, ἀναστὰς Mevopay εἶπε. τάδε. "Ανδρες, διαπλεῖ» μὲν 
ἔνθα βουλόμεθα ᾿Αρίσταρχος ὅδε, τριήρεις ἔχων κωλύει, 
ὥστε εἰς πλοῖα οὐκ ἀσφαλὲς ἐμβαίνειν" οὗτος δὲ ὁ αὐτὸς εἰς 
Χεῤῥόνησον κελεύει βίᾳ διὰ τοῦ ἱεροῦ ὄρους πορεύεσθαι" 
ἣν δὲ κρατήσαντες τούτον ἐκεῖσε ἔλθωμεν, οὔτε πωλήσειν ἔτι 
φησὶν ὑμᾶς, ὥσπερ ἐν Βυζαντίῳ, οὔτε ἐξαπατήσεσθαι ἔτι 
ὑμᾶς, ἀλλὰ λήψεσθαι μισθὸν μᾶλλον, οὔτε περιόψεσθαι ἔτι, 
ὥσπερ νυνί, δεομένους τῶν ἐπιτηδείων. Οὗτος μὲν ταῦτα 
λέγει: Σεύθης δέ φησιν, ἂν πρὸς ἐκεῖνον ἴητε, εὖ ποιήσειν 
ὑμᾶς. Νῦν οὖν σκέψασθε πότερον ἐνθάδε μένοντες τοῦτο 
βονλεύσεσθε ἣ εἰς τὰ ἐπιτήδεια ἐπανελθόντες. Ἐμοὶ μὲν 
οὖν δοκεῖ, ἐπεὶ ἐνθάδε οὔτε ἀργύριον ἔχομεν ὥστε ἀγοραζειν 
οὔτε ἄνεν ἀργυρίον ἐῶσι λαμβάνειν τὰ ἐπιτήδεια, ἐπα»ελ- 
θόντας εἰς τὰς κώμας ὅθεν οἱ ἥττους ἐῶσι λαμβάνειν, ἐκεῖ 
ἔχοντας τὰ ἐπιτήδεια ἀκούοντας ὅ,τι τις ὑμῶν δεῖται αἱρεῖ- 
σθαι, ὅ,τι ἂν ὑμῖν δοκῇ κράτιστον εἶναι. Καὶ ὅτῳ, ἔφη, 
ταῦτα δοκεῖ, ἀράτω τὴν χεῖρα. ᾿Ανέτειναν ἅπαντες. ᾿Απιόν- 
τες τοίνυν, ἔφη, συσκευάζεσθε, καὶ ἐπειδὰν παραγγείλῃ τις, 
ἔπεσθε τῷ ἡγουμένῳ. 

Mera τοῦτο Κἰενοφῶν μὲν ἡγεῖτο, οἱ δ' εἵποντο. Νέων 
δὲ καὶ wap’ ᾿Αριστάρχον ἄλλοι ἔπειθον ἀποτρέπεσθαι" οἱ 
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3 δ᾽ οὐχ ὑπήκονον. ᾿Ἐπεὶ δ᾽ ὅσον πεντήκοντα σταδίους προ- 
ἐληλύθεσαν, ἀπαντᾷ Σεύθης. Καὶ ὁ Ξενοφῶν ἰδὼν αὑτὸν 
προσελάσαι ἐκέλευσεν, ὅπως ὅτι πλείστων ἀκονόντων εἴποι 
αὐτῷ ἃ ἐδόκει συμφέρειν. ᾿Επεὶ δὲ πρυσῆλθεν, εἶπεν ὃ Re- 

8 νοφῶν' Ἡμεῖς πορενόμεθα ὅπον μέλλει ἕξειν τὸ στράτευμα" 
τροφήν" ἐκεῖ δ᾽ ἀκούοντες καὶ σοῦ καὶ τῶν τοῦ Λακωνικοῦ 
αἱρησόμεθα ἃ ἂν κράτιστα δοκῇ εἶναι. “Hy οὖν ἡμῖν ἡγήσῃ 
ὅπου πλεῖστά ἐστιν ἐπιτήδεια, ὑπὸ σοῦ νομιοῦμεν ἐξενίσθαι. 

9 Καὶ ὁ Σεύθης εἶπεν' ᾿Αλλὰ olda κώμας πολλὰς ἀθρόας καὶ 
πάντα ἐχούσας τὰ ἐπιτήδεια, ἀπεχούσας ἡμῶν ὅσον διελθόν- 
τες ἂν ἡδέως ἀριστῴητε. Ἡγοῦ τοίνυν, ἔφη ὁ Mevopar. 

10 ᾿Επεὶ δ᾽ ἀφίκοντο εἰς αὑτὰς τῆς δείλης, συνῆλθον οἱ στρα- 
τιῶται καὶ εἶπε Σεύθης τοιάδε. ᾿Εγώ, ὦ ἄνδρες, δέομαι 
ὑμῶν στρατεύεσθαι σὺν ἐμοί, καὶ ὑπισχνοῦμαι ὑμῖν τοῦ μη- 
νὸς δώσειν Κυζικηνόν, λοχαγοῖς δὲ καὶ στρατηγοῖς τὰ νομι- 
ζόμενα" ἔξω δὲ τούτων τὸν ἄξιον τιμήσω. Σῖτα δὲ καὶ ποτά, 
ὥσπερ καὶ νῦν, ἐκ τῆς χώρας λαμβάνοντες ἕξετε" ὁπόσα δ᾽ ὧν 
ἁλίσκηται ἀξιώσω αὐτὸς ἔχειν, ἵνα ταῦτα διατιθέμενος ὑμῖν 

11 τὸν μισθὸν πορίζω. Καὶ τὰ μὲν φεύγοντα καὶ ἀποδιδράσ- 
κοντα ἡμεῖς ἱκανοὶ ἐσόμεθα διώκειν καὶ paoreverr* ἣν δέ 

12 τις ἀνθιστῆται, σὺν ὑμῖν πειρασόμεθα χειροῦσθαι. ᾿Επήρετο 
ὁ ᾿ενοφῶν' Πόσον δὲ ἀπὸ θαλάττης ἀξιώσεις συνέπεσθαί 
σοι τὸ στράτευμα; Ὁ δ᾽ ἀπεκρίνατο' Οὐδαμῇ πλεῖον ἑπτὰ 
ἡμερῶν, μεῖον δὲ πολλαχῇ. 

18 Μετὰ ταῦτα ἐδίδοτο λέγειν τῷ βουλομένῳ" καὶ ἔλεγον 
πολλοὶ κατὰ ταὺτά, ὅτι παντὸς ἄξια λέγει Σεύθης" χειμὼν 

, γὰρ εἴη καὶ οὔτε οἴκαδε ἀποπλεῖν τῷ τοῦτο βουλομένῳ δὺυ- 
νατὸν εἴη, διαγενέσθαι τε ἐν φιλίᾳ οὐχ οἷόν τ᾽ εἴη, εἰ δέοι 
ὠνουμένους ζῆν' ἐν δὲ τῇ πολεμίᾳ διατρίβειν καὶ τρέφεσθαι 
ἀσφαλέστερον μετὰ Σεύθον ἣ μόνονς ὄντων ἀγαθῶν τοσού- 

14 των" εἰ δὲ μισθὸν προσλήψοιντο, εὕρημα ἐδόκει εἶναι. Ent 
τούτοις εἶπε Ξενοφῶν" Ei τις ἀντιλέγει, λεγέτω" εἰ δὲ μὴ, 
ἐπιψηφίζεσθε ταῦτα. ᾿Ἐπεὶ δὲ οὐδεὶς "ἀντέλεγεν, ἐπεψήφισε" 
καὶ ἔδοξε ταῦτα. EvOuc δὲ Σεύθῃ εἶπε [ταῦτα] ὅτι συστρα- 
τεύσοιντο αὐτῷ. 

15 Μετὰ τοῦτο οἱ μὲν ἄλλοι κατὰ τάξεις ἐσκήνησαν, στρατ- 
ηγοὺς δὲ καὶ λοχαγοὺς ἐπὶ δεῖπνον Σεύθης ἐκάλεσε, πλησίον 

16 κώμην ἔχων. Ἐπεὶ δ᾽ ἐπὶ θύραις ἦσαν ὡς ἐπὶ δεῖπνον 
παριόντες, ἦν τις Ἡρακλείδης Μαρωνείτης" οὗτος προσιὼν 
ἑνὶ ἑκάστῳ οὕστινας gero ἕξειν τι δοῦναι Σεύθῃ, πρῶτον 
μὲν πρὸς Παριανούς τινας, οὗ παρῆσαν φιλίαν διαπραξόμε- 
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vot πρὸς Μήδοκον τὸν Ὀδρυσῶν βασιλέα καὶ δῶρα ἄγοντες 3 
αὐτῷ τε καὶ τῇ γυναικί, ἔλεγεν ὅτι Μήδοκος μὲν ἄνω εἴη 
δώδεκα ἡμερῶν ἀπὸ θαλάττης ὁδόν, Σεύθης δ᾽ ἐπειδὴ τὸ 
στράτευμα τοῦτο εἴληφεν, ἄρχων ἔσοιτο ἐπὶ θαλάττῃ. Γεί- 17 
rwy οὖν ὧν ἱκανώτατος ἔσται ὑμᾶς καὶ εὖ καὶ κακῶς ποιεῖν. 
“Hy οὖν σωφρονῆτε, τούτῳ δώσετε ὅ,τι ἄγετε" καὶ ἄμεινον 
ὑμῖν διακείσεται i} ἐὰν Μηδόκῳ τῷ πρόσω οἰκοῦντι δῶτε. 
fouroug μὲν οὕτως ἔπειθεν. Αὖθις δὲ Τιμασίωνι τῷ Δαρ- 18 
δανεῖ προσελθών, ἐπεὶ ἤἥκονεν αὐτῷ εἶναι καὶ ἐκπώματα καὶ 
τάπιδας βαρβαρικάς, ἔλεγεν ὅτι νομίζοιτο, ὁπότε ἐπὶ δεῖπνον 
καλέσαι Σεύθης, δωρεῖσθαι αὐτῷ τοὺς κληθέντας. Οὗτος 
δ᾽ ἣν μέγας ἐνθάδε γένηται, ἱκανὸς ἔσται σε καὶ οἴκαδε κατ- 
αγαγεῖν καὶ ἐνθάδε πλούσιον ποιῆσαι. Τοιαῦτα προὐμνᾶτο 
ἑκάστῳ προσιών. Προσελθὼν δὲ καὶ ᾿ενοφῶντι ἔλεγε" Σὺ 19 
καὶ πόλεως μεγίστης εἶ καὶ παρὰ Σεύθη τὸ σὸν ὄνομα μέ- 
γιστόν ἐστι, καὶ ἐν τῇδε τῇ χώρᾳ ἴσως ἀξιώσεις καὶ τείχη 
λαμβάνειν, ὥσπερ καὶ ἄλλοι τῶν ὑμετέρων ἔλαβον, καὶ χώ- 
ραν" ἄξιον οὖν σοι καὶ μεγαλοπρεπέστατα τιμῆσαι Σεύθην. 
Εὔνους δέ σοι ὧν παραινῶ" εὖ οἶδα γὰρ ὅτι ὅσῳ ἂν μείζω 20 
τούτων δωρήσῃ, τοσούτῳ μείζω ὑπὸ τούτον ἀγαθὰ πείσῃ. 
᾿Ακούων ταῦτα ὁ Ἀενοφῶν ἠπόρει' ov γὰρ δὴ διαβεβήκει 
ἔχων ἐκ Παρίου εἰ μὴ παῖδα καὶ ὅσον ἐφόδιον. 

Ἐπεὶ δὲ εἰσῆλθον ἐπὶ τὸ δεῖπνον τῶν τε Θρᾳκῶν οἱ 21 
κράτιστοι τῶν τότε παρόντων καὶ οἱ στρατηγοὶ καὶ λοχαγοὶ 
τῶν 'Ἑλλήνων καὶ εἴ τις πρεσβεία παρῆν ἀπὸ πόλεως, τὸ 
δεῖπνον μὲν ἦν καθημένοις κύκλῳ' ἔπειτα δὲ τρίποδες εἰσ- 
ηνέχθησαν πᾶσιν, οὗτοι δ᾽ ὅσον εἴκοσι, κρεῶν μεστοὶ νενεμη- 
μένων" καὶ ἄρτοι ζυμῖται μεγάλοι προσπεπερονημένοι ἦσαν 
πρὸς τοῖς κρέασι. Μάλιστα δ᾽ αἱ τράπεζαι κατὰ τοὺς ξέ- 22 
νους ἀεὶ ἐτίθεντο νόμος γὰρ ἦν. * * Καὶ πρῶτος τοῦτο 
ἐποίει Σεύθης" ἀνελόμενος τοὺς παρακειμένους αὑτῷ ἄρτους 
διέκλα κατὰ μικρὸν καὶ διεῤῥίπτει οἷς αὐτῷ ἐδόκει, καὶ τὰ 
κρέα ὡσαύτως, ὅσον μόνον γεύσασθαι ἑαυτῷ καταλιπών. 
Καὶ οἱ ἄλλοι δὲ κατὰ ταὐτὰ ἐποίουν καθ᾽ οὗς καὶ at τρά-- 28 
πεζαι ἔκειντο. ᾿Αρκὰς δέ τις, ᾿Αρύστας ὄνομα, φαγεῖν δει- 
νός, τὸ μὲν διαῤῥιπτεῖν εἴα χαίρειν, λαβὼν δὲ εἰς τὴν χεῖρα 
ὅσον τριχοίνικον ἄρτον καὶ κρέα θέμενος ἐπὶ τὰ γόνατα 
ἐδείπνει. Képara δὲ οἴνου περιέφερον, καὶ πάντες ἐδέχοντο" 24 
ὁ δ᾽ ᾿Αρύστας, ἐπεὶ παρ᾽ αὐτὸν φέρων τὸ κέρας ὁ οἰνοχόος 
ἧκεν, εἶπεν ἰδὼν τὸν Ξενοφῶντα οὐκέτι δειπνοῦντα, ᾿Εκείνῳ, 
ἔφη, δός" σχολάζει γὰρ ἤδη, ἐγὼ δὲ οὐδέπω. ᾿Ακούσας ὁ 25 
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3 Σεύθης τὴν φωνὴν ἠρώτα τὸν οἰνοχόον τί λέγοι. Ὁ δὲ oivo- 
χόος εἶπεν' ἑλληνίζειν γὰρ ἠπίστατο. ᾿Ενταῦθα μὲν δὴ 
γέλως ἐγένετο. τὰ 

28 Ἐπειδὴ δὲ προὐχώρει ὁ πότος, εἰσῆλθεν ἀνὴρ Θρᾷξ ἵπ- 

πον ἔχων λευκόν᾽ καὶ λαβὼν κέρας μεστὸν εἶπε’ Προπίνω 

σοι, ἐν Σεύθη, καὶ τὸν ἵππον τοῦτον δωροῦμαι, ἐφ᾽ οὗ καὶ 
διώκων ὃν av ἐθέλῃς αἱρήσεις καὶ ἀποχωρῶν οὗ μὴ δείσῃς 

27 τὸν πολέμιον. ἔἤΑλλος παῖδα εἰσαγαγὼν οὕτως ἐδωρήσατο 
προπίνων, καὶ ἄλλος ἱμάτια τῇ γνναικί. Καὶ Τιμασίων 
προπίνων ἐδωρήσατο φιάλην τε ἀργυρᾶν καὶ τάπιδα ἀξίαν 

28 δέκα μνῶν. Τνήσιππος δὲ τις ᾿Αθηναῖος ἀναστὰς εἶπεν ὅτι 
ἀρχαῖος εἴη νόμος. κάλλιστος τοὺς μὲν ἔχοντας διδόναι τῷ 
βασιλεῖ τιμῆς ἕνεκα, τοῖς δὲ μὴ ἔχουσι διδόναι τὸν βασιλέα, 

29 ἵνα κἀγώ, ἔφη, σοὶ ἔχω δωρεῖσθαι καὶ τιμᾶν. Ὁ δὲ Re- 
νοφῶν ἠπορεῖτο ὅ,τι ποιήσει" καὶ γὰρ ἐτύγχανεν ὡς τιμώ- 
μενος ἐν τῷ πλησιαιτάτῳ δίφρῳ Σεύθῃ καθήμενος. Ὃὧ δὲ 
Ἡρακλείδης ἐκέλευσεν αὑτῷ τὸ κέρας ὀρέξαι τὸν οἰνοχόον. 
Ὃ δὲ Ξενοφῶν, ἤδη γὰρ ὑποπεπωκὼς ἐτύγχανεν,. ἀνέστη 

80 θαῤῥαλέως δεξάμενος τὸ κέρας καὶ εἶπεν" ᾿Εγὼ δὲ σοί, ὦ 
Σεύθη, δίδωμι ἐμαυτὸν καὶ τοὺς ἐμοὺς «τούτους ἑταίρους 
φίλους εἶναι πιστούς, καὶ οὐδένα ἄκοντα, ἀλλὰ πάντας μᾶλ- 

81 λον ἔτι ἐμοῦ σοι βονλομένους φίλους εἶναι. Καὶ νῦν πάρ- 
εἰσιν οὐδέν σε προσαιτοῦντες, ἀλλὰ καὶ προϊέμενοι καὶ πο- 
νεῖν ὑπὲρ σοῦ καὶ προκινδυνεύειν [ἐθέλοντες |’ μεθ᾽ ὧν, ἐὰν 
οἱ θεοὶ θέλωσι, πολλὴν χώραν τὴν μὲν ἀπολήψῃ, πατρῴαν 
οὖσαν, τὴν δὲ κτήσῃ, πολλοὺς δὲ ἵππους, πολλοὺς δὲ ἄνδρας 
καὶ γυναῖκας καλὰς κτήσῃ, οἣς οὐ ληίζεσθαι δεήσει, ἀλλ᾽ ad- 

82 τοὶ φέροντες παρέσονται πρὸς σὲ δῶρα. ᾿Αναστὰς ὃ Σεύ- 
Onc συνεξέπιε καὶ κατεσκεδάσατο τῶν per αὐτοῦ τὸ κέρας. 
Μετὰ ταῦτα εἰσῆλθον κέρασί τε οἵοις σημαίνουσιν αὐλοῦντες 
καὶ σαλπιγξιν ὠμοβοΐναις ῥυθμούς τε καὶ οἷον μαγάδι σαλ- 

88 πίζοντες. Καὶ αὐτὸς Σεύθης ἀναστὰς ἀνέκραγέ τε πολεμι- 
κὸν καὶ ἐξήλατο ὥσπερ βέλος φυλαττόμενος μάλα ἐλαφρῶς. 
Εἰσήεσαν δὲ καὶ γελωτοποιοί. 

34 ‘Oo & ἦν ἥλιος ἐπὶ δυσμαῖς, ἀνέστησαν οἱ "Ἕλληνες καὶ 
εἶπον ὅτι ὥρα [εἴη] νυκτοφύλακας καθιστάναι καὶ σύνθημα 
παραδιδόναι. Kat Σεύθην ἐκέλενον παραγγεῖλαι ὅπως εἰς 

_ τὰ 'Ελληνικὰ στρατόπεδα μηδεὶς τῶν Θρᾳκῶν εἴσεισι νυκτός" 

35 οἵ τε γὰρ πολέμιοι Θρᾷκες ἡμῖν καὶ ὑμεῖς οἱ φίλοι. ‘Oe 
δ᾽ ἐξήεσαν, συνανέστη ὁ Σεύθης οὐδέν τι μεθύοντι ἐοικώς. 
Ἐξελθὼν δ᾽ εἶπεν αὑτοὺς τοὺς στρατηγοὺς ἀποκαλέσας" Ὦ 
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ἄνδρες, οἱ πολέμιοι ἡμῶν οὐκ ἴσασί πω τὴν ἡμετέραν συμ- ὃ 
μαχίαν' ἣν οὖν ἔλθωμεν ἐπ᾿ αὐτοὺς πρὶν φυλάξασθαι 
ὥστε μὴ ληφθῆναι ἣ παρασκευάσασθαι ὥστε ἀμύνασθαι, 
μάλιστα ἂν λάβοιμεν καὶ ἀνθρώπους καὶ χρήματα. Συ»- 
ἐπήνουν ταῦτα οἱ στρατηγοὶ καὶ ἡγεῖσθαι ἐκέλευον. ‘O δ᾽ 86 
εἶπε' Παρασκευασάμενοι ἀναμενεῖτε" ἐγὼ δέ, ὁ ὁπόταν καιρὸς 
ἧ, ἥξω παρ᾽ μᾶς καὶ τοὺς πελταστὰς καὶ ὑμᾶς ἀναλαβὼν 
ἡγήσομαι σὺν τοῖς θεοῖς. Καὶ ὁ Revopay εἶπε" Σκέψαι 87 
τοίνυν, εἴπερ νυκτὸς πορευσόμεθα; εἰ ὁ Ἑλληνικὸς νόμος 
κάλλιον ἔχει" μεθ᾽ ἡμέραν μὲν γὰρ ἐν ταῖς πορείαις ἡγεῖ- 
ται τοῦ στρατεύματος ὁποῖον ὧν ἀεὶ πρὸς τὴν χώραν συμ- 
φέρῃ, ἐάν τε ὁπλιτικὸν ἐάν τε πελταστικὸν ἐάν τε ἱππικόν" 
νύκτωρ δὲ ,όμος τοῖς “Ἑλλησίν ἐστιν ἡγεῖσθαι τὸ βρα- 38 
δύτατον' οὕτω γὰρ ἥκιστα διασπᾶται τὰ στρατεύματα καὶ 
ἥκιστα λανθάνουσιν ἀποδιδράσκοντες ἀλλήλους" οἱ δὲ διασπασ- 
θέντες πολλάκις καὶ περιπίπτουσιν ἀλλήλοις καὶ ἀγνοοῦντες 
κακῶς ποιοῦσι καὶ πάσχουσιν. Εἶπεν οὖν Σεύθης" Ὀρθῶς 39 
τε λέγετε καὶ ἐγὼ τῷ νόμῳ τῷ ὑμετέρῳ πείσομαι. Καὶ 
ὑμῖν μὲν ἡγεμόνας δώσω τῶν πρεσβυτάτων τοὺς ἐμπειροτά- 
τους τῆς χώρας, αὐτὸς δ᾽ ἐφέψομαι τελευταῖος τοὺς ἵππους 
ἔχων" ταχὺ γὰρ πρῶτος, ay δέῃ, παρέσομαι. Σύνθημα δ' 
εἶπον ᾿Αθηναίαν κατὰ τὴν συγγένειαν. Ταῦτ᾽ εἱπόντες ᾿ 
ἀνεπαύοντο. 

Ἡνίκα δ᾽ ἦν ἀμφὶ μέσας νύκτας, παρῆν Σεύθης ἔχων 40 
τοὺς ἱππέας τεθωρακισμένους καὶ τοὺς “πελταστὰς σὺν τοῖς 
ὅπλοις. Καὶ ἐπεὶ παρέδωκε τοὺς ἡγεμόνας, οἱ μὲν ὁπλῖται 
ἡγοῦντο, οἱ δὲ πελτασταὶ εἵποντο, οἱ δ᾽ ἱππεῖς ὠπισθοφυ- 
λάκουν. ‘Emel δ᾽ ἡμέρα ἦν, 6 Σεύθης παρήλαυνεν εἰς τὸ 41 
πρόσθεν καὶ ἐπήνεσε τὸν Ἑλληνικὸν νόμον" πολλάκις γὰρ 
ἔφη νύκτωρ αὐτὸς καὶ σὺν ὀλίγοις πορευόμενος, ἀποσπασ- 
θῆναι σὺν τοῖς ἵπποις ἀπὸ τῶν πεζῶν" νῦν δ᾽, ὥσπερ δεῖ, 
ἀθρόοι πάντες ἅμα τῇ ἡμέρᾳ φαινόμεθα. ᾿Αλλὰ ὑμεῖς μὲν 
περιμένετε αὐτοῦ καὶ ἀναπαύεσθε, ἐγὼ δὲ σκεψάμενός τι 
ἥξω. Ταῦτ᾽ εἰπὼν ἤλαυνε δι’ ὄρους ὁδόν τινα λαβών. "Evel 42 
δ᾽ ἀφίκετο εἷς χιόνα πολλήν, ἐσκέψατο é ἐν τῇ ὁδῷ εἰ εἴη ἴχνη 
ἀνθρώπων ἢ προηγούμενα ἣ ἐναντία. ᾿Ἐπεὶ δὲ ἀτριβῆ ἑ ἑώρα 
τὴν ὁδόν, ἧκε ταχὺ πάλιν καὶ ἔλεγεν" "Ανδρες, καλῶς ἔ ἔσται, 43 
ἦν θεὸς θέλῃ" τοὺς γὰρ ἀνθρώπους λήσομεν ἐπιπεσόντες. 
᾿Αλλ᾽ ἐγὼ μὲν ἡγήσομαι τοῖς ἵπποις, ὅπως, ἃ ἄν τινα ἴδωμεν, 
μὴ διαφυγὼν σημήνῃ τοῖς πολεμίοις" ὑμεῖς δ᾽ ἔπεσθε' κἄν 
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ὦ λειφθῆτε, τῷ στίβῳ τῶν ἵππων ἕπεσθε. Ὕπερβαντες δὲ ra 
ὄρη ἥξομεν εἰς [τὰς] κώμας πολλάς τε καὶ εὐδαίμονας. 

44 Ἡνίκα δ᾽ ἦν μέσον ἡμέρας, ἤδη τε ἦν ἐπὶ τοῖς ἄκροις 
καὶ κατιδὼν τὰς κώμας ἧκεν ἐλαύνων πρὸς τοὺς ὁπλέτας καὶ 
ἔλεγεν" ᾿Αφήσω ἤδη καταθεῖν τοὺς μὲν ἱππέας εἰς τὸ πεδίον, 
τοὺς δὲ πελταστὰς ἐπὶ τὰς κώμας. ᾿Αλλ᾽ ἔπεσθε ὡς ἂν δύ- 

45 νησθε τάχιστα, ὅπως, ἐάν τις ὑφιστῆται, ἀλέξησθε. ᾿Ακού- 
σας ταῦτα ὁ Ξενοφῶν κατέβη ἀπὸ τοῦ ἵππον. Kai ὃς ἤρετο" 
Τί καταβαίνεις, ἐπεὶ σπεύδειν δεῖ ; Οἶδα, ἔφη, ὅτι οὖκ ἐμοῦ 
μόνον δέῃ" οἱ δ᾽ ὁπλῖται θᾶττον δραμοῦνται καὶ ἥδιον, ἐὰν 

46 καὶ ἐγὼ πεζὸς ἡγῶμαι. Μετὰ ταῦτα ᾧχετο καὶ Τιμασίων 
per’ αὐτοῦ ἔχων ἱππέας ὡς τετταράκοντα τῶν Ἑλλήνων. Me- 
γοφῶν δὲ παρηγγύησε τοὺς εἰς τριάκοντα ἔτη παριέναε ἀπὸ 
τῶν λόχων εὐζώνους. Καὶ αὐτὸς μὲν ἐτρόχαζε τούτους ἔχων, 

47 Κλεάνωρ δ᾽ ἡγεῖτο τῶν ἄλλων Ἑλλήνων. ᾿Ἐπεὶ δ᾽ ἐν ταῖς 
κώμαις ἦσαν, Σεύθης ἔχων ὅσον πεντήκοντα ἱππέας προσ- 
ἐλάσας εἶπε Τάδε δή, ὦ Ἐϊενοφῶν, ἃ σὺ ἔλεγες" ἔχονται οἱ 
ἄνθρωποι ἀλλὰ γὰρ οἱ ἱππεῖς ἔρημοι οἴχονταί poe ἄλλος 
ἀλλαχῇ διώκων, καὶ δέδοικα μὴ συστάντες ἀθρόοι που κα- 
κόν τι ἐργάσωνται οἱ πολέμιοι. Δεῖ δὲ καὶ ἐν ταῖς κώμαις 
καταμένειν τινὰς ἡμῶν μεσταὶ γάρ εἶσιν ἀνθρώπων. 

48 ᾿Αλλ’ ἐγὼ μέν, ἔφη ὁ Ξενοφῶν, σὺν οἷς ἔχω τὰ ἄκρα κατα- 
λήψομαι" σὺ δὲ Κλεάνορα κέλευε διὰ τοῦ πεδίον παρατεῖναι 
τὴν φάλαγγα παρὰ τὰς κώμας. Ἐπεὶ δὲ ταῦτα ἐποίησαν, 
συνηλίσθησαν ἀνδράποδα μὲν ὡς χίλεα, βόες δὲ δισχέλιοι 
καὶ ἄλλα πρόβατα μυρία. Καὶ τότε μὲν δὴ αὐτοῦ ηὐλίσ- 
θησαν. 

4 Τῇ δ' ὑστεραίᾳ κατακαύσας ὁ Σεύθης τὰς κώμας παντε- 

1 λῶς καὶ οὐδεμίαν οἰκίαν λιπών, ὅπως φόβον ἐνθείη καὶ 
τοῖς ἄλλοις οἷα πείσονται, av μὴ πείθωνται, ἀπήει. πά- 

2 λιν. Καὶ τὴν μὲν λείαν ἀπέπεμψε διατίθεσθαι Ἡρακλείδην 
εἰς Πέρινθον, ὅπως ἂν μισθὸς γένηται τοῖς στρατιώταις" 
αὐτὸς δὲ καὶ οἱ “Ἕλληνες ἐστρατοπεδεύοντο ava τὸ Θυνῶν 

δ πεδίον. Οἱ δ᾽ ἐκλιπόντες ἔφευγον εἰς τὰ ὄρη. "Hy δὲ χιὼν 
πολλὴ καὶ ψῦχος οὕτως ὥστε τὸ ὕδωρ ὃ ἐφέροντο ἐπὶ δεῖπ- 
γον ἐπήγνυτο καὶ ὁ οἶνος ἐν τοῖς ἀγγείοις, καὶ τῶν ᾿Ελλή- 

4 νων πολλῶν καὶ ῥῖνες ἀπεκαίοντο καὶ ὦτα. Καὶ τότε δῆλον 
ἐγένετο οὗ ἕνεκα οἱ Θρᾷκες τὰς ἀλωπεκίδας ἐπὶ ταῖς κεφα» 

ιλαῖς φοροῦσι καὶ τοὶς ὠσί, καὶ χιτῶνας οὗ μόνον περὶ τοῖς 
στέρνοις, ἀλλὰ καὶ περὶ τοῖς μηροῖς; καὶ ζειρὰς μέχρι τῶν 
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ποδῶν ἐπὶ τῶν ἵππων ἔχουσιν, ἀλλ᾽ ov χλαμύδας. ᾿Αφιεὶς 4 
δὲ τῶν αἰχμαλώτων ὁ Σεύθης εἰς τὰ ὄρη ἔλεγεν ὅτι, εἰ μὴ 5 
καταβήσονται οἰκήσοντες καὶ πείσονται, ὅτι κατακαύσει καὶ 
τούτων τὰς κώμας καὶ τὸν σῖτον καὶ ἀπολοῦνται τῷ λιμῷ. 
"Ex τούτον κατέβαινον καὶ γυναῖκες καὶ παῖδες καὶ οἱ πρεσ- 
βύτεροι" οἱ δὲ νεώτεροι ἐν ταῖς ὑπὸ τὸ ὄρος κώμαις ηὐλί- 
ζοντο. Καὶ ὁ Σεύθης καταμαθὼν ἐκέλευσε τὸν ᾿ἰενοφῶντα 6 
τῶν ὁπλιτῶν τοὺς νεωτάτους λαβόντα συνεπισπέσθαι. Καὶ 
ἀναστάντες τῆς νυκτὸς ἅμα τῇ ἡμέρᾳ παρῆσαν εἰς τὰς κώ- 
μας. Καὶ οἱ μὲν πλεῖστοι ἐξέφυγον" πλησίον γὰρ ἦν τὸ 
ὄρος" ὅσους δὲ ἔλαβε κατηκόντισεν ἅπαντας ἀφειδῶς ὁ 
Σεύθης. 

Ἕπισθένης & ἦν τις Ὀλύνθιος, παιδεραστήῆς, ὃς ἰδὼν 7 
καλὸν παῖδα ἡβάσκοντα ἄρτι, πέλτην ἔχοντα, μέλλοντα ἀπο- 
θνήσκειν, προσδραμὼν Ξενοφῶντα ἱκέτευσε βοηθῆσαι παιδὶ 
καλῷ. Καὶ ὃς προσελθὼν τῷ Σεύθῃ δέεται μὴ ἀποκτεῖναι 8 
τὸν παῖδα, καὶ τοῦ Ἐπισθένονυς διηγεῖται τὸν τρόπον, καὶ 
ὅτι λόχον ποτὲ συνελέξατο σκοπῶν οὐδὲν ἄλλο ἣ εἴ τινες 
εἶεν καλοί, καὶ μετὰ τούτων ἦν ἀνὴρ ἀγαθός. Ὁ δὲ Σεύθης 9 
ἤρετο" Ἦ καὶ ἐθέλοις ἄν, ὦ ᾿Ἐπίσθενες, ὑπὲρ τούτου ἀπο- 
θανεῖν ; ‘O δ᾽ ἐπανατείνας τὸν τράχηλον, Παῖε, εἶπεν, εἰ 
κελεύει ὁ παῖς καὶ μέλλει χάριν εἰδέναι. Ἔπήρετο ὁ Σεύθης 10 
τὸν waida εἰ παίσειεν αὐτὸν ἀντ᾽ ἐκείνου. Οὐκ εἴα ὁ παῖς, 
ἀλλ᾽ ἱκέτευε μηδὲ ἕτερον κατακαίνειν, ᾿Ενταῦθα δὴ ὁ Ἔπι- 
σθένης περιλαβὼν τὸν παῖδα εἶπεν" “Ὥρα σοι, ὦ Σεύθη, περὶ 
τοῦδέ μοι διαμάχεσθαι" ob yap μεθήσω τὸν παῖδα. ὯὉ δὲ 11 
Σεύϑης γελῶν ταῦτα μὲν εἴᾳ᾽ ἔδοξε δ᾽ αὐτῷ αὐτοῦ αὐλισ- 
θῆναι, ἵνα μηδ' ἐκ τούτων τῶν κωμῶν οἱ ἐπὶ τοῦ ὄρους 
τρέφοιντο. Καὶ αὐτὸς μὲν ἐν τῷ πεδίῳ ὑποκαταβὰς ἐσκήνουν" 
Ξενοφῶν δέ, ἔχων τοὺς ἐπιλέκτους, ἐν τῇ ὑπὸ τὸ ὄρος ἀνω- 
τάτω κώμῃ, καὶ οἱ ἄλλοι “Ἕλληνες ἐν τοῖς ὀρεινοῖς καλου- 
μένοις Θρᾳξὶ πλησίον κατεσκήνησαν. : 

Ἐκ τούτον ἡμέραι οὐ πολλαὶ διετρίβοντο καὶ οἱ ἐκ τοῦ 12 
ὕρους Θρᾷκες καταβαίνοντες πρὸς τὸν Σεύθην περὶ σπονδῶν 
καὶ ὁμήρων διεπράττοντο. Καὶ ὁ ᾿Ἀϊενοφῶν ἐλθὼν ἔλεγε τῷ͵ 
Σεύθῃ ὅτι ἐν πονηροῖς τόποις σκηνῷεν καὶ πλησίον εἶεν οἱ 
πολέμιοι' ἥδιον & ἂν ἔξω αὐλίζεσθαι ἔφη ἐν ἐχυροῖς ἂν 
χωρίοις μᾶλλον ἢ ἐν τοῖς στεγνοῖς ὥστε ἀπολέσθαι. ὋὉὋ δὲ 18 
θαῤῥεῖν ἐκέλενε καὶ ἔδειξεν ὁμήρους παρόντας αὐτῶν. Ἔδέ- 
ovro δὲ καὶ τοῦ Ξενοφῶντος καταβαίνοντές τινες τῶν ἐκ τοῦ 
ὄρους συμπρᾶξαί σφισι τὰς σπονδάς. Ὁ δ' ὡμολόγει καὶ 
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θαῤῥεῖν ἐκέλενε καὶ ἠγγνᾶτο μηδὲν αὐτοὺς κακὸν πείσεσθαι 
πειθομένους Σεύθῃ. Οἱ δ᾽ ἄρα ταῦτ᾽ ἔλεγον κατασκοπῆς 
ἕνεκα. 

Ταῦτα μὲν τῆς ἡμέρας ἐγένετο" εἰς δὲ τὴν ἐπιοῦσαν νύκτα 
ἐπιτίθενται ἐλθόντες ἐκ τοῦ Opove οἱ Θυνοί. Καὶ ἡγεμὼν 
μὲν ἦν ὁ δεσπότης ἑκάστης [τῆς οἰκίας" χαλεπὸν γὰρ ἦν ἄλ- 
λως τὰς οἰκίας σκύτους ὄντος ἀνευρίσκειν ἐν ταῖς κώμαις" 
καὶ γὰρ αἱ οἰκέαε κύκλῳ περιεσταύρωντο μεγάλοις στανροῖς 
τῶν προβάτων ἕνεκα. Ἐπεὶ δ᾽ ἐγένοντο κατὰ τὰς θύρας ἑκάσ- 
rov [τοῦ] οἰκήματος, οἱ μὲν εἰσηκόντιζον, οἱ δὲ τοῖς σκυτά- 
Aveg ἔβαλλον, ἃ ἔχειν ἔφασαν ὡς ἀποκόψοντες τῶν δοράτων 
τὰς λύγχας, οἱ δ᾽ ἐνεπίμπρασαν, καὶ “Ξενοφῶντα ὀνομαστὶ 
καλοῦντες ἐξιόντα ἐκέλευον ἀποθνήσκειν, ἢ αὐτοῦ ἔφασαν 
κατακανθήσεσθαι αὐτόν. Καὶ ἤδη re διὰ τοῦ ὀρόφον ἐφαί- 
rero wip καὶ ἐντεθωρακισμένοι οἱ περὶ Ξενοφῶντα ἔνδον 
Jour, ἀσκίδας καὶ μαχαέρας καὶ κράνη ἔχοντες, καὶ Σιλανὸς 
Μαωκέστιος, ἐτῶν ὡς ὀκτωκαίδεκα Sy, σημαίνει τῇ σάλπιγγι" 
καὶ εὐθὺς ἐκπηδῶσιν ἐσπασμένοι τὰ ξίφη καὶ οἱ ἐκ τῶν ἄλ- 
λων σκηνωμάτων. Οἱ δὲ Θρᾷκες φεύγουσιν, ὥσπερ δὴ τρό- 
Rug αὐτοῖς, ὄπισθεν περιβαλλόμενοι τὰς πέλτας" καὶ αὐτῶν 
ὑκιμαλλομένων τοὺς στανροὺς ἐλήφθησάν τινες κρεμασθέν- 
τὰς ἐνισχομένων τῶν πελτῶν [ἐν] τοῖς σταυροῖς" οἱ δὲ καὶ 
ἀπέθανον διωμαρτόντες τῶν ἐξόδων᾽ οἱ δὲ “Ἕλληνες ἐδέωκον 
δέω τὴς κώμης. Τῶν δὲ Θυνῶν ὑποστραφέντες τινὲς ἐν τῷ 
ακύτει τοὺς παρατρέχοντας παρ᾽ οἰκίαν καιομένην ἠκόντιζον 
aig τὸ φῶς ἐκ τοῦ σκύτονς" καὶ ἔτρωσαν Ἱερώνυμόν τε καὶ 
᾿Ἔνοδιαν τὸν λοχαγὸν καὶ Θεαγένην δὲ Λοκρόν, τὸν λοχαγόν" 
ἀπέθανες δὲ οὐδείς" κατεκαύθη μέντοι καὶ ἐσθής τινων καὶ 
exevy, Sevttyc δὲ ἧκε βοηθήσων σὺν ἑπτὰ ἱππεῦσι τοῖς πρώ- 
roe καὶ τὸν Φιλπιγκτὴν ἔχων τὸν Θρᾷάκιον. Καὶ ἐπεέπερ 
ἤσθετο, ὄσυνπερ χρόνον ἐβοήθει, τοσοῦτον καὶ τὸ κέρας 
ἐφθέγγετο αὐτῷ" ὥστε καὶ τοῦτο φόβον συμπαρεῖχε τοῖς πο- 
λεμέφις. “Emad δ᾽ ἦλθον, ἐδεξιοῦτό τε καὶ ἔλεγεν ὅτι οἴοιτο 
τεθνεώτως πολλοὺς εὑρήσειν. 

ὁ ἀξενοφῶν δεῖται τοὺς ὁμήρους τε αὐτῷ 
aml ἐπὶ τὸ ὄρος, εἰ βούλεται, συστρατεύεσθαι 

ἐᾶσαι. Τῇ οὖν ὑστεραίᾳ παραδίδωσιν ὁ 
ὡμδρους, πρεσβυτέρους ἄνδρας, τοὺς κρατίστονς, 
γῶν ὀρεινῶν, καὶ αὐτὸς ἔρχεται σὺν τῇ δυνάμει. 
. Kad τριπλασίαν δύναμιν ὁ Σεύθης" ἐκ γὰρ τῶν 
ἃ πράττοι ὁ Σεύθης πολλοὶ κατέβαινον 
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συστρατευσόμενοι. Oi δὲ Ovvol ἐπεὶ εἶδον ἀπὸ τοῦ ὄρους 4 
πολλοὺς μὲν ὁπλίτας, πολλοὺς δὲ πελταστάς, πολλοὺς δὲ ἱπ- 22 
πεῖς, καταβάντες ἱκέτενον σπείσασθαι, καὶ πάντα ὡμολόγουν 
ποιήσειν καὶ τὰ πιστὰ λαμβάνειν ἐκέλευον. ‘O δὲ Σεύθης 22 
καλέσας τὸν Κἰενοφῶντα ἐπεδείκννεν ἃ λέγοιεν, καὶ οὐκ ἄν 
ἔφη σπείσεσθαι, εἰ Ξενοφῶν βούλοιτο τιμωρήσασθαι αὐτοὺς 
τῆς ἐπιθέσεως. Ὃ δ᾽ εἶπεν" ᾿Αλλ᾽ ἔγωγε ἱκανὴν νομίζω καὶ 24 
νῦν δίκην ἔχειν, εἰ οὗτοι δοῦλοι ἔσονται ἀντ᾽ ἐλευθέρων. 
Συμβουλεύειν μέντοι ἔφη αὑτῷ τὸ λοιπὸν ὁμήρους λαμβά- 
yey τοὺς δυνατωτάτους κακὸν τι ποιεῖν, τοὺς δὲ γέροντας 
οἴκοι ἐᾶν. Οἱ μὲν οὖν ταύτῃ πάντες δὴ προσωμολύγουν. 

Ὑπερβάλλουσι δὲ πρὸς τοὺς ὑπὲρ Βυζαντίον Θρᾷκας 5 
εἰς τὸ Δέλτα καλούμενον, αὕτη δ᾽ ἦν οὐκέτι ἀρχὴ Μαι- 1 
σάδον, ἀλλὰ Τήρονς τοῦ ᾿Οδρύσον, [ἀρχαίου τινός, καὶ ὁ 
Ἡρακλείδης ἐνταῦθα ἔχων τὴν τιμὴν τῆς λείας παρῆν. Καὶ 2 
Σεύθης ἐξαγαγὼν ζεύγη ἡμιονικὰ τρία, οὗ γὰρ ἦν πλείω, τὰ 
δὲ ἄλλα βοεικά, καλέσας Ξενοφῶντα ἐκέλευσε λαβεῖν, τὰ δὲ 
ἄλλα διανεῖμαι τοῖς στρατηγοῖς καὶ Noxayvic. Revopwy δὲ 3 
τείδ᾽ εἶπεν" ᾿Ἐμοὶ μὲν τοίνυν ἀρκεῖ καὶ αὖθις λαβεῖν" τούτοις 
δὲ τοῖς στρατηγοῖς δωροῦ of σὺν ἐμοὶ ἠκολούθησαν καὶ λο- 
χαγοῖς. Kal τῶν (μὲν ἡμιονικῶν) ζευγῶν λαμβάνει ἕν μὲν 4 
Τιμασίων ὁ Δαρδανεύς, ἕν δὲ Κλεάνωρ ὁ Ὀρχομένιος, ἕν 
δὲ Φρυνίσκος ὁ ᾿Αχαιός" τὰ δὲ βοεικὰ ζεύγη τοῖς λοχαγοῖς 
κατεμερίσθη. Τὸν δὲ μισθὸν ἀποδίδωσιν ἐξεληλυθότος ἤδη 
τοῦ μηνὸς εἴκοσι μόνον ἡμερών᾽ ὁ γὰρ Ἡρακλείδης ἔλεγεν 
ὅτι οὗ πλεῖον ἐμπολήσαι. Ὁ οὖν Ξενοφῶν ἀχθεσθεὶς εἶπεν 5 
[ἐπομόσας}" Δοκεῖς μοι, ὦ Ἡρακλείδη, οὐχ ὡς δεῖ κήδεσθαι 
Σεύθον" εἰ γὰρ ἐκήδον, ἧκες ἂν φέρων πλήρη τὸν μισθὸν 
καὶ προσδανεισάμενος, εἰ μὴ ἄλλως ἐδύνω, καὶ ἀποδόμενος 
τὰ ἑαντοῦ ἱμάτια. ᾿ 

Ἐντεῦθεν ὁ Ἡρακλείδης ἠχθέσθη τε καὶ ἔδεισε μὴ ἐκ 6 
τῆς Σεύθον φιλίας ἐκβληθείη, καὶ ὅ,τι ἐδύνατο ἀπὸ ταύτης 
τῆς ἡμέρας Ξενοφῶντα διέβαλλε πρὸς Σεύθην. Οἱ μὲν δὴ 1 
στρατιῶται ᾿Ἐϊενοφῶντι ἐνεκάλουν ὅτι οὐκ εἶχον τὸν μισθόν" 
Σεύθης δὲ ἤχθετο αὑτῷ ὅτι ἐντόνως τοῖς στρατιώταις ἀπήτει 
τὸν μισθόν. Καὶ τέως μὲν ἀεὶ ἐμέμνητο ὡς, ἐπειδὰν ἐπὶ 8 
θάλατταν ἀπέλθῃ, παραδώσειν αὐτῷ Βισάνθην καὶ Γάνον 
καὶ Νέον τεῖχος" ἀπὸ δὲ τούτου τοῦ χρόνον οὐδενὸς ἔτι τοὐ- 
των ἐμέμνητο. Ὁ [μὲν] γὰρ Ἡρακλείδης καὶ τοῦτο διαβε- 
βλήκει ὡς οὐκ ἀσφαλὲς εἴη τείχη παραδιδόναι ἀνδρὶ δύνα- 
μιν ἔχοντι. 

I 
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5 ἊἜκ τούτου ὁ μὲν Revogav ἐβονλεύετο τί χρὴ ποιεῖν περὶ 
9 τοῦ ἔτι ἄνω στρατεύεσθαι" ὁ δ᾽ Ἡρακλείδης εἰσαγαγὼν τοὺς 
ἄλλους στρατηγοὺς πρὸς Σεύθην λέγειν τε ἐκέλενεν αὐτοὺς 
ὅτι ρὑὐδὲν ἂν ἧττον σφεῖς ἀγάγοιεν τὴν στρατιὰν ἣ Ξενοφῶν, 
τόν τε μισθὸν ὑπισχνεῖται αὐτοῖς ἐντὸς ὀλίγων ἡμερῶν ἔκ- 
πλεὼων παρέσεσθαι δυοῖν μηνοῖν, συστρατεύεσθαί τε ἐκέλευε. 
10 Καὶ ὁ Τιμασίων εἶπεν" ᾿Εγὼ μὲν τοίνυν οὐδ᾽ dv πέντε μη- 
νῶν μισθὸς μέλλῃ εἶναι στρατευσαίμην ἂν ἄνεν Hevoowvroc. 
Καὶ ὁ Φρυνίσκος καὶ ὁ Ἀλεάνωρ ovvwpoddyoury τῷ Τιμα- 
11 σίωνι. ᾿Εντεῦθεν ὁ Σεύθης ἐλοιδόρει τὸν Ἡρακλείδην ὅτι 
οὗ παρακαλεῖ καὶ Αενοφῶντα. ‘Ex δὲ τούτον παρακαλοῦσιν 
αὐτὸν μόνον. Ὁ δέ, γνοὺς τοῦ Ἡρακλείδον τὴν πανουργίαν, 
ὅτι βούλοιτο αὑτὸν διαβάλλειν πρὸς τοὺς ἄλλους στρατηγούς, 
παρέρχεται λαβὼν τούς τε στρατηγοὺς πάντας καὶ τοὺς λο- 
12 χαγούς. Καὶ ἐπεὶ πάντες ἐπείσθησαν, συνεστρατεύοντο καὶ 
ἀφικνοῦνται ἐν δεξιᾷ ἔχοντες τὸν Πόντον διὰ τῶν Μελινο- 
φάγων καλουμένων Θρᾳκῶν εἰς τὸν Σαλμνδησσόν. Ἔνθα 
τῶν εἰς τὸν Πόντον πλεουσῶν νεῶν πολλαὶ ὀκέλλουσι καὶ 
ἐκπίπτουσι' τέναγος γάρ ἐστιν ἐπὶ πάμπολν τῆς θαλάττης. 
13 Καὶ οἱ Θρᾷκες οἱ κατὰ ταῦτα οἰκοῦντες στῆλας ὁρισάμενοι 
τὰ καθ᾽ αὑτοὺς ἕκαστοι ἐκπίπτοντα ληίζονται" τέως δ᾽ ἔλε- 
yovro [πρὶν ὁρίσασθαι] ἁρπάζοντες πολλοὶ ὑπ’ ἀλλήλων 
14 ἀποθνήσκειν. Ἐνταῦθα εὑρίσκοντο πολλαὶ μὲν κλῖναι, πολλὰ 
δὲ κιβώτια, πολλαὶ δὲ βίβλοι γεγραμμέναι, καὶ τἄλλα πολλὰ 
ὅσα ἐν ξυλίνοις τεύχεσι ναύκληροι ἄγουσιν. Ἕ ντεῦθεν ταῦτα 
15 καταστρεψάμενοι ἀπήεσαν πάλιν. "Ἔνθα δὴ Σεύθης εἶχε 
στράτευμα ἤδη πλέον τοῦ ᾿Ἑλληνικοῦ" ἔκ τε γὰρ Ὀδρυσῶν 
πολὺ ἔτι πλείους καταβεβήκεσαν καὶ οἱ ἀεὶ πειθόμενοι συν- 
ἐστρατεύοντο. Κατηυλίσθησαν δ᾽ ἐν τῷ πεδίῳ ὑπὲρ Σηλυ- 
βρίας ὅσον πεντήκοντα σταδίους ἀπέχοντες τῆς θαλάττης. 
16 Καὶ μισθὸς μὲν οὐδείς πω ἐφαίνετο" πρὸς δὲ τὸν Revo- 
φῶντα οἵ τε στρατιῶται παγχαλέπως εἶχον 6,re Σεύθης 
οὐκέτι οἰκείως διέκειτο, ἀλλ᾽ ὁπότε συγγενέσθαι αὐτῷ βουλό- 
μενος ἔλθοι, πολλαὶ ἤδη ἀσχολίαι ἐφαίνοντο. 
6 ‘Ev τούτῳ τῷ χρόνῳ σχεδὸν ἤδη δύο μηνῶν ὄντων 
1 ἀφικνοῦνται Χαρμῖνός τε ὁ Λάκων καὶ Πολύνικος παρὰ 
Θέβρωνος, καὶ λέγουσιν ὅτι Λακεδαιμονίοις δοκεῖ στρατεύ- 
. εσθαι [ὡς] éxt Τισσαφέρνην καὶ Θέβρων ἐκπέπλευκεν ὡς 
πολεμήσων καὶ δεῖται ταύτης τῆς στρατιᾶς, καὶ λέγει ὅτι 
Δαρεικὸς ἑκάστῳ ἔσται μισθὸς τοῦ μηνὸς καὶ τοῖς λοχαγοῖς 
2 ξιμοιρία, τοῖς δὲ στρατηγοῖς τετραμοιρία. Ἐπεὶ δ᾽ ἦλθον 
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οἱ Λακεδαιμόνιοι, εὐθὺς ὁ Ἡρακλείδης, πυθόμενος ὅτι ἐπὶ 6 
τὸ στράτευμα ἥκουσι, λέγει τῷ Σεύυθῃ ὅτι κάλλιστον γεγένη- 
ται οἱ μὲν γὰρ Λακεδαιμόνιοι δέονται τοῦ στρατεύματος, 
σὺ δὲ οὐκέτι δέῃ" ἀποδιδοὺς δὲ τὸ στράτευμα χαριεῖ αὐτοῖς, 
σὲ δὲ οὐκέτι ἀπαιτήσονσι τὸν μισθόν, ἀλλ᾽ ἀπαλλάξονται ἐκ 
τῆς χώρας. ᾿Ακούσας ταῦτα ὁ Σεύθης κελεύει παράγειν" καὶ 8 
ἐπεὶ εἶπον ὅτι ἐπὶ τὸ στράτευμα ἥκουσι, λέγει ὅτι τὸ στρά- 
τευμα ἀποδίδωσι φίλος τε καὶ σύμμαχος βούλεται εἶναι" 
καλεῖ τε αὐτοὺς ἐπὶ ξένια καὶ ἐξένιζε μεγαλοπρετῶς. He- 
γοφῶντα δὲ οὐκ ἐκάλει οὐδὲ τῶν ἄλλων στρατηγῶν οὐδένα. 
᾿Ερωτώντων δὲ τῶν Λακεδαιμονίων τίς ἀνὴρ εἴη Hevopiv 4 
ἀπεκρένατο ὅτι τὰ «μὲν ἄλλα εἴη οὐ κακός, φιλοστρατιώτης 
δέ, καὶ διὰ τοῦτο χεῖρόν ἐστιν αὐτῷ. Καὶ οἵ εἶπον" ᾿Αλλ᾽ ἦ 
δημαγωγεῖ ὁ ἀνὴρ τοὺς ἄνδρας ; Καὶ ὁ Ἡρακλείδης, Πάνυ 
μὲν οὖν, ἔφη. ἾἮΑρ᾽ οὖν, ἔφασαν, μὴ καὶ ἡμῖν ἐναντιώσεται 5 
τῆς ἀπαγωγῆς ; ᾿Αλλ᾽ ἣν ὑμεῖς, ἔφη ὁ Ἡρακλείδης, συλ- 
λέξαντες αὐτοὺς ὑπόσχησθε τὸν μισθόν, ὀλίγον ἐκείνῳ προσ- 
σχόντες ἀποδραμοῦνται σὺν ὑμῖν. Πῶς dv οὖν, ἔφασαν, 6 
ἡμῖν συλλεγεῖεν ; Αὔριον ὑμᾶς, ἔφη ὁ Ἡρακλείδης, πρωὶ 
ἄξομεν πρὸς αὐτούς" καὶ οἶδα, ἔφη, ὅτι ἐπειδὰν ὑμᾶς ἴδω- 
σιν, ἄσμενοι συνδραμοῦντα. Αὕτη μὲν ἡ ἡμέρα οὕτως 
ἔληξε. 

Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἄγονσιν ἐπὶ τὸ στράτευμα τοὺς Λάκω- 7 
νας Σεύθης re καὶ Ἡρακλείδης, καὶ συλλέγεται ἡ στρατιά. 
Τὼ δὲ Λάκωνε ἐλεγέτην ὅτι Λακεδαιμονίοις δοκεῖ πολεμεῖν 
Τισσαφέρνει τῷ ὑμᾶς ἀδικήσαντι' ἣν οὖν ἴητε σὺν ἡμῖν, τόν 
τε ἐχθρὸν τιμωρήσεσθε καὶ Δαρεικὸν ἕκαστος οἴσει τοῦ μη- 
νὸς ὑμῶν, λοχαγὸς δὲ τὸ διπλοῦν, στρατηγὸς δὲ τὸ τετρα- 
πλοῦν. Καὶ οἱ στρατιῶται ἄσμενοί τε ἤκουσαν καὶ εὐθὺς 8 
ἀνίσταταί τις τῶν ᾿Αρκάδων τοῦ ἘΠενοφῶντος κατηγορήσων. 
Παρῆν δὲ καὶ Σεύθης, βονλόμενος εἰδέναι τί πραχθήσεται, 
καὶ ἐν ἐπηκόῳ εἱστήκει ἔχων τὸν ἑρμηνέα" συνίει δὲ καὶ 
αὐτὸς Ἑλληνιστὶ τὰ πλεῖστα. Ἔνθα δὴ λέγει ὁ ᾿Αρκας" 9 
᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς μέν, ὦ Λακεδαιμόνιοι, καὶ πάλαι ἄν ἦμεν 
παρ᾽ ὑμῖν, εἰ μὴ Ξενοφῶν ἡμᾶς δεῦρο πείσας ἀπήγαγεν, 
ἔνθα δὴ ἡμεῖς μὲν τὸν δεινὸν χειμῶνα στρατευόμενοι καὶ 
νύκτα καὶ ἡμέραν οὐδὲν πεπάμεθα" ὁ δὲ τοὺς ἡμετέρους πό- 
νους ἔχει" καὶ Σεύθης ἰδίᾳ μὲν ἐκεῖνον πεπλούτικεν, ἡμᾶς 
δὲ ἀποστερεῖ τὸν μισθόν' ὥστε ὅ γε πρῶτος λέγων ἐγὼ μέν, 10 
ἔφη, εἰ τοῦτον ἴδοιμι καταλευσθέντα καὶ δόντα δίκην ὧν 
ἡμᾶς περιεῖλκε, καὶ τὸν μισθὸν ἄν μοι δοκῶ ἔχειν καὶ οὐδὲν 

12 
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6 ὧν ἔτι τοῖς πεπονημένοις ἄχθεσθαι. Mera τοῦτον ἄλλος 
ἀνέστη ὁμοίως καὶ ἄλλος. Ἔκ δὲ τούτον Mevopwv ἔλεξεν 
ὦδε. | 

11 ᾿Αλλὰ πάντα μὲν ἄρα ἄνθρωπον ὄντα προσδοκᾶν δεῖ, 
ὁπότε γε καὶ ἐγὼ νυνὶ ὑφ᾽ ὑμῶν αἰτίας ἔχω ἐν ᾧ πλείστην 
προθυμίαν ἐμαυτῷ γε δῆ μοι δοκῶ συνειδέναι περὶ ὑμᾶς 
παρεσχημένος. ᾿Απετραπόμην μέν γε ἤδη οἴκαδε ὡρμημένος, 
οὗ μὰ τὸν Δία οὔ τι πυνθανόμενος ὑμᾶς εὖ πράττειν, ἀλλὰ 
μᾶλλον ἀκούων ἐν ἀπόροις Ἰὰς ὡς ὠφελήσων, εἴ τι δυ- 

12 ναίμην. ᾿Ἐπεὶ δὲ ἦλθον, Σεύθον τοντονὶ πολλοὺς ἀγγέλους 
πρὸς ἐμὲ πέμποντος καὶ πολλὰ ὑπισχνουμένον ἐμοί, εἰ πεί- 
σαιμι ὑμᾶς πρὸς αὐτὸν ἐλθεῖν, τοῦτο μὲν οὐκ ἐπεχείρησα 
ποιεῖν, ὡς αὐτοὶ ὑμεῖς ἐπίστασθε, ἦγον δὲ ὅθεν φόμην τά- 
χιστ᾽ ἂν ὑμᾶς εἰς τὴν ᾿Ασίαν διαβῆναι. Ταῦτα γὰρ καὶ βέλ-- 

18 τιστα ἐνόμιζον ὑμῖν εἶναι καὶ ὑμᾶς ἤδειν βονλομένους. ᾿Επεὶ 
δ᾽ ᾿Αρίσταρχος ἐλθὼν σὺν τριήρεσιν ἐκώλυε διαπλεῖν ἡμᾶς, 
ἐκ τούτου, ὅπερ εἰκὸς δήπον ἦν, συνέλεξα ὑμᾶς, ὅπως Bove 

14 λευσαίμεθα ὅ,τι χρὴ ποιεῖν. Οὔκουν ὑμεῖς ἀκούοντες μὲν 
᾿Αριστάρχον ἐπιτάττοντος ὑμῖν εἰς Χεῤῥόνησον πορεύεσθαι, 
ἀκούοντες δὲ Σεύθον πείθοντος ἑαυτῷ συστρατεύεσθαι, πάν- 
τες μὲν ἐλέγετε σὺν Σεύθῃ ἱέναι, πάντες δ᾽ ἐψηφίσασθε 
ταῦτα ; Εἴ τι οὖν ἐγὼ ἐνταῦθα ἠδίκησα, ἀγαγὼν ὑμᾶς ἔνθα 
πᾶσιν ἐδόκει, εἴπατε. ᾿ 

15 Ἐπεὶ γε μὴν ψεύδεσθαι ἤρξατο Σεύθης περὶ τοῦ μισθοῦ, 
εἰ μὲν ἐπαινῶ αὑτόν, δικαίως ἄν pe καὶ αἰτιῷσθε καὶ 
μισοῖτε" εἰ δὲ πρόσθεν αὐτῷ πάντων μάλιστα φίλος ὧν νῦν 
πάντων διαφορώτατός εἶμι, πῶς ἂν ἔτι δικαίως, ὑμᾶς αἷ- 
ρούμενος ἀντὶ Σεύθον, ὑφ᾽ ὑμῶν airiay ἔχοιμι. περὶ ὧν 

16 πρὸς τοῦτον διαφέρομαι ; ᾿Αλλ᾽ εἴποιτε ἄν ὅτι ἔξεστι καὶ τὰ 
ὑμέτερα ἔχοντα παρὰ Σεύθον τεχνάζειν. Οὔκουν δῆλον τοῦτό 
γε ὅτι, εἴπερ ἐμοὶ ἐτέλει τι Σεύθης, οὐχ οὕτως ἐτέλει δή- 
πον ὡς ὧν τε ἐμοὶ δοίη στέροιτο καὶ ἄλλα ὑμῖν ἀποτίσειεν ; 
᾿Αλλ᾽ οἶμαι, εἰ ἐδίδουν, ἐπὶ τούτῳ ay ἐδίδον ὅπως ἐμοὶ δοὺς 

17 μεῖον μὴ ἀποδοίη ὑμῖν τὸ πλεῖον. Ei τοίνυν οὕτως ἔχειν 
οἴεσθε, ἔξεστιν ὑμῖν αὐτίκα μάλα ματαίαν ταύτην τὴν πρὰ- 
Ev ἀμφοτέροις ἡμῖν ποιῆσαι, ἐὰν πράττητε αὑτὸν τὰ χρή- 
ματα. Δῆλον γὰρ ὅτι Σεύθης, εἰ ἔχω τι wap’ αὑτοῦ, ἀπαι- 
τήσει με, καὶ ἀπαιτήσει μέντοι δικαίως, ἐὰν μὴ βεβαιῶ τὴν 

18 πρᾶξιν αὐτῷ ἐφ᾽ ἧ ἐδωροδόκουν. ᾿Αλλὰ πολλοῦ μοι δοκῶ 
δεῖν τὰ ὑμέτερα ἔχειν᾽ ὀμνύω γὰρ ὑμῖν θεοὺς ἅπαντας καὶ 
πάσας μηδ᾽ ἃ ἐμοὶ ἰδίᾳ ὑπέσχετο Σεύθης ἔχειν" πάρεστι δὲ 
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καὶ αὐτὸς καὶ ἀκούων σύνοιδέ μοι εἰ ἐπιορκῶ.ς “Iva δὲ uad- 6 
λον θαυμάσητε, συνεπόμνυμι μηδὲ ἃ οἱ ἄλλοι στρατηγοὶ 19 
ἔλαβον εἰληφέναι, μὴ τοίνυν μηδὲ ὅσα τῶν λοχαγῶν ἔνιοι. 
Καὶ τέ δὴ ταῦτ᾽ ἐποίουν ; "Ὦιμην, ὦ ἄνδρες, ὅσῳ μᾶλλον 20 
συμφέροιμι Toure τὴν τότε πενίαν, τοσούτῳ μᾶλλον αὐτὸν 
φίλον μοι ἔσεσθαι ὁπότε δυνασθείη. ᾿Εγὼ δὲ ἅμα τε ὁρῶ 
αὐτὸν εὖ πράττοντα καὶ γιγνώσκω δὴ αὐτοῦ τὴν γνώμην. 

Εἴποι δή τις ἄν, οὔκουν αἰσχύνῃ οὕτω μωρῶς ἐξαπα- 21 
τώμενος; Ναὶ μὰ Δία ἠσχυνόμην μέντοι, εἰ ὑπὸ πολεμίον 
γε ὄντος ἐξηπατήθην᾽ φίλῳ δὲ ὄντι ἐξαπατᾶν αἴσχιόν μοι 
δοκεῖ εἶναι ἣ ἐξαπατᾶσθαι. Emel, εἴ γε πρὸς φίλους ἐστὶ 22 
φυλακή, πᾶσαν οἶδα ὑμᾶς διαφυλαξαμένους ὡς μὴ παρα- 
σχεῖν τούτῳ πρόφασιν δικαίαν μὴ ἀποδιδόναι ὑμῖν ἃ ὑπέ- 
σχετο" οὔτε γὰρ ἠδικήσαμεν τοῦτον οὐδὲν οὔτε κατεβλακεύ- 
σαμεν τὰ τούτον οὔτε μὴν κατεδειλιάσαμεν οὐδὲν ἐφ᾽ ὅ, τι 
ἡμᾶς οὗτος παρεκάλεσεν. ᾿Αλλά, φαίητε ἄν, ἔδει τὰ ἐνέχυρα 23 
τότε λαβεῖν, ὡς μηδ᾽ εἰ ἐβούλετο ἐδύνατο ἂν ταῦτα ἐξαπα- 
τᾶν. Πρὸς ταῦτα δὲ ἀκούσατε ἃ ἐγὼ οὐκ ἄν ποτε εἶπον 
τούτον ἐναντίον, εἰ μή μοι παντάπασιν ἀγνώμονες ἐδοκεῖτε 
εἶναι ἣ λίαν εἰς ἐμὲ ἀχάριστοι. ᾿Αναμνήσθητε γὰρ ἐν ποίοις 24 
τισὶν ὄντες πράγμασιν ἐτυγχάνετε, ἐξ ὧν ὑμᾶς ἐγὼ ἀνῆγα- 
γον πρὸς Σεύθην. Οὐκ εἰς μὲν Πέρινθον, εἰ προσίητε τῇ 
πόλει, ᾿Αρίσταρχος ὑμᾶς ὁ Λακεδαιμόνιος οὐκ εἴα εἰσιέναι 
ἀποκλείσας τὰς πύλας ; ὑπαίθριοι δ᾽ ἔξω ἐστρατοπεδεύετε ; 
μέσος δὲ χειμὼν ἦν ; ἀγορᾷ δὲ ἐχρῆσθε, σπάνια μὲν ὁρῶντες 
ra Sma, σπάνια δ᾽ ἔχοντες ὅτων ὠνήσεσθε; ᾿Ανάγκη δὲ ἦν 25 
μένειν ἐπὶ Θράκης" τριήρεις γὰρ ἐφορμοῦσαι ἐκώλνον δια- 
πλεῖν" εἰ δὲ μένοι τις, ἐν πολεμίᾳ εἶναι" ἔνθα πολλοὶ μὲν 
ἱππεῖς ἦσαν ἐναντίοι, πολλοὶ δὲ πελτασταί. Ἡμῖν δὲ ὁπλι- 26 
τικὸν μὲν ἦν ᾧ ἀθρόοι μὲν ἰόντες ἐπὶ τὰς κώμας ἴσως ἂν 
ἐδυνάμεθα σῖτον λαμβάνειν οὐδέν τι ἄφθονον, ὅτῳ δὲ διώ- 
κοντες Gv ἢ ἀνδράποδα ἣ πρόβατα κατελαμβάνομεν οὐκ ἦν 
ἡμῖν" οὔτε γὰρ ἱππικὸν οὔτε πελταστικὸν ἔτι ἐγὼ συνεστηκὸς 
κατέλαβον παρ᾽ ὑμῖν. 

Ei οὖν ἐν τοιαύτῃ ἀνάγκῃ ὄντων ὑμῶν μηδ᾽ ὁντιναοῦν 27 
μισθὸν προσαιτήσας Σεύθην σύμμαχον ὑμῖν προσέλαβον, 
ἔχοντα καὶ ἱππέας καὶ πελταστάς, ὧν ὑμεῖς προσεδεῖσθε, ἦ 
κακῶς ἂν ἐδόκουν ὑμῖν βεβουλεῦσθαι [πρὸ ὑμῶν]; Τούτων 28 
γὰρ δήπου κοινωνήσαντες καὶ σῖτον ἀφθονώτερον ἐν ταῖς 
κώμαις εὑρίσκετε διὰ τὸ ἀναγκάζεσθαι τοὺς Θρᾷκας κατὰ 
σκουδὴν μᾶλλον φεύγειν καὶ προβάτων καὶ ἀνδραπόδων 
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Ὁ μετέσχετε. Καὶ πολέμιον οὐκέτι οὐδένα ἑωρῶμεν ἐπειδὴ τὸ 

29 ἱππικὸν ἡμῖν προσεγένετο" τέως δὲ θαῤῥαλέως ἡμῖν ἐφεί- 
ποντὸ οἱ πολέμιοι καὶ ἱππικῷ καὶ πελταστικῷ, κωλύοντες 
μηδαμῇ κατ᾽ ὀλίγους ἀποσκεδαννυμένους τὰ ἐπιτήδεια ἀφθο- 

80 νώτερα ἡμᾶς πορίζεσθαι. Ei δὲ δὴ ὁ συμπαρέχων ὑμῖν 
ταύτην τὴν ἀσφάλειαν μὴ πάνν πολὺν μισθὸν προσετέλει τῆς 
ἀσφαλείας, τοῦτο δὴ τὸ πάθημα τὸ σχέτλιον καὶ διὰ τοῦτο 

81 οὐδαμῇ οἴεσθε χρῆναι ζῶντα ἐμὲ ἀνεῖναι; Νῦν δὲ δὴ πῶς 
ἀπέρχεσθε ; οὐ διαχειμάσαντες μὲν ἐν ἀφθόνοις τοῖς ἐπιτη- 
δείοις, περιττὸν δ᾽ ἔχοντες [τοῦτο] εἴ τι ἐλάβετε παρὰ Σεύ- 
Gov; Τὰ γὰρ τῶν πολεμίων ἐδαπανᾶτε. Καὶ ταῦτα πράτ- 
τοντες οὔτε ἄνδρας ἐπείδετε ὑμῶν αὐτῶν ἀποθανόντας οὔτε 

82 ζῶντας ameBadere, El δέ τι καλὸν πρὸς τοὺς ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ 
βαρβάρονς ἐπέπρακτο ὑμῖν, οὗ καὶ ἐκεῖνο σῶν ἔχετε καὶ 
πρὸς ἐκείνοις νῦν ἄλλην εὔκλειαν προσειλήφατε καὶ τοὺς ἐν 
τῇ Ἑὐρώπῃ Θρᾷκας ἐφ᾽ οὖς ἐστρατεύσασθε κρατήσαντες ; 
᾿Εγὼ μὲν ὑμᾶς φημὶ δικαίως ἂν ὧν ἐμοὶ χαλεπαίνετε, τού- 
των τοῖς θεοῖς χάριν εἰδέναι ὡς ἀγαθῶν. 

88 Καὶ τὰ μὲν δὴ ὑμέτερα τοιαῦτα. ἤΑγετε δὲ πρὸς θεῶν 
καὶ τὰ ἐμὰ σκέψασθε ὡς ἔχει. ᾿Εγὼ γὰρ ὅτε μὲν πρότερον 
ἀπῆρα οἴκαδε, ἔχων μὲν ἔπαινον πολὺν πρὸς ὑμῶν ἀπεπο- 
ρενόμην, ἔχων δὲ Oc ὑμᾶς καὶ ὑπὸ τῶν ἄλλων Ἑλλήνων 
εὔκλειαν. ᾿Ἐπιστενόμην δὲ ὑπὸ Λακεδαιμονίων" οὐ γὰρ ἄν 

84 μὲ ἔπεμπον πάλιν πρὸς ὑμᾶς. Νῦν δὲ ἀπέρχομαι πρὸς μὲν 
Λακεδαιμονίους ὑφ᾽ ὑμῶν διαβεβλημένος, Σεύθῃ δὲ ἀπη- 
χθημένος ὑπὲρ ὑμῶν, ὃν ἤλπισ᾽ ἂν εὖ ποιήσας μεθ' ὑμῶν 
ἀποστροφὴν καὶ ἐμοὶ καλὴν καὶ παισίν, εἰ γένοιντο, κατα- 

35 θήσεσθαι. Ὑμεῖς δ᾽, ὑπὲρ dv ἐγὼ ἀπήχθημαί τε πλεῖστα 
καὶ ταῦτα πολὺ κρείττοσιν ἐμαντοῦ, πραγματενόμενός τε οὐδὲ 
νῦν πω πέπαυμαι ὅ, τε δύναμαι ἀγαθὸν ὑμῖν, τοιαύτην ἔχετε 

86 γνώμην περὶ ἐμοῦ. ᾿Αλλ᾽ ἔχετε μέν με οὔτε φεύγοντα λα- 
βόντες οὔτε ἀποδιδράσκοντα' ἣν δὲ ποιήσητε ἃ λέγετε, ἴστε 
ὅτι ἄνδρα κατακανόντες ἔσεσθε πολλὰ μὲν δὴ πρὸ ὑμῶν 
ἀγρυπνήσαντα, πολλὰ δὲ σὺν ὑμῖν πονήσαντα καὶ κινδυνεύ- 
σαντα καὶ ἐν τῷ μέρει καὶ παρὰ τὸ μέρος, θεῶν δ᾽ ἵλεων 
ὄντων καὶ τρόπαια βαρβάρων πολλὰ δὴ σὺν ὑμῖν στησάμε- 
γον, ὅπως δέ γε τῶν Ἑλλήνων μηδενὶ πολέμιοι γένοισθε, 

87 πᾶν ὅσον ἐγὼ ἐδυνάμην πρὸς ὑμᾶς διατεινάμενον. Καὶ γὰρ 
οὖν νῦν ὑμῖν ἔξεστιν ἀνεπιλήπτως πορεύεσθαι ὅπῃ ἂν ἕλησθε 
καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ θάλατταν. Ὑμεῖς δέ, ὅτι πολλὴ ὑμῖν 
εὐπορία φαίνεται καὶ πλέετε ἔνθα δὴ ἐπιθυμεῖτε πάλαι, 
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δέονται δὲ ὑμῶν οἱ τὸ μέγιστον δυνάμενοι, μισθὸς δὲ pai- 6 
verat, ἡγεμόνες δὲ ἥκουσι Λακεδαιμόνιοι οἱ κράτιστοι νομι- 
ζόμενοι εἶναι, νῦν δὴ καιρὸς δοκεῖ ὑμῖν εἶναι ὡς τάχιστα 
ἐμὲ κατακανεῖν. Οὐ μὴν ὅτε γε ἐν τοῖς ἀπόροις ἦμεν, ὦ 88 
πάντων μνημονικώτατοι᾽ ἀλλὰ καὶ πατέρα ἐμὲ ἐκαλεῖτε καὶ 
ἀεὶ ὡς εὑεργέτον μεμνῆσθαι ὑπισχνεῖσθες. Od μέντοι ἀγνώ- 
povec οὐδὲ οὗτοί εἰσιν οἱ νῦν ἥκοντες ἐφ᾽ ὑμᾶς" ὥστε, ὡς 
ἐγὼ οἶμαι, οὐδὲ τούτοις δοκεῖτε βελτίονες εἶναι τοιοῦτοι ὄντες 
περὶ ἐμέ. Ταῦτ᾽ εἰπὼν ἐπαύσατο. 

Χαρμῖνος δὲ ὁ Λακεδαιμόνιος ἀναστὰς εἶπεν οὑτωσί. 39 
᾿Αλλ᾽ ἐμοὶ μέντοι, ὦ ἄνδρες, ob δικαίως γε δοκεῖτε τῷ ἀν- 
δρὶ τούτῳ χαλεπαίνειν" ἔχω γὰρ καὶ αὐτὸς αὐτῷ μαρτυρῆσαι. 
Σεύθης γὰρ ἐρωτῶντος ἐμοῦ καὶ Πολυνίκου περὶ Revopwv- 
roc τίς ἀνὴρ εἴη, ἄλλο μὲν οὐδὲν εἶχε μέμψασθαι, ἄγαν δὲ 
φιλοστρατιώτην ἔφη αὐτὸν εἶναι" διὸ καὶ χεῖρον αὑτῷ εἶναι 
πρὸς ἡμῶν τε τῶν Λακεδαιμονίων καὶ πρὸς αὐτοῦ. ᾿Ανα- 40 
στὰς ἐπὶ τούτῳ Εὐρύλοχος Λουσιάτης ᾿Αρκὰς εἶπε' Δοκεῖ δέ 
μοι, ὦ ἄνδρες Λακεδαιμόνιοι, τοῦτο ὑμᾶς πρῶτον ἡμῶν 
στρατηγῆσαι, παρὰ Σεύθον ἡμῖν τὸν μισθὸν ἀναπράξαι ἣ 
ἑκόντος ij ἄκοντος, καὶ μὴ πρότερον ἡμᾶς ἀπαγαγεῖν. Πολυ- 41 
κράτης δὲ ᾿Αθηναῖος εἶπεν ἀναστὰς ὑπὲρ Mevopwrroc’ ‘Opa 
γε μήν, ἔφη, ὦ ἄνδρες, καὶ Ἡρακλείδην ἐνταῦθα παρόντα, 
ὃς παραλαβὼν τὰ χρήματα ἃ ἡμεῖς ἐπονήσαμεν, ταῦτα ἀπο- 
δόμενος οὔτε Σεύθῃ ἀπέδωκεν οὔτε ἡμῖν τὰ γενόμενα, 
ἀλλ᾽ αὑτὸς κλέψας πέπαται. Ἣν οὖν σωφρονῶμεν, ἐξόμεθα 
αὑτοῦ" οὗ γὰρ δὴ οὗτός γε, ἔφη, Θρᾷξ ἐστιν, ἀλλ᾽ “Ἕλλην 
ὧν “Ἕλληνας ἀδικεῖ, 

Ταῦτα ἀκούσας ὁ Ἡρακλείδης μᾶλλον ἐξεπλάγη" καὶ 42 
προσελθὼν τῷ Σεύθῃ λέγει" Ἡμεῖς ἣν σωφρονῶμεν ἄπιμεν 
ἐντεῦθεν ἐκ τῆς τούτων ἐπικρατείας. Καὶ ἀναβάντες ἐπὶ τοὺς 
ἵππους ᾧχοντο ἀπελαύνοντες εἰς τὸ ἑαυτῶν στρατόπεδον. Καὶ 48 
ἐντεῦθεν Σεύθης πέμπει ᾿Αβροζέλμην τὸν ἑαυτοῦ ἑρμηνέα 
πρὸς Mevopwrra καὶ κελεύει αὐτὸν καταμεῖναι παρ᾽ ἑαυτῷ 
ἔχοντα χιλίους ὁπλίτας" καὶ ὑπισχνεῖται αὐτῷ ἀποδώσειν τά 
τε χωρία τὰ ἐπὶ θαλάττῃ καὶ τὰ ἄλλα ἃ ὑπέσχετο. Καὶ ἐν 
ἀποῤῥήτῳ ποιησάμενος λέγει ὅτι ἀκήκοε Πολυνίκον ὡς, εἰ 
ὑποχείριος ἔσται Λακεδαιμονίοις, σαφῶς ἀποθανοῖτο ὑπὸ 
Θέβρωνος. ᾿Επέστελλον δὲ ταῦτα καὶ ἄλλοι πολλοὶ [ξένοι 44 
τῷ ᾿Πενοφῶντι ὡς διαβεβλημένος εἴη καὶ φυλάττεσθαι δέοι. 
Ὁ δὲ ἀκούων ταῦτα δύο ἱερεῖα λαβὼν ἐθύετο τῷ Au τῷ 
βασιλεῖ πότερά οἱ λῷον καὶ ἄμεινον εἴη μένειν παρὰ Σεύθῃ 
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ἐφ᾽ οἷς Σεύθης λέγει ἣ ἀτιέναι σὺν τῷ στρατεύματι. ᾿Ἄναι- 
ἐε αὑτῷ ἀτιέναι. 

vi Ἔστενθεν Σευθης μὲν ἀσεστρατοτείεύσατο προσωτέρω" 

Lot ἐὲ Ἕλληνες ἐσκήνησαν εἰς εὦμας ὅθεν ἔμελλον πλεῖ- 


> 


gracaouisaiere: ἐπὶ ἃ δα εν At ce κῶμαι αὖ- 
2ra ἦσαν ζεξομέναι ὑτὸ Σενόον Μηξοσαξῃ. Ὁρῶν οὖν ὃ 
Myacosacac carareyurra τὰ ἕαντοῦ ἐν ταῖς εώμαις ὑτὸ τῶν 
ἜἝλληνων χαλεπῶς ἔφερε" καὶ λαιδὼν ἄνξοα Ὀξρώσην ἔννα- 
τώτατον τῶν ἄνωθεν κατα, βερηκότων καὶ ἔστεας ὅσον κεντή- 
κοντα ἔρχετῖαε καὶ τροκαλεῖταε ΞΞενορώντα ἐς row Ἑλληνικοῦ 
στρατεύματος. Rai ὅς λαβών τινας τῶν λοχαγῶν καὶ ἄλλους 
3 τενὰς τῶν ἐτιγηζείων τροσέρχεται.- Ἔσθα aq λέγει ὦ Mydo- 
σαξης" ᾿Άξεκεῖτε, ὦ Ξενοοῶν, τὰς ἡμετέρας copac κορθοῦν- 
τες. Προλέγομεν οὗν ὑμῖν, ἐγώ τε wre Σεῦθον καὶ δζε ὁ 
ἀνὴρ rapa Mytocow ἥκων τὸν ἄνω βασιλέως, axurea: ἐς 
τῆς χώρας" εἰ ἐε μή, οὖς ἐκιτρέώομεν ἐμῖν, ἀλλ᾽ ἐὰν 
τοι,τε κακῶς τὴν ἡμετέραν χώραν. ὡς Ξολεμεους ἀλεξόμεθα. 
4 Ὃ ce “ΞΞενορῶν acowsac ταῦτα εἶτεν Ἄλλα σοὶ μὲν 
τοιαῦτα λέγοντε καὶ ἀποκρίνασθαι χαλετον" τοῦξε δ᾽ ἕνεκα 
τοῦ νεανέστον λέξω, iv” acy οἱρὲ TE ὕμεις ESTE καὶ οἷοι 
5 ἧμεις. Ἥ μεῖς per yap, tog, row θέλοι γενέσθαι ὑμῖν, 
ἐκορενόμεθα fea ταύτης τῆς χώρας Ere ἐβουλόμεθα, ἣν μὲν 
» τορθοῦντες, ἦν a ἐθέλοιμεν κατα καίοντες" καὶ 
ὦ συν crore πρὸς ἡμᾶς ἦλθες πρεσβεύων, χδλις ον ap’ ἡμῖν 
οὐξενα φοβούμενος. τῶν τολεμμων" ὑμεῖς CE ove ἅτε εἰς 
τῆνέε τὴν χώραν. ἡ, εἰ were ἔλθοετε, ὡς ἐν' COEITTUP ων χώρᾳ 
7 φυλιίΐζεσθε ἐγεεχαλενωμένοις τοῖς ἱττῶς. “Ere ce ἡμῖν gi- 
λοι ἐγένεσθε καὶ ca Hac ovr Beotc ἔχετε τησῶε ΤῊ xepar, 
ver ὲ ἐξελαύνετε ἡμᾶς ἐς τῆς χώρας fr παρ᾽ ἡ ἡμῶν ἑκόντων 
κατὰ κράτος ταρελα(δετε" ὡς yap αὐτὸς οἶσθα, οἱ πολέμιεοε 
Som ἦσαν ἰξανοὶ ἡμᾶς ἐξελαύνειν. Rai οὖχ ὅεως δῶρα δοὺς 
cai εὖ τούσας aS ὧν εὖ ἔπαθες ἀξιοῖς ἡμας ἀποπέμ- 
ψασθαι, ἀλλ᾽ ἀἰτοκορενοχιενους ἡμᾶς ox ἐνανλισθῆναι, ὅσον 
9 ὥνασαι, ἐ ἐτετρέτεις. Rai ταῦτα λέγων οὔτε θεοὺς αἰσχύνῃ 
οὔτε rorce τὸν ἀνέρα, ὃς νῦν per σε δρᾷ τλουτοῦντα, πρὲν 
δὲ ἐμῖν φίλον γενέσθαι aro λῃστείας τὸν prow ἔχοντα, ὡς 
τ αὐτὸς ἔμνθα. ᾿Ἀτὰρ τί om spor ἔμε λέγεις ταῦτα : Egg’ 
x αὖ γὰρ ἐγὼ im ἄρχω, ἀλλὰ -“λακεξαιμόνεοι, οἷς ὑμεῖς παρ- 
TS στράτευμα ἀπταγαγεῖν, cove ἐμὲ rapacahioas- 
vex, εἰ θυυμαστότατοι, ὅπως, ὥστερ ἀτηχθανόρμῃηονΉ αὐτοῖς, 
πρὸς ὑμᾶς ἦγον, οὕτω cai χαρισαίμῃν vey ἀποξεδούς. 
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Ἐπεὶ ταῦτα ἤκουσεν ὁ ᾿Οδρύσης, εἶπεν" "Eyw μέν, ὦ Mn- 
δόσαδες, κατὰ τῆς γῆς καταδύομαι ὑπὸ τῆς αἰσχύνης ἀκούων 
ταῦτα. Καὶ εἰ μὲν πρόσθεν ἠπιστάμην, οὐδ᾽ ἂν συνηκολού- 
θησά σοι" καὶ νῦν ἄπειμι. Οὐδὲ γὰρ ἂν Μήδοκός pe ὁ 
βασιλεὺς ἐπαινοίη, εἰ ἐξελαύνοιμι τοὺς εὐεργέτας. Ταῦτ᾽ εἰ- 
πὼν ἀναβὰς ἐπὶ τὸν ἵππον ἀπήλαυνε καὶ σὺν αὐτῷ οἱ ἄλλοι 
ἱππεῖς πλὴν τεττάρων ἣ πέντε. ‘O δὲ Μηδοσάδης, ἐλύπει 
γὰρ αὐτὸν ἡ χώρα πορθουμένη, ἐκέλευε τὸν Ξενοφῶντα κα- 
λέσαι τὼ Λακεδαιμονίω. Καὶ ὃς λαβὼν τοὺς ἐπιτηδειοτά- 
τους προσῆλθε τῷ Χαρμίνῳ καὶ τῷ Πολυνίκῳ καὶ ἔλεξεν 
ὅτι καλεῖ αὐτοὺς Μηδυσάδης, προερῶν ἅπερ αὐτῷ, ἀπιένα. 
ἐκ τῆς χώρας. Οἶμαι ἂν οὖν, ἔφη, ὑμᾶς ἀπολαβεῖν τῇ στρα- 
TMG τὸν ὀφειλόμενον μισθόν, εἰ εἴποιτε ὅτι δεδέηται ὑμῶν ἡ 
στρατιὰ συναναπρᾶξαι τὸν μισθὸν ἣ παρ᾽ ἑκόντος ἢ παρ᾽ 
dxovrog Σεύθον᾽ καὶ ὅτι τούτων τυχόντες προθύμως ἂν συν- 
ἕπεσθαι ὑμῖν φασί" καὶ ὅτι δίκαια ὑμῖν δοκοῦσι λέγειν" καὶ 
ὅτι ὑπέσχεσθε αὑτοῖς τότε ἀπιέναι ὅταν τὰ δίκαια ἔχωσιν οἱ 
στρατιῶται. ᾿ 

᾿Ακούσαντες οἱ Λάκωνες, ταῦτα ἔφασαν ἐρεῖν καὶ ἄλλα 
ὁποῖα ἂν δύνωνται κράτιστα" καὶ εὐθὺς ἐπορεύοντο ἔχοντες 
πάντας τοὺς ἐπικαιρίους. ᾿Ελθὼν δὲ ἔλεξε Χαρμῖνος" El 
μέν τι σὺ ἔχεις, ὦ Μηδόσαδες, πρὸς ἡμᾶς λέγειν" εἰ δὲ μή, 
ἡμεῖς πρὸς σὲ ἔχομεν. Ὁ δὲ Μηδοσάδης μάλα δὴ ὑφειμέ- 
vac’ ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ μέν, ἔφη, λέγω καὶ Σεύθης τὰ αὐτά, ὅτι 
ἀξιοῦμεν τοὺς φίλους ἡμῖν γεγενημένους μὴ κακῶς πάσχειν 
ὑφ᾽ ὑμῶν. Ὅ,τι γὰρ ἂν τούτους κακῶς ποιῆτε ἡμᾶς ἤδη 
ποιεῖτε᾽ ἡμέτεροι γάρ εἰσιν. ἭἫἩ μεῖς τοίνυν, ἔφασαν οἱ Λα- 
κωνες, ἀπίοιμεν ἂν ὁπότε τὸν μισθὸν ἔχοιεν οἱ ταῦτα ὑμῖν 
καταπράξαντες" εἰ δὲ μή, ἐρχόμεθα μὲν καὶ νῦν βοηθήσοντες 
τούτοις καὶ τιμωρησόμενοι ἄνδρας of τούτους παρὰ τοὺς 
ὅρκους ἠδίκησαν. “Hy δὲ δὴ καὶ ὑμεῖς τοιοῦτοι ἦτε, ἐνθένδε 
ἀρξόμεθα τὰ δίκαια λαμβάνειν. ἋὋ δὲ Hevopay εἶπεν" 


7 
11 
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᾿Εθέλοιτε δ' ἄν, ὦ Μηδόσαδες, τούτοις ἐπιτρέψαι, ἐπειδή 


φατε φίλους εἶναι ὑμῖν, ἐν ὧν τῇ χώρᾳ ἐσμέν, ὁπότερα ay 
ψηφίσωνται, εἴθ᾽ ὑμᾶς προσῆκεν ἐκ τῆς χώρας ἀπιέναι εἴτε 
ἡμᾶς; ‘O δὲ ταῦτα μὲν οὐκ ἔφη" ἐκέλευε δὲ μάλιστα μὲν 
αὐτὼ ἐλθεῖν τὼ Λάκωνε παρὰ Σεύθην περὶ τοῦ μισθοῦ, 
καὶ οἴεσθαι ἂν Σεύθην πεῖσαι" εἰ δὲ μή, Ξενοφῶντα σὺν 
αὑτῷ πέμπειν, καὶ συμπράξειν ὑπισχνεῖτο. ἜἘδεῖτο δὲ τὰς 
κώμας μὴ καίειν. ᾿Εντεῦθεν πέμπουσι τὸν Αϊενοφῶντα καὶ 
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ἢ σὺν αὐτῷ ot ἐδόκουν ἐπιτηδειότατοι elvac. ‘O δὲ ἐλθὼν 
λέγει πρὸς τὸν Σεύθην. 

21 . Οὐδὲν ἀπαιτήσων, ὦ Σεύθη, πάρειμί σε, ἀλλὰ διδάξων, 
ἣν δύνωμαι, ὡς οὐ δικαίως μοι ἠχθέσθης ὅτι ὑπὲρ τῶν 
στρατιωτῶν ἀπήτουν σε ἃ sh αὐτοῖς προθύμως" σοὶ 
γὰρ ἔγωγε oby ἧττον ἐνόμιζον εἶναι συμφέρον ἀποδοῦναι ἣ 

22 ἐκείνοις ἀπολαβεῖν. Πρῶτον μὲν γὰρ οἶδα μετὰ τοὺς θεοὺς 

᾿ς εἰς τὸ φανερόν σε τούτους καταστήσαντας, ἐπεί γε βασιλέα 
σε ἐποίησαν πολλῆς χώρας καὶ πολλῶν ἀνθρώπων" ὥστε 
οὐχ οἷόν τ᾽ ἐστὶ λανθάνειν οὔτε ἥν τι καλὸν οὔτε ἥν τι ai- 

28 σχρὸν ποιήσῃς. Τοιούτῳ δὲ ὄντι ἀνδρὶ μέγα μέν μοι δοκεῖ 
δὰ μὴ δοκεῖν ἀχαρίστως ἀποπέμψασθαι ἄνδρας εὐεργέτας, 
μέγα δὲ εὖ ἀκούειν ὑπὸ ἑξακισχιλίων ἀνθρώπων, τὸ δὲ 
μέγιστον μηδαμῶς ἄπιστον σαυτὸν καταστῆσαι ὅ,τι λέγεις. 

24 Ὁρῶ γὰρ τῶν μὲν ἀπίστων ματαίονς καὶ ἀδυνάτους καὶ 
ἀτίμους τοὺς λόγονς πλανωμένους" οἱ δ᾽ ἂν φανεροὶ ὦσιν 
ἀλήθειαν ἀσκοῦντες τούτων οἱ λόγοι, ἥν τι δέωνται, οὐδὲν 
μεῖον δύνανται ἀνύσασθαι ἣ ἄλλων ἡ βία" ἣν τέ τινα σω- 
ρονέζειν βούλωνται, γιγνώσκω τὰς τούτων ἀπειλὰς οὐχ 
ΤΡ σωφρονιζούσας ἣ ἄλλων τὰς ἤδη κολάσεις" ἣν τέ τῳ 
rt ὑπισχνῶνται οἱ τοιοῦτοι ἄνδρες, οὐδὲν μεῖον διαπράττον- 

25 ται ἣ οἱ ἄλλοι παραχρῆμα διδόντες. ᾿Αναμνήσθητι δὲ καὶ 
σὺ τί προτελέσας ἡμῖν συμμάχους ἡμᾶς ἔλαβες. OloO ὅτι 
οὐδέν" ἀλλὰ πιστευθεὶς ἀληθεύσειν ἃ ἔλεγες ἐπῆρας τοσού- 
τους ἀνθρώπους συστρατεύεσθαί τε καὶ συγκατεργάσασθαί 
σοι ἀρχὴν οὐ τριάκοντα μόνον ἀξίαν ταλάντων, ὅσα οἴονται 

26 δεῖν οὗτοι νῦν ἀπολαβεῖν, ἀλλὰ πολλαπλασίων. Οὕκουν 
τοῦτο μὲν πρῶτον τὸ πιστεύεσθαί σε, τὸ καὶ τὴν βασιλείαν 
σοι κατειργασμένον, τούτων τῶν χρημάτων ὑπὸ σοῦ πιπράσ- 
κεται. 

2] Ἴθι δὴ ἀναμνήσθητι πῶς μέγα ἡγοῦ τότε καταπράξασ- 
θαι ἃ νῦν καταστρεψάμενος ἔχεις. ᾿Εγὼ μὲν εὖ οἶδ᾽ ὅτι 
εὔξω ἄν τὰ νῦν πεπραγμένα μᾶλλόν σοι καταπραχθῆναι ἣ 

28 πολλαπλάσια τούτων τῶν χρημάτων γενέσθαι. Ἐμοὶ τοίνυν 
μεῖζον βλάβος καὶ αἴσχιον δοκεῖ εἶναι τὸ ταῦτα νῦν μὴ κατα- 
σχεῖν ἣ τότε μὴ λαβεῖν, ὅσῳπερ χαλεπώτερον ἐκ πλονσίου 
πένητα γενέσθαι ἣ ἀρχὴν μὴ πλοντῆσαι, καὶ ὅσῳ λνπηρότε- 
ρον ἐκ βασιλέως ἰδιώτην φανῆναι ἣ ἀρχὴν μὴ βασιλεῦσαι. 

29 Οὔκουν ἐπίστασαι μὲν ὅτι οἱ νῦν σοι ὑπήκοοι γενόμενοι οὗ 
φιλίᾳ τῇ σῇ ἐπείσθησαν ὑπὸ σοῦ ἄρχεσθαι, ἀλλ᾽ ἀνάγκῃ, καὶ 
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® ~ 4 a 3 “ , 4 [4 
ὅτι ἐπιχειροῖεν ὧν πάλιν ἐλεύθεροι γίγνεσθαι, εἰ μή τις 7 
φ Ἀ ᾽ , é sf # “= A 
αὑτοὺς φόβος κατέχοι; Tlorépwo οὖν οἴει μᾶλλον ἂν φο- 80 
~ Ν ~ ‘ ~ 
βεῖσθαί τε αὐτοὺς καὶ σωφρονεῖν ra πρὸς σέ, εἰ ὁρῷέν σοι 
τοὺς στρατιώτας οὕτω διακειμένους ὡς νῦν τε μένοντας dy, 
φ ‘ ’ TQ: 4 4 \ » , 4 2 
εἰ σὺ κελεύοις, αὖθίς τ᾽ av ταχὺ ἐλθόντας, εἰ δέοι, ἄλλους 
τε τούτων περὶ σοῦ ἀκούοντας πολλὰ ἀγαθὰ ταχὺ ἄν σοι, 
e@ ’ , “A 4 , 4 4 
ὁπότε βούλοιο, παραγενέσθαι ἣ εἰ καταδοξάσειαν μήτ᾽ ἄν 
ἄλλους σοι ἐλθεῖν Ov ἀπιστίαν ἐκ τῶν νῦν γεγενημένων τού- 
φ ~ 9 , “a 3 a AY φ δ᾽ 
τους τε αὐτοῖς εὐνουστέρους εἶναι ἣ σοί; ᾿Αλλὰ μὴν οὐδὲν 81 
πλήθει γε ἡμῶν λειφθέντες ὑπεῖξάν σοι, ἀλλὰ προστατῶν 
ἀπορίᾳ. Οὔκουν νῦν καὶ τοῦτο κίνδυνος μὴ λάβωσι προ- 
στάτας αὑτῶν τινας τούτων of νομίζουσιν ὑπὸ σοῦ ἀδι- 
κεῖσθαι i) καὶ τούτων κρείττονας τοὺς Λακεδαιμονίους, 
ἐὰν οἱ μὲν στρατιῶται ὑπισχνῶνται προθυμότερον αὐτοῖς 
συστρατεύεσθαι, ἐὰν τὰ παρὰ σοῦ νῦν ἀναπράξωσιν, οἱ δὲ 
Λακεδαιμόνιοι διὰ τὸ δέεσθαι τῆς στρατιᾶς συναινέσωσιν 
αὑτοῖς ταῦτα ; “Ore γε μὴν οἱ νῦν ὑπό σοι Θρᾷκες γενόμενοι 82 
x 
πολὺ ἂν προθυμότερον ἴοιεν ἐπί σε ἣ σύν σοι οὐκ ἄδηλον" 
σοῦ μὲν γὰρ κρατοῦντος δουλεία ὑπάρχει αὐτοῖς, κρατουμέ- 
νου δέ σον ἐλευθερία. 
Ε δὲ καὶ τῆς χώρας προνοεῖσθαι ἤδη τι δεῖ ὡς σῆς 88 
οὔσης, ποτέρως ay οἴει ἀπαθῆ κακῶν αὐτὴν εἶναι μᾶλλον, 
εἰ οὗτοι οἱ στρατιῶται ἀπολαβόντες ἃ ἐγκαλοῦσιν εἰρήνην 
καταλιπόντες οἴχοιντο, ἢ εἰ οὗτοί τε μένοιεν ὡς ἐν πολεμίᾳ 
σύ τε ἄλλους πειρῷο πλείονας τούτων ἔχων ἀντιστρατοπε- 
δεύεσθαι δεομένους τῶν ἐπιτηδείων ; ᾿Αργύριον δὲ ποτέρως 84 
φ, ~ 9 , 9 ’ ‘ 4 Ld [ 
ἂν πλεῖον ἀναλωθείη, εἰ τούτοις τὸ ὀφειλόμενον ἀποδοθείη, 
ἣ εἰ ταῦτά τε ὀφείλοιτο ἄλλονς τε κρείττονας τούτων δέοι σε 
μισθοῦσθαι; ᾿Αλλὰ γὰρ Ἡρακλείδῃ, ὡς πρὸς ἐμὲ ἐδήλου, 35 
πάμπολυν τοῦτο δοκεῖ τὸ ἀργύριον εἶναι. Ἦ μὴν πολύ γέ 
ἐστιν ἔλαττον νῦν σοι καὶ λαβεῖν τοῦτο καὶ ἀποδοῦναι ἣ πρὶν 
4 ~ 9 = Α ᾿Ὶ A 7 , , “ 
ἡμᾶς ἐλθεῖν πρὸς σὲ τὸ δέκατον τούτον μέρος. Οὐ yap 36 
Ἁ 
ἀριθμός ἐστιν ὁ ὁρίζων τὸ πολὺ καὶ τὸ ὀλίγον, ἀλλ᾽ ἡ δύ- 
- 4 “ ’ στὸ 
γαμις τοῦ τε ἀποδιδόντος καὶ τοῦ λαμβάνοντος. Dol δὲ νῦν 
« 4 3 Ἁ , ᾿ " nA ΨΝ cy 
ἡ kar’ ἐνιαυτὸν πρόσοδος πλείων ἔσται ἣ ἔμπροσθεν τὰ παρ- 
όντα πάντα ἃ ἐκέκτησο. 
Ἐγὼ μέν, ὦ Σεύθη, ταῦτα ὡς φίλον ὄντος σὸν προ- 87 
ενοούμην, ὅπως σύ τε ἄξιος δοκοίης εἶναι ὧν οἱ θεοί σοι 
~ ~ ow, + 
ἔδωκαν ἀγαθῶν ἐγώ τε μὴ δια θαρεἰ"» ἐν τῇ στρατιᾷ. Ev 88 
γὰρ ἴσθι ὅτι νῦν ἐγὼ ovr’ δ ,θρὸν βονλόμενος κακῶς 
ποιῆσαι ὃδννηθείην σὺν Tair u “τρατιᾷ, οὔτ᾽ ἄν, εἴ σοι 
“΄ 
@ 
τῇ 
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ἢ σὺν αὐτῷ of ἐδόκουν ἐπιτηδειότατοι εἶναι. ‘O δὲ ἐλθὼν 
λέγει πρὸς τὸν Σεύθην. 

21. Οὐδὲν ἀπαιτήσων, ὦ Σεύθη, πάρειμί σε, ἀλλὰ διδάξων, 
ἣν δύνωμαι, ὡς ov δικαίως μοι ἠχθέσθης ὅτι ὑπὲρ τῶν 
στρατιωτῶν ἀπήτουν σε ἃ ὑπέσχον αὐτοὶς προθύμως" σοὶ 
γὰρ ἔγωγε οὐχ ἧττον ἐνόμιζον εἶναι συμφέρον ἀποδοῦναι ἣ 

22 ἐκείνοις ἀπολαβεῖν. Πρῶτον μὲν γὰρ οἶδα μετὰ τοὺς θεοὺς 
εἰς τὸ φανερόν σε τούτους καταστήσαντας, ἐπεί γε βασιλέα 
σε ἐποίησαν πολλῆς χώρας καὶ πολλῶν ἀνθρώπων" ὥστε 
οὐχ οἷόν τ᾽ ἐστὶ λανθάνειν οὔτε Hy τι καλὸν οὔτε Hy τι αἱ- 

28 dv ποιήσῃς. Τοιούτῳ δὲ ὄντι ἀνδρὶ μέγα μέν μοι δοκεῖ 
᾿εἶναι μὴ δοκεῖν ἀχαρίστως ἀποπέμψασθαι ἄνδρας εὐεργέτας, 
μέγα δὲ εὖ ἀκούειν ὑπὸ ἑξακισχιλίων ἀνθρώπων, τὸ δὲ 
μέγιστον μηδαμῶς ἄπιστον σαντὸν καταστῆσαι ὅ, τι λέγεις. 

24 Ὁρῶ γὰρ τῶν μὲν ἀπίστων ματαίους καὶ ἀδυνάτους καὶ 
ἀτίμους τοὺς λόγους πλανωμένους" οἱ δ᾽ ἂν φανεροὶ ὦσιν 
ἀλήθειαν ἀσκοῦντες τούτων οἱ λόγοι, ἥν τι δέωνται, οὐδὲν 
μεῖον δύνανται ἀνύσασθαι ἣ ἄλλων ἡ βία" ἣν τέ τινα σω- 
ρονίζειν βούλωνται, γιγνώσκω τὰς τούτων ἀπειλὰς οὐχ 
te σωφρονιζούσας ἢ ἄλλων τὰς ἤδη κολάσεις" ἣν τέ τῳ 
Tt ὑπισχνῶνται οἱ τοιοῦτοι ἄνδρες, οὐδὲν μεῖον διαπράττον- 

25 ται ἣ οἱ ἄλλοι παραχρῆμα διδόντες. ᾿Αναμνήσθητι δὲ καὶ 
σὺ τί προτελέσας ἡμῖν συμμάχους ἡμᾶς ἔλαβες. ΟἾἶσθ᾽ ὅτι 
οὐδέν" ἀλλὰ πιστευθεὶς ἀληθεύσειν ἃ ἔλεγες ἐπῆρας τοσού- 
τους ἀνθρώπους συστρατεύεσθαί τε καὶ συγκατεργάσασθαί 
σοι ἀρχὴν οὗ τριάκοντα μόνον ἀξίαν ταλάντων, ὅσα οἴονται 

26 δεῖν οὗτοι νῦν ἀπολαβεῖν, ἀλλὰ πολλαπλασίων. Odxovy 
τοῦτο μὲν πρῶτον τὸ πιστεύεσθαί σε, τὸ καὶ τὴν βασιλείαν 
σοι κατειργασμένον, τούτων τῶν χρημάτων ὑπὸ σοῦ πιπράσ- 
κεται. 

2] Ἴθι δὴ ἀναμνήσθητι πῶς μέγα ἡγοῦ τότε καταπράξασ- 
θαι ἃ νῦν καταστρεψάμενος ἔχεις. ᾿Εγὼ μὲν εὖ οἶδ᾽ ὅτι 
εὔξω dv τὰ νῦν πεπραγμένα μᾶλλόν σοι καταπραχθῆναι ἣ 

28 πολλαπλάσια τούτων τῶν χρημάτων γενέσθαι. ᾿Εμοὶ τοίνυν 
μεῖζον βλάβος καὶ αἴσχιον δοκεῖ εἶναι τὸ ταῦτα νῦν μὴ κατα- 
σχεῖν ἣ τότε μὴ λαβεῖν, ὅσῳπερ χαλεπώτερον ἐκ πλουσίου 
πένητα γενέσθαι ἣ ἀρχὴν μὴ πλουτῆσαι, καὶ ὅσῳ λνυπηρότε- 
ρον ἐκ βασιλέως ἰδιώτην φανῆναι ἣ ἀρχὴν μὴ βασιλεῦσαι. 

29 Οὔκουν ἐπίστασαι μὲν ὅτι οἱ νῦν σοι ὑπήκοοι γενόμενοι οὗ 
φιλίᾳ τῇ σῇ ἐπείσθησαν ὑπὸ σοῦ ἄρχεσθαι, ἀλλ᾽ ἀνάγκῃ, καὶ 
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ὅτι ἐπιχειροῖεν dv πάλιν ἐλεύθεροι γίγνεσθαι, εἰ μή τις 7 
αὑτοὺς φόβος κατέχοι; Ποτέρως οὖν οἴει μᾶλλον ἂν φο- 80 
βεῖσθαί τε αὐτοὺς καὶ σωφρονεῖν τὰ πρὸς σέ, εἰ ὁρῷέν σοι 
τοὺς στρατιώτας οὕτω διακειμένους ὡς νῦν τε μένοντας ἄν, 
εἰ σὺ κελεύοις, αὖθίς 7 av ταχὺ ἐλθόντας, εἰ δέοι, ἄλλους 
τε τούτων περὶ σοῦ ἀκούοντας πολλὰ ἀγαθὰ ταχὺ ἄν σοι, 
ὁπότε βούλοιο, παραγενέσθαι ἣ εἰ καταδοξάσειαν μήτ᾽ ἄν 
ἄλλους σοι ἐλθεῖν Oe ἀπιστίαν ἐκ τῶν νῦν γεγενημένων τούὐύ- 
τους τε αὐτοῖς εὐνουστέρους εἶναι ἣ σοί; ᾿Αλλὰ μὴν οὐδὲν 81 
πλήθει γε ἡμῶν λειφθέντες ὑπεῖξάν σοι, ἀλλὰ προστατῶν 
ἀπορίᾳ. Ovxovy νῦν καὶ τοῦτο κίνδυνος μὴ λάβωσι προ- 
στάτας αὑτῶν τινας τούτων of νομίζουσιν ὑπὸ σοῦ ἀδι- 
κεῖσθαι ἣ καὶ τούτων κρείττονας τοὺς Λακεδαιμονίους, 
ἐὰν οἱ μὲν στρατιῶται ὑπισχνῶνται προθυμότερον αὐτοῖς 
συστρατεύεσθαι, ἐὰν τὰ παρὰ σοῦ νῦν ἀναπράξωσιν, οἱ δὲ 
Λακεδαιμόνιοι διὰ τὸ δέεσθαι τῆς στρατιᾶς συναινέσωσιν 
αὑτοῖς ταῦτα ; “Ore γε μὴν οἱ νῦν ὑπὸ σοι Θρᾷκες γενόμενοι 82 
πολὺ adv προθυμότερον ἴοιεν ἐπί σε ἢ σύν σοι οὐκ ἄδηλον" 
σοῦ μὲν γὰρ κρατοῦντος δουλεία ὑπάρχει αὑτοῖς, κρατουμέ- 
vou δέ σου ἐλευθερία, 

Ei δὲ καὶ τῆς χώρας προνοεῖσθαι ἤδη τι δεῖ ὡς σῆς 88 
οὔσης, ποτέρως ἂν οἴει ἀπαθῆ κακῶν αὐτὴν εἶναι μᾶλλον, 
εἰ οὗτοι οἱ στρατιῶται ἀπολαβόντες ἃ ἐγκαλοῦσιν εἰρήνην 
καταλιπόντες οἴχοιντο, ἢ εἰ οὗτοί τε μένοιεν ὡς ἐν πολεμίᾳ 
σύ τε ἄλλους πειρῷο πλείονας τούτων ἔχων ἀντιστρατοπε- 
δεύεσθαι δεομένους τῶν ἐπιτηδείων ; ᾿Αργύριον δὲ ποτέρως 34 
ἂν πλεῖον ἀναλωθείη, εἰ τούτοις τὸ ὀφειλόμενον ἀποδοθείη, 

ἢ εἰ ταῦτά τε ὀφείλοιτο ἄλλους τε κρείττονας τούτων δέοι σε 
μισθοῦσθαι; ᾿Αλλὰ γὰρ Ἡρακλείδῃ, ὡς πρὸς ἐμὲ ἐδήλον, 35 
πάμπολυ τοῦτο δοκεῖ τὸ ἀργύριον εἶναι. Ἦ μὴν πολύ γέ 
ἐστιν ἔλαττον νῦν σοι καὶ λαβεῖν τοῦτο καὶ ἀποδοῦναι ἣ πρὶν 
ἡμᾶς ἐλθεῖν πρὸς σὲ τὸ δέκατον τούτον μέρος. Οὐ γὰρ 86 
ἀριθμός ἐστιν ὁ ὁρίζων τὸ πολὺ καὶ τὸ ὀλίγον, ἀλλ᾽ ἡ δύ- 
γαμις τοῦ τε ἀποδιδόντος καὶ τοῦ λαμβάνοντος. Lol δὲ νῦν 

ἡ Kar’ ἐνιαυτὸν πρόσοδος πλείων ἔσται ἣ ἔμπροσθεν τὰ παρ- 
όντα πάντα ἃ ἐκέκτησο. 

Ἐγὼ μέν, ὦ Σεύθη, ταῦτα ὡς φίλον ὄντος σὸν προ- 87 
evooupny, ὅπως σύ τε ἄξιος δοκοίης εἶναι ὧν οἱ θεοί σοι 
ἔδωκαν ἀγαθῶν ἐγώ τε μὴ δια εἰην ἐν τῇ στρατιᾷ. Ev 88 
γὰρ ἴσθι ὅτι νῦν ἐγὼ οὔτ᾽ area? Qpov βουλόμενος κακῶς 
ποιῆσαι δυνηθείην σὺν ταύτη, " ; or paTtgs our ἄν, εἴ σοι 
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8 Ὁ δὲ ᾿Ασιδάτης ἀκούσας ὅτι πάλιν ἐπ᾽ αὐτὸν τεθυμένος εἴη 
21 Mevogwv καὶ παντὶ τῷ στρατεύματι Flot, ἐξαυλίζεται εἰς κώ- 
22 μας ὑπὸ τὸ Παρθένιον πόλισμα ἐχούσας. ᾿Ενταῦθα οἱ περὶ 
Ἐενοφῶντα συμπεριτυγχάνουσιν αὐτῷ καὶ λαμβάνουσιν αὐτὸν 
καὶ γυναῖκας καὶ παῖδας καὶ τοὺς ἵππους καὶ πάντα τὰ ὄντα" 
καὶ οὕτω τὰ πρότερα ἱερὰ ἀπέβη. "Ἑπειτα πάλιν ἀφικνοῦν- 

23 ται εἰς Πέργαμον. Ἐνταῦθα τὸν θεὸν οὐκ ἠτιάσατο ὁ ἔξενο- 
φῶν" συνέπραττον γὰρ καὶ οἱ Λάκωνες καὶ οἱ λοχαγοὶ καὶ 
οἱ ἄλλοι [στρατηγοὶ καὶ οἱ] στρατιῶται ὥστ᾽ ἐξαίρετα λαβεῖν 
καὶ ἵππους καὶ ζεύγη καὶ ἄλλα' ὥστε ἱκανὸν εἶναι καὶ ἄλλον 
ἤδη εὖ ποιεῖν. 

24 Ev τούτῳ Θίβρων παραγενόμενος παρέλαβε τὸ στράτευμα 
καὶ συμμίξας τῷ ἄλλῳ Ἑλληνικῷ ἐπολέμει πρὸς Τισσαφέρ- 
ynv καὶ Φαρνάβαζον. ἱ 

25 [ΓΑρχοντες δὲ οἵδε τῆς βασιλέως χώρας ὅσην ἐπήλθομεν" 
Λυδίας ᾿Αρτίμας, Φρυγίας ᾿Αρτακάμας, Δυκαονίας καὶ Kax- 
παδοκίας Μιθριδάτης, Κιλικίας Σνέννεσις, Φοινίκης καὶ 
᾿Αραβίας Δέρνης, Συρίας καὶ ᾿Ασσνρίας Βέλεσυς, Βαβυλῶ- 
νίας Ῥωπάρας, Μηδείας ᾿Αρβάκας, Φασιανῶν καὶ Ἑσπεριτῶν 
Ἰηρίβαζος" Καρδοῦχοι δὲ καὶ Χάλυβες καὶ Χαλδαῖοι καὶ 
Μάκρωνες καὶ Κόλχοι καὶ Μοσσύνοικοι καὶ Κοῖται καὶ Τι- 
βαρηνοὶ αὐτόνομοι" Παφλαγονίας Κορύλας, Βιθυνῶν Φαρ- 

. ψάβαζος, τῶν ἐν Εὐρώπῃ Θρᾳκῶν Σεύθης. 

26 [᾿Αριθμὸς δὲ συμπάσης τῆς ὁδοῦ τῆς ἀναβάσεως καὶ 
καταβάσεως σταθμοὶ διακόσιοι δέκα πέντε, παρασάγγαι χί- 
λιοι ἑκατὸν πεντήκοντα πέντε, στάδια τρισμύρια τετρακισχίλια 
ἑξακόσια πεντήκοντα. Χρόνον πλῆθος τῆς ἀναβάσεως καὶ 
καταβάσεως ἐνιαντὸς καὶ τρεῖς μῆνες. 


NOTES. 


BOOK IV. 


[The grammatical references refer to the editor’s smaller Greek 
Grammar]. 


I. 9. ἔνθα = ἐκεῖσε ἔνθα, as in vi. 5, 32. 

3. τῶν ἁλισκομένων = ἑαλωκότων. See on v. 3,3]. || ἣν βού- 
Nevras in oratio obliqua would be εἰ μὲν βούλοιντο, err., but the 
Greeks often pass from oratio obliqua to the form of oratio recta, 
here ἣν μὲν βούλησθε, err. || περιίασι anewers to διαβήσονται, as 
ἱέναι is future in signification. Cf. 5, 28, ἀπίασιν, and v. 7,12. Soi. 
ὃ: 1, οὐκ ἔφασαν ἰέναι is negabant se ituros esse. || τὰς πηγὰς ἐλέγετο 

: a construction not less usual than ai πηγαὶ ἐλέγοντο εἶναι. 
Cf. i. 2, 12. || οὐ κρόσω τοῦ Tlyp., is an inaccurate expression for οὐ 
“πρόσω τῶν τοῦ Tiyp., unless indeed the passage ought to be so cor- 
rected. 

5. τὴν τελευταίαν φυλακήν. The Greeks divided the night into 
three watches, the Romans into four. || ὅσον [= only so much as] = 
τοσοῦτον ὥστε. Cf. 8, 12; vii. 3, 22. || σκοταίονς takes the place 
of an adverb, as tempors] adjectives often do, more rarely local 
adjectives : ef. on v. 3,2; 5, 21. || awd παραγγέλσεως, by passing 
the word of command ( from man to man), that the enemy might not 
mark it. Hipparch. 4,9, τὰς ἐξαγωγὰς τοῦ ἱππικοῦ ἧττον ἂν ot 
πολέμιοι αἰσθάνοιντο, εἰ ἀπὸ παραγγέλσεως γίγνοιντο μᾶλλον ἣ 
ἀπὸ κήρυεος. 

6. ὀπισθοφύλαξιν is attributive to ὁπλέταις, with the hoplites 
forming the rear-quard. Cf. iv. 7, 8. 1, 26. 28. vi. 5, 9, and on vii. 
7, 23. ἢ κίνδυνος μή, because κίνδυνος involves the notion of fear, 
Cf. vi. 1,21. vii. 7, 31. 

7. ἀεί to be not only taken with the verb, but understood to 
ὑπερβάλλον : at each moment there followed after him the part at 
cach moment crossing the mountain ; ever as each portion crossed the 
mountain, it followed after. Cyrop. v. 4, 50, ἀεὶ τὸ ὑπολειπόμενον 
ἰσχυρότερον ποιούμενος. 

8. γυναῖκας καὶ παῖδας : without article as usual (Gr. 547]. 
i. 4, 8, ἔχω αὐτῶν καὶ τέκνα καὶ γνναῖκας. See v. 3, 1. More 
frequently the order is παῖδες καὶ γυναῖκες, but also often as here. 
See iii. 1, 3; vii. 4, 5. Cyrop. iii. 3, 44. Hell. vi. 5,12. || οὐδέ : tran- 
sition from the relative to the independent form of sentence : i. 4, 9, 
ode of Σύροι ἀδικεῖν οὐκ εἴων οὐδὲ τὰς περιστεράς. || el, trying 
whether. ΚΙ. ξ 21. ν. 4,3; vi. 1, 31. 4,22. || ὡς διὰ φιλ. τ. x. = 
διὰ τῆς χώρας ὡς διὰ φιλίας. The preposition usually not repeated 
when the comparison is put first. Cf. νυ. 4, 2, 


κ8 
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9. : see on vi. 5, 7. 

10. ἐξ ἀπροσδοκήτου : a circumlocution equivalent to an adverb, 
like ex improviso. Hipparch. 5, 2, ἐξ ἀπροσδοκήτου τοῖς πολεμίοις 
ἐπιτίθεσθαι. 

11. συνεώρων. The reading probably ought to be συνεβόων, as in 
vi. 3, 6, and Cyrop. iii. 2, 6, συνεβόων ἀλλήλους. 

13. δόξαν ταῦτα (Gr. 863]. So Plat. Protag. 314, c, δόξαν ἡμῖν 
ταῦτα ἐπορευόμεθα. The plural in Hell. iii. 2, 19, δόξαντα δὲ ταῦτα, 
und Andoe. 1, 81, δόξαντα δὲ ὑμῖν ταῦτα εἵλεσθε ἄνδρας εἴκοσι. 

14. τῶν εἰρημένων = τούτων ἃ (as nominative, cf. on vi. 1, 22) 
εἴρητο, viz. ἀφιέναι. || ἔκλεψεν, smuggled through. Hell. iv. 5, 12, 
ἦσαν δὲ τινες, οἱ καὶ ἐξεκλάπησαν καὶ διεσώθησαν. Thue. 7, 85, τὸ 
μὲν ἀθροισθὲν τοῦ στρατεύματος ἐς τὸ κοινὸν οὐ πολὺ ἐγένετο, τὸ δὲ 
διακλαπὲν πολύ. || τὰ μέν τι. The expression τὰ μὲν having be- 
come an adverb (partly) has quite lost its plural notion: hence τὶ 
could be added. Cf. Hell. vii. 1, 46, τὰ μέν re καὶ χρήμασι δι- 
ἐπράττετο. 

16. ἀναχάζειν, for which we have the middle in iv. 7, 10, is 
poetical ; so διαχάζειν, iv. 8, 18. || θαμινά : also a poetical word. 

17. τότε δέ, but in the case now to be mentioned. || πρᾶγμα, diff- 
culty, something the matter, as vi. 3,6, and in the frequent furmula, 
πράγματα ἔχειν καὶ παρέχειν. Cf. ὃ 22, andi. 1,11. {|| παρελθόντι: 
αὐτῷ, Ξενοφῶντι. 

19. ὥσπερ εἶχεν, just as he was, without a moment’s delay. Thue. 
3, 30, ἐμοὶ δοκεῖ πλεῖν ὥσπερ ἔχομεν. || θάψαι, sc. αὐτώ. ΟΥ̓Χ iii. 
4, 4, κατειλήφει, 8c. αὐτούς, and on the matter of fact, on 2, 18. 

20. αὕτη is subject, pia ὁδός predicate (cf. iv. 7, 4), and ὀρθία = 
ὀρθία οὖσα (so i. 10, 18, καὶ τὰς ἁμάξας μεστὰς ἀλεύρων = μ. οὔσας). 
|| ἔκβασις : so the pass is called with regard to the ἐκβαένειν (iv. 
2, 1) ἐκ τῶν ἀγκῶν καὶ μυχῶν, § 7. 

21. ταῦτα, therefore; this is why. Cyrop. i. 4, 27, ταῦτ᾽ ἄρα καὶ 
ἐνεώρας μοι. || εἴ πως : see on § 8. 

22. οὔ φασιν, negant [Gr. 878] ; say there ἐδ not, cf. § 24. i. 3, 1, 
and 7; i. 4, 12. 

23. καὶ μάλα : i. 5,8, καὶ μάλα κατὰ πρανοῦς γηλόφου, where 
καὶ μάλα belongs to πρανοῦς, as here to πολλῶν. || φόβοι, ter- 
rours. 

24. αὐτός, he, subject to ἡγήσεσθαι, added because of the anti- 
thesis. Cf.2, 1. || δυνατὴν πορεύεσθαι = ἢν δυνατὸν ἦν πορεύεσθαι. 
So i, 2, 21, ἡ εἰσβολὴ ἀμήχανος εἰσελθεῖν = ἣν ἀμήχανον ἦν 
εἰσελθεῖν. Cf. iv. 8, 26. 

26. καὶ πελταστάς is attributive to λοχαγούς (see on § 6), there- 
fore = καὶ τῶν πελταστῶν. 

27. τῶν μὲν ὁπλιτῶν. Instead of the corresponding τῶν δὲ γυ- 
μνήτων ταξιάρχων, the sentence is carried on in § 28 after the in- 
terposed matter in a different form. {| Μεθυδριεύς, of Methydrion, 
not far from the city afterwards called Megalopolis. - 

͵ 28. πολλαχοῦ πολλοῦ, a frequent paronomasia ; so the juxtaposi- 
tion of two cases, or, a case and an adverb of πᾶς, as i. 9, 2, wave 
τὼν πάντα κράτιστος : ii. 5,7, πάντῃ γὰρ παντα... καὶ πανταχῇ 
πάντων : id. 6,7, πανταχοῦ πάντες. 


ὅν. 
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II. 1. of δέ, Xenophon and Chirisophus. || φυλάττειν, σημαίνειν, 
and ἰέναι depend on συντίθενται, inasmuch as this involves a 
κελεύειν (as in 6, 20), συμβοηθή σειν, on the same verb as imply- 
ing an ὑπισχνεῖσθαι (as in Vii. 1, 35). || αὐτοί : see on J, 24. 

2. πλῆθος, without article. Cf. Mem. i. 4, 8, πλῆθος ἄπειρα, and 
80 frequently the kindred terms εὕρος, ὕψος, and the like ; thus 
εὗρος δύο πλέθρων, κτλ. || ὕδωρ ἐξ οὐρανοῦ, rain. The article 
wanting before οὐρανοῦ, as it commonly is before natural objects 
and phenomena which are single in their kind [monadic, Gr. 542], 
as i. 10, 15, ἥλιος ἐδύετο : cf. on v. 7, 7. 

4. οὐδ᾽ dvexatcavro, did not even sleep (allow themselves time for 
sleep). Kr. H. reads οὐδέν, not a moment, as vii. 6,9. To this de’ 
ὅλης τῆς νυκτός is added, as it is often said dei διὰ βίου, and even 
dai διὰ βίου παντός (Plat. Legg. ii. 664, a). 

6. of δέ refers to the preceding subject, which in Attic writers is 
very rare, in Herodotus frequent. || ἣ στενὴ αὕτη ὁδός [Gr. 568]. 
Οὗτος can stand between the article and its noun only when the 
article is immediately followed by an attributive. Cf. v. 7, 29; vii. 


3, 30. 

7. τοὺς ἀνθρώπους denotes the enemy, as in iii. 1, 23, οἱ ἄνδρες, 
and ib. 4, 40. 

9. εὐοδωτάτη : ὁδός, which term is contained in the preceding 


περ. 
᾿ 10. ἂν ἐπορεύθησαν. Instead of the conditional sentence which 
ought to follow, we have an adversative sentence, rd δὲ ὑποζύγια --- 
ἐκβῆναι. So iii. 2, 24, ἂν ἔφην ἔγωγε, instead of being followed by 
εἰ μὴ ἐδεδοίκειν, is followed in 25 by ἀλλὰ δέδοικα. 

11. ὄρθιος, in column, so that the hundred men of the lochos stood 
behind each other. Cf. 8, 10—15. v. 4, 22. 

12. τέως μέν, for a while. || ἐδύναντο, because ἕκαστος is a col- 
lective term. Cf. vii. 2, 29. 

13. éworous μή, because ἐννοήσας implies the notion of fear; so 
ii. 5, 3, ἐννοούμενοι μὴ τὰ ἐπιτήδεια .. οὐκ ἔχοιεν. Cf. vi. 1, 28. 
Ι] ἐπὶ πολὺ ἦν, stretched a long way out. Cf. iv. 6,11. || ἅτε, quippe. 
|| Κηφισόδωρον Κηφισ. and ᾿Αμφικράτην ᾿Αμφιδ. “ Names of 
fathers and sons often thus resemble each other; thus Ναυσίφιλος 
Ναυσινίκου, ᾽'Επιγένης Merayévoug.” Bickh. Here, as in iii. 3, 20, 
Λύκιος ὁ TloAvorparov ’ Αθηναῖος, it is only in the case of Athenians 
that the father’s name is specified : this seems to mark the author 
as an Athenian. 

- 15. ὑπώπτευον, transition from the dependent form of sentence, 
here acc. with inf., to the independent, as in 7, 17. || πολιορκοῖντο. 
See on vi. 3,12. || ἄρα, as appeared from the following narrative 
[Gr. 1046]. So vii. 4, 13. 

16. ὑπάγειν, to lead on slowly. || θέσθαι τὰ ὅπλα, to halt. Cf. i. 6, 
14, v. 2, 8. When the soldiers, namely, came to a halt, each laid 
down his shield and stuck his lance in the ground. 

18. ἀντίπορον, a poetical word. || τῷ μαστῷ, that mentioned § 6 
and 14. The pusition of the words is like that noticed below on 3, 
23. || τοὺς νεκροὺς ἀπήτει, to bury them, which was regarded as a 
sacred duty. Cf. 1, 19. 
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19. ἐφ᾽ ᾧ, on condition that, with infinitive following. Cf. 4, 6. vi. 
6,22. || οἱ ἐκ τ. τ. 7., attraction for of ἐν τούτῳ τῷ τόπῳ ἐκ τούτου 
τι τ συν. So i. 1, 5, ὅστις ἀφικνεῖτο τῶν παρὰ βασιλέως = τῶν 
παρὰ βασιλεῖ παρὰ βασιλέως. ii. 4, 24, ἐξήγγελλόν τινες τῶν παρὰ 
Τισσαφέρνους (Gr. 1039]. 

20. ἤρξαντο : οἱ Ἕλληνες. || ἔνϑα τὰ ὅπλα ἔκειντο. See § 16. 
Ἱζεῖσθαι in point of sense is the passive of θέσθαι. 

21. Λουσιεύς, of Λουσοί, in the northern part of Arcadia. For 
Δουσιεύς, the form in vii. 6, 40, is Λουσιάτης. || προβεβλημένος, se. 
τὴν ἀσπίδα, viz. for defence: so i. 2, 17, προβαλέσθαι τὰ ὅπλα, 
said of shield and spear, the former advanced for defence, the latter 
for attack. 

22. αὐτοῦ ἐν. So ii. 2, 1, αὐτοῦ is followed by παρὰ ᾿Αριαίῳ as its 
more exact definition. Cf. infra, 3, 6, and 28; vi. 4,1. || ἐν λάκκοι 
κονιατοῖφ. Schol. Aristoph. Eccl. 164 : ᾿Αθηναῖοι καὶ οἱ ἄλλοι τῶν 
Ἑλλήνων ὀρύγματα ὑπὸ τὴν γῆν ποιοῦντες εὐρύχωρα, καὶ στρογ- 
γύλα καὶ τετράγωνα, καὶ ταῦτα κονιῶντες, οἶνον ὑπεδέχοντο καὶ 
ἔλαιον εἰς αὐτά' καὶ ταῦτα λάκκους ἐκάλουν. 

28. διεπρ. ὥστε ἀποδοῦναι. Cf. Cyrop. vii. 4, 9, διεπράξαντο 
ὥστε βαρβάρους μὴ δέχεσθαι. More frequently the infinitive follows 
without accusative: so i. 6, 2, ποιήσειεν ὥστε μήποτε δύνασθαι 
αὐτούς, but ποιεῖν has usually the simple infinitive, as ib. 6, ἐποίησα 
ὥστε δόξαι τούτῳ. || νομίζεται, viz. ποιεῖν (Gr. 807]. 

24. ἐκώλνον, the impertect here, as often, denoting the attempt 
at, or beginning of, an action ; so ἐβιάζετο, i. 3, 1 [Gr. 603]. 

27. hv ὁπότε, many times. || φεύγοντες ἀποφεύγειν : cf. ii. ὅ, 7, τὸν 
θεῶν πόλεμον οὐκ οἶδα ἀπὸ ποίου ἂν τάχους φεύγων τις ἀποφύγοι. 

28. τόξα, after the manner of a cross-bow, as appears from the 
sequel. || ἐγγύς, see on v. 7, 9. 

III. 1. ἄσμενοι is put adverbially, aa ἑκών, ἄκων, ἐθελούσιος, 
ἀκούσιος. Cf. ii. 1, 16 (ἐγώ σε. . ἄσμενος ἑώρακα) ; infra, 5, 22. 
|] ἀπεῖχε, the imperfect instead of the present, by assimilation to the 
rest of the narrative : often so in geographical statements ; infra, 8, 
1. 1. 4,1. i. 5, 5. || τῶν Καρδούχων depends on τῶν ὀρέων, and is 
removed from it, as it seems, only to prevent the concurrence of too 
many words with the same ending. 

2. ἡδέως καὶ μνημονεύοντες. So adverbs are often coupled by cai 
with adjectives or participles. Cf. 7, 23. || πολλά, multum, sape. 
|| μαχόμενοι διετέλεσαν, they fought continually: the imperfect might 
have been expected, as in iii. 4, 17, διετέλουν χρώμενοι, they conti- 
nued to use, used continually ; but the aorists of verbs which in 
themselves necessarily imply duration are frequently used in the im- 
perfect sense [Gr. 600, b].—So with the participle διάγειν (i. 2, 11, 
ἐλπίδας λέγων διῆγε) and dtayiyvecOar (i. 5, 6, κρέα ἐσθίοντες 
διεγίγνοντο : ii. 6, 5, πολεμῶν bas, and infra, 5, 5). ἡ ὅσα: 
ἔπαθον. || τὰ σύμπαντα, all put together [Gr. 569, (2)]. 

4. ’Opévrov, satrap of Armenia : iii. 5, 17. || Μαρδόνιοι, the same, 
as it seems, who are elsewhere called Μάρδοι, and dwelt on the Cas- 
pian sea. || Χωλδαῖοι, also called Χάλυβες, dwelt between Armenia 
and the Pontus. 

6. οὔτε. To this answers τέ after ἐπί. So ii. 2, 8, pyre — τε, as 
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neque — ct ; id. 5, 4; iii. 1,30. || εἰ δὲ μή, for ef δέ, often 50 after 
negative sentences. Cf. vii. 1,8. || εἴ tug The conjunction is put 
further back from the beginning in order by the position to give em- 
phasis to the preceding words : 50 ii. 4, 6, ποταμὸς δ᾽ εἰ μέν τις καὶ 
ἄλλος. || yrs viz. in respect of the shield, in the sense of ψιλός, 
i, 8, 6. || ἐγίγνοντο, because τὶς is collective. || ἀνεχώρησαν οὖν. 
“ Od» is put with a slight anacoluthia in the apodosis, as if not ἐπεί 
but an independent sentence had preceded.” Kriiger. || αὐτοῦ 
παρά : supra, 2, 22, and cf. ὃ 28. 

7. πολλούς is predicate, gathered together in great numbers. 

8. ἔδοξεν, he dreamed : so iii. 1, 12, ἰδεῖν ἔδοξεν, he dreamt that he 
saw: and with the like asyndeton as here, ib. 11, εἶδεν ὄναρ. 
"᾿Εδοξεν αὐτῷ, this being very common when a sentence is added 
to define more exactly what in the preceding sentence is only put in 
a general way. || ἐν πέδαις δεδέσθαι : the preposition with δέω is 
the rule. || καλῶς ἔσεσθαι. Adverbs may stand with εἶναι and 
γίγνεσθαι when these verbs not merely serve as copula to subject 
pel ἐλρυήηρι, but themselves contain the predicate : fare, turn out, 
go well, &e. 

9. ἐπὶ τοῦ πρώτου : ἱερείου or σφαγίου. Cf. vi. 5, 2, 8. 

10. ἔχοι: εἰπεῖν. On the fact, cf. Onosandr. 11, 2, προσιέσθω δὲ 
(ὁ στρατηγὸς) καὶ πάντα τὸν βουλόμενον ἀπαγγέλλειν καὶ δοῦλον 
καὶ ἐλεύθερον, καὶ νύκτωρ καὶ μεθ᾽ ἡμέραν, καὶ ἐν πορείᾳ καὶ κατα- 
σκηνώσει καὶ ἀναπαυόμενος καὶ πὶ λουτροῦ καὶ ἐπὶ τροφῆς. 

ll. καὶ τότε, and 20 also then: the preceding general remark fol- 
lowed up by a particular case. Cf. i. 8, 23. vii. 1,33. Similar to 
this is καὶ νῦν, v. 6,28. || ὡς ἐπί. Even in connexion with preposi- 
tions of motion ὡς expresses the purpose (often only as pretext). Cf. 
8 21; vi. 4, 24; vii. 1, 37. || ἐπ᾿ αὐτὸν τ. π΄, right to the river, quite 
down to the river ; 80 supra, 1, 2, ὑπὲρ αὐτοῦ τοῦ ποταμοῦ. iii. 4, 41], 
ὑπὲρ αὐτοῦ τοῦ στρατεύματος, and vi. 4,4. As αὐτός in this sense, 
so in Latin ipse is used, 6. g. Cees. B. 6. 5, 43, sub ipso vallo. B.C. 
re na ripam ipsam fluminis. || ὥσπερ, something that looked to 


12. πρόσθεν διαβ. πρὶν βρέξαι, “dictum est ex usu non Gracorum 
tantum lingue proprio, sed apud Latinos quoque εἰ nostrates ali 
pervagato, ut prius aliquid factum dicamus quam aliud, etiamsi 
quidem aliud nunquam factum sit.’ Schoemann. ad Iseeum, p. 424, 

13. ἐγχεῖν : οἶνον. || τὰ ὀνείρατα, the plural, said of the one 
dream, § 8. as often in the poets. 

16. στάδιοι, the nominative, as in i. 7, 14, rd εὗρος ὀργυιαὶ πέντε. 
ΒΕ; 7; infra, 7, 6. ν. 3, 11]. τῷ fasta 

7. στεφανωσάμενος, according to the edeemonian custom. 
See Xen. ΨῈ Rep. Lac. 13, 8. Plutarch. Lycurg. 22. || παρήγ- 
γέλλε: ἀποδύντας λαμβάνειν τὰ ὅπλα. So iii. 1. 44, αὐτούς re 
ἄνδρας ἀγαθοὺς εἶναι καὶ τοὺς ἄλλους παρακαλεῖν, i. 6. ἄνδρας ay. 
εἶναι. Cf. v. 7, 19. 

18. εἰς τὸν ποταμόν, so that the blood ran into the river : 80 ii. 2, 
9, σφάξαντες... εἰς ἀσπίδα. Esch. Sept. 43, ταυροσφαγοῦντες εἰς 
μελάνδετον σάκος. 


. 19. ἀνηλάλαζον : ἀλαλάζειν (or ἀλαλάζειν, οἷόνπερ τῷ ᾿Ενυαλίῳ 
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ἐλελίζουσι, i. 8, 18), to shout the battle-ery (ἀλαλά or ἐλελεῦ) in 
charging the eneniy, after first singing the παιάν. Cf. v. 2, 14. 
vi. 5, 27. 

20. of σὺν ἐκείνῳ = οἱ σὺν αὐτῷ, only more emphatic. 80 
ἐκεῖνος is often referred to a term immediately preeeding, instead of 
a More remote one: i. 2, 15, εἶχε δὲ τὸ μὲν δεξιὸν Μένων καὶ οἱ ody 
αὐτῷ, τὸ δὲ εὐώνυμον Κλέαρχος καὶ οἱ ἐκείνου. Id. 3,1; 8, 26. ii. 
2, 8; 6, 19. vii. 8,4. || τὸν πόρον : §5 seq. ᾿ 

2]. ὡς πρός: see on § 1]. || ἔτεινον, contendedant. Eurip. Suppl. 
720, ot δ᾽ ἔτεινον εἰς πύλαρ. 

22. Λύκιος, ὁ Πολυστράτου, ᾿Αθηναῖος, iii. 8, 20. || Αἰσχίνης : 
iv. 8,18. || ἐβόων, followed by inf., because this verb involves the 
notion κελεύειν (see i. 8, 12. v. 2, 31), as is often the case with 
λέγειν, εἰπεῖν, and the like. 

23. rag προσ. ὄχθ. ἐπὶ +. 4. This position of the words instead 
of τὰς ἐπὶ τ. π. προσ. ὄχθ. is not uncommon, See 2, 18; vi. 6, 19; 
vii. 3, 29. 

25. ἐσθῆτα, the singular put collectively, denoting the mass or 
material of wearing-apparel, not individual articles of clothing : iii. 
1, 19, θεράποντας... κτήνη... χρυσὸν... ἐσθῆτα, and vii, 4, 18. 

26. ἀκμήν, just. || wap’ ἀσπίδας wapayaydvras, marching (id) to 
the left. Arrian. Tact. p. 64, καὶ τῆς κλίσεως ἐπὶ δόρυ καλεῖται ἡ ἐς 
δεξιά, ἵναπερ τὸ δόρυ ἐστὶ τῷ ὁπλίτῃ, ἐπ’ ἀσπίδα δὲ ἡ ἐπὶ τὰ λαιά, 
ἵνα pipes τὴν ἀσπίδα. παράγειν = cause to march up (or, march of 
sideways) so as to form a phalanx; iii. 4, 14. || τὴν ἐνωμοτίαν, 
each ore viz. each τῶν three hinder be beside ya τὶ 
most. || φάλαγγος, 80 a phalan» would be formed. Cf. 6, 
|| obpayods. ‘The τος to be repeated from the preceding clause. 
[ πρὸς τοῦ w. See on v. 5, 4. 

27. τοῦ ὄχλον ψιλουμένους eri., becoming left by the main body, 
and (consequently) now appearing few in numbers. 

28. ὃ vovras, beginning to cross ; see above on 2, 24. || αὐτοί, 
they, Xenophon with his men. {| ἐπιβεβλημένους, with omission of the 
object, which is easily supplied from the context, rd τοξεύματα éal 
ταῖς vevpaic. Cf. v. 2, 12. 

29. ἀσπὶς ψοφῇ, being struck by the missiles. Cf. Suidas, Σννεῤ- 
ῥώγει: καὶ ἀκροβολισμοί τινες τῶν ψιλῶν ἐγίνοντο, βέλη re ἐξ- 
axveiro καὶ ἀσπὶς ἐψόφει. {| τὸ πολεμικόν, the signal for attack. || dat 
δόρν, right-about. See on § 26. || μὴ ἐμποδίζειν, the notion of 
purpose is contained not so much in the we as in the infinitive 
(see infra on v. 22), i. 8, 10, δρέπανα εἰς πλάγιον ἀποτετα- 
μένα .... ὡς διακόπτειν : iii. 4, 25, κατέβαινον ὡς ἀναβαίνειν. 
Cf. ν. 7, 18. 

8]. ὡς ἐν τ. ὅ. ἱκανῶς, for a mountainous country, sufficiently. As 
the Latin ué (Cornel. Nep. Epam. 5, 2), 80 ὡς limits the ἱκανῶς to 
the annexed ἐν τοῖς ὄρεσιν. Cf. vi. 5, 28. Thuc. 4, 84, (Bpacidag) 
ἦν οὐδὲ ἀδύνατος, ὡς Λακεδαιμόνιος, εἰπεῖν. 

32. τὰ ἐναντία στρ. : οἵ, vi. 6, 38, τοὔμπαλιν ὑποστρέφειν, and 
Hell. iii. 4, 12, τἀναντία ἀποστρέψας ἐπορεύετο. 

34. of δὲ ὑπαντήσαντες, the persons mentioned in ἃ 37 and 38, 
|| τοῦ καιροῦ, than was convenient. Hell, vii. v. 13, ἐδίωξαν οἱ ἔνδοθεν 
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ποῤῥωτέρω τοῦ καιροῦ. v. 3, 5, τοῦ καιροῦ ἐγγυτέρω τοῦ τείχους 
διώξαντες. 

IV. 1. πεδίον and γηλόφους, through a plain and over hills, de- 

d as accusatives on ἐπορεύθησαν, as in i. 5, 18, ὄρη. Cf. de Re 

q. 8, 10, φεύγειν παντοῖα χωρία, and on 6,12. || ἅπαν, entirely, as 
i. 5, 1, ἦν ἡ γὴ πεδίον ἅπαν dpaddy, and Herodot. ix. 70, τὴν 
φάτνην ἐοῦσαν χαλκέην πᾶσαν. 

2. rupees, probably to defend themselves in these against the 
predatory attacks of the neighbouring Cardichi. 

4. ὕπαρχφῃ seems = σατράπης, as in Herodot. 9, 118, so that 
Orontes, who in iii. 5, 17 was called generally satrap of Armenia, 
would have been so only of the eastern part. || ἀνέ = ἀνεβί- 
βαζεν. This was a Persian custom. Cf. de Re Eq. 6, 12, ἀγαθὸν δὲ 
τὸν ἱπποκόμον καὶ ἀναβάλλειν ἐπίστασθαι τὸν Περσικὸν τρόπον. 
Arrian. Anab. iv, 13, 1. 

6. ἐφ᾽ ᾧ, see above on 2, 19. 

9. ἱερεῖα, κτλ., asyndeton, frequent in enumerations [Gr. 547] of 
this. kind: thus ii, 4, 28, ἄρτους, τυρούς, οἶνον. Cf. iii. 1, 3; 4, 
31; infra, 5, 31; vi. 6, 1. 

10. διαιθριάζειν, without definite subject, is analogous to ὕειν, 
veiguy. The preposition refers, as in disserenascere, to the parting 
and breaking up of the clouds. 

Ll. ἄπλετος is poetical. [|ἀνέστασθαι, without τοῦ, because ὄκνος 
dori = ὀκνεῖται. || ἀλεεινόν : iii. 2, 22, a warm (comfortable) thing: 
δ τοῖς τοτόμϑνν ἄπορον νομίζετε εἶναι, a dificult matter. Cf. ii. 

,. 9; 4, 35. 

12. ywpvds, merely in his χιτών, without u garment : so i. 10, 
3, wot Manoia.... ἐκφεύγει γυμνή. || evog : τὴν ἀξίνην, 
which term easily suggests itself from σχίζειν ξύλα. || ἐχρίοντο, to 
give suppleness to their stiffened limbs. Cf. Hell. iv. 5, 4. 

13. ἀὐρον sweet-scented oil ; χρῖσμα; generally, oy thing rubbed 
in, || πικρῶν : ἀμυγδαλῶν to be supplied from ἀμυγδάλινον. Simi- 
larly even in Homer, 1]. 9, 883, Θῆβαι, at θ᾽ ἑκατόμπυλοί εἰσι, 
διηκόσιοι δ᾽ ἀν᾽ ἑκάστην (viz. πύλην) ἀνέρες εἰσοιχνεῦσι. 

14. εἰς τὰς x. εἰς or. On the repetition of the preposition, see on 
v. 3, 8. || ὑπό, because δίκην ididocay (penam dare, il. 6,21; v. 4, 
20; 7, 9) contains a passive notion. . The expression ὑπὸ τῆς 
αἰθρίας is short for by having to bivouac under the open sky. 

15. Tepevieny, from Τέμενος, a division of the city of Syracuse. 
As, however, Xenophon would then probably have said Συρακόσιον, 
we should perhaps read Τημενίτην, from Τημένιον in Argolis. 
|| ἀληθεῦσαι. -- per’ ἀληθείας ἀγγεῖλαι. So the word is used in v. 6, 
18, and vii. 7,25. || τὰ μὴ ὄντα ὡς: οὐκ ὄντα. The first ὄντα is 
hypothetical ; heuce μή, not οὐκ: 

16, wopev@elg dues not belong to the narrative of the writer, 
but to the report of Democrateg,, (on his return) he said that 
haring gous he did ot sce, &o. |) ὁ ᾿λρμοζόνες ἔχουσιν; viz. as re- 
presented in works of art, with Whip Ken. suppoves his readers to 
be acquainted. 

17. ἐρωτώμενοι δὲ τό, bat on 2. . the question:(useally put to 
persons unkuowss), sehat ott oe, 

ad 
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18. Χάλυβας, see on iv. 3, 4, and iv. 7, 15 sqq. || Ταόχους, see iv. 
7,1; v. 5, 17. 

20. τὸ στρατόπεδον, the enemy’s. 

21. of dproxdwo. || εἶναι. The words must be construed thus : 
οἱ φάσκοντες ἀρτυκόποι (εἶναι) Kai ot (φάσκοντερ) οἰνοχόοι εἶναι. 

V. 3. ἀποκαίειν describes the effect of extreme cold, here and in 
vii. 4, 3 ; so in Latin wrere. 

4, εἶπε σφαγ, the infinitive because εἶπε here contains the notion 
of κελεύειν, 80 ἔλεγε θαῤῥεῖν, i. 3, 8. 

5. διεγένοντο καίοντες : see on 3, 2. || μεταδοῖεν πυρούς. The ac- 
cusative expresses the part which, the genitive the whole from which, a 
person imparts to another [Gr. 677]. Cf. § 6, and vii. 8,11. || ἄλλο 
εἴ τι = εἴ τι ἄλλο. ΓΑλλος is often thus transposed : so i. 10, 3, 
ἄλλα ὁπόσα, for ὁπόσα ἄλλα. Hier. 7, 2, ἄλλον ὅντινα, for ὅντινα 
ἄλλον. Cf. Cyrop. vi. 2, 13, προεῖπε τοῖς ὑπηρέταις, καὶ ἄλλος εἴ 
τις βούλοιτο τῶν ὁπλοφόρων προσίστασθαι ἀκουσόμενος τῶν λόγων, 
μὴ κωλύειν. 

6. ἔστε ἐπί : 80 ἄχρι εἰς, v. ὅ, 4; μέχρι ἐπί, ν. 1,1 ; and μέχρι εἰς, 
vi. 4, 26. 

8. διδόντας, who gave. The more usual expression would be 
δώσοντας, who should give. But see i. 3, 13; ii. 4, 24. 6,12. Hell. 
ii. 4, 37, ἔπεμπον λέγοντας. 

10. εἴη followed by ἀπέχει, 80 the mood is changed from optat. 
to indicat. or vice versé in ii. 2,15, ὅτι οὐκ ἱππεῖς εἰσιν ἀλλ᾽ ὑποζύγια 
ψέμοιντο : iii. 5, 13, ὅποι τρέψονται καὶ ri ἐν νῷ ἔχοιεν : infra, § 28 ; 
vi. 3, 11; vii. 1, 34. 

11. ἐδυνήθησαν, were able to get on. Cf. § 12. || διατελέσαι, i. ὁ. 
τὴν ὁδόν. Sui. 5, 7, ὁπότε βούλοιτο πρὸς ὕδωρ διατελέσαι. With 
the like ellipsis, κατανύειν, Hell. ν. 4, 20; vii. 1,15 ; and περαίνειν, 
Hell. vi. 2, 30. 

12. ὀφθαλμούς [Gr. 759]: 50 ii. 6, 1, ἀποτμηθέντες τὰς 
κεφαλάς, formed from the active ἀποτέμνειν revi τὴν κεφαλήν, 
διαφθείρειν τινὶ τοὺς ὀφθαλμούς. Of the same kind is the fol- 
ome accusative δακτύλους governed by the intransitive ἀποσεση- 
πότες. 

13. τοῖς ὀφθαλμοῖς, instead of τῶν ὀφθαλμῶν. The writer chose 
to put the dative here instead of the genitive (as afterwards τῶν 
ποδῶν), to prevent the concurrence of two genitives depending in 
different relations on one noun (ἐπικούρ.), which, though elsewhere 
not scrupulously avoided, is always more or less harsh. || ἐπικ. 
τῆς χιόνος, against the snow; so in Stobseus, i. 84, οἰκία ἀνέμων ἐπι- 
κούρημα : Eurip. Androm. 28, ἐπεκούρησις κακῶν, and Virg. Zin. 8, 
145, laborum auzilium. || ὅσοι refers to a τούτων understuod, de- 
pendent on πόδας. || περιεπήγνυντος The verb in the plural with 
neut, plur. even of inanimate things is not uncommon in Xenophon 
(Gr. 524]: thus i. 2, 23; 4, 10, ἐνταῦθα ἦσαν τὰ βασίλεια, and 
5, 1, ἅπαντα ἦσαν εὐώδη : 7, 20, τῶν ὅπλων πολλὰ ἤγοντο : 8, 20, 
τὰ ἅρματα ἐφέροντο : iv. 2, 20, rd ὅπλα ἔκειντο. 

14. βοῶν = βυρσῶν. ΟἿ, 7, 25; ν. 4, 12. 

15. πορεύεσθαι. The infinitive (of the present or aorist (Gr. 830]) 
after verbs of promising and refusing. So i. 8, 7, ὅτε οὐ gain πορεύ- 


εσθαι: 2,2, ὑποσχόμενος μὴ παύσασθαι : ii. 3, 27, ὀμόσαι ἢ μὴν 
“πορεύεσθαι. 

16. πάσῃ τέχνῃ καὶ μηχανῇ = κατὰ πάντα τρόπον (vi. 6, 30), 
only more emphatic. Cf. vii. 2, 8. || τελεντῶν, at last: so vi. 8, 8. 
i yap dv δύνασθαι depends on ἔφασαν to be supplied from 

vor. 

17. dv = τούτων d. ᾿Αμφί with the genitive, also in Cyrop. iii. 
1,8, τῆς δίκης τῆς ἀμφὶ τοῦ πατρός, beside these it would be difficult 
to find another instance in an Attic prose writer. 

19. ἀνίστασαν : see on 2, 24. 

21. ἀναστήσαντας dves not depend on πέμψας, but belongs to 
ἀναγκάζειν, having made them get up, they should compel them to 
go on. 

22. τῶν ἐκ τῆς κώμης : see on 2, 19. || κομίζειν, in order to. Cf. 
6,1; v. 2,13 vi. 6, 22; vii. 7, 10. 

24. εἰς δασμόν. Comparing § 34, and Arrian. Exp. Alex. i. 26, 5, 
καὶ τοὺς ἵππους, οὺς δασμὸν βασιλεῖ ἔτρεφον, some suppose that εἰς 
ought to be expunged. But both forms seem to be correct ; as in 
Thuc. i, 138 it is said, δόντος βασιλέως αὐτῷ Μαγνησίαν ἄρτον, 
while Xenophon above, i. 4, 9, says, ai δὲ κῶμαι Παρυσάτιδος ἦσαν 
εἰς ζώνην δεδομέναι. || ἑπτακαίδεκα. It is evident from § 35 that 
the number here is too small. || ἐνάτην ἡμέραν, nine days before. 
Hell. ii. 4, 13, οὺς ὑμεῖς ἡμέραν πέμπτην τρεψάμενοι ἐδιώξατε. 

25. κλίμακος : the singular, though referring to many οἰκίαι : 
᾿ thus i. 7, 8, ἐμπιμπλὰς ἁπάντων τὴν γνώμην, though Hell. vi. 1, 15, 
ἐκπλῆσαι τὰς γνώμας αὐτῶν. Cf. infra 7,16; v. 4, 123 vii. 2, 6. 

26. οἶνος κρίθινος Herodot. 2,77, οἴνῳ δ᾽ ἐκ κριθέων πεποιη- 
μένῳ (ot Αἰγύπτιοι) διαχρέωνται. The Germans also were ac- 
quainted with this beverage, according to Tacit. Germ. 23. To 
imbibe the liquor free from the barley-corns which flvated in it, 
they sucked it through reeds, which must, therefore, be without 
joints or knots (γόνατα). 

27. διψῴη, iterative optative, as in i. 2,7, ὁπότε γυμνάσαι Bod- 
Aotro ἑαυτόν re cai τοὺς ἵππους. || συμμαθόντι, συνεθισθέντι, as 
explained by Suidas, s. v. Συμμαθεῖν. 

28. στερήσοιτο ... ἀπίασιν : see on § 10. || dvrepwdijoavres’ 
ἀντι, in return for it, as a reward. || ἐξηγησόμενος. The uorist is 
_ used, because without φαίνηται it would be ἣν ἐξηγήσηται, in the 
sense of the futurum exactum. Ἐξηγεῖσθαί τι, to put one in the way 
of, to be the means of bringing one to something, in which sense εἰσηγεῖ- 
σθαι is more usual. 

29. οἶνον ἔφρασεν ἔνθα, for ἔφρασεν ἔνθα οἶνος : with the like 
anticipation (attraction) i. 1,5: τῶν βαρβάρων ἐπεμελεῖτο ὡς εἴησαν 
for imep. ὡς οἱ βάρβαροι εἴησαν, iii. ὅ, 18 ; τὴν ὑπερβολὴν τῶν 
ὀρέων ἐδεδοίκεσαν μὴ προκαταλῃφθείη, vii. 1, 2. 

31. οὐκ ἦν ὅπου οὐ = everywhere ; 8 ii. 4, 3, οὐκ ἔστιν ὅπως οὐκ = 
assured! y, in any case. Ἶ τ τ 

82. ὥσπερ βοῦν instead of » βοῦς, viz. ῥοφεῖ, an assimilation 
usual after ὅπως and ἢ in eg Yor eP pe Cyrop. 1. 4, 1b, Κυρῳ ἥδετο 
οὐ δυναμένῳ σιγᾶν ὑπὸ τῷ Nasi μὰ ἀλλ ὥσπερ σκύλακι γενναίῳ 
ἀνακλάζοντι. Ny ὴ φ 
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33. ἐκείνους Xetpicogoy καὶ τοὺς per’ αὐτοῦ. || oxnvewwras = 
εὐωχουμένους, § 30. Cf. v. 3,9; vii. 3,15. || ἐστεφανωμένονς, as 
was the custom at symposia. 

34. Χάλυβας, instead of the name of the country, as in vii. 
2, 32. 

35. τοὺς davrov olx., his (the comarch’s) own; ἑαυτοῦ, beeause 
the comarch, though not the grammatical] subject, is the subject of 
the thought, “so he was taken to his own family.” So ii. 3. 25, ὅτε 
οὐκ ἄξιον εἴη βασιλεῖ ἀφεῖναι τοὺς ἐφ᾽ ἑαυτὸν στρατευσαμένους, the 
thought being “ the king could not,” ἄς. || εἰλήφει, probably at the 
time when he gave the rest to the cavalry, iii. 2,19. ἢ ἱερὸν τοῦ 
Ἡλιίον. Justin. i. 10, 5, Nam εἰ Perew solem unum deum oredunt cique 
equos sacratos esse ferunt. Cf. Cyrop. viii. 3,12. || τῶν πώλων, par- 
titive genitive. 

36. ὅταν ἄγωσι : see on 1, 3. 

VI. 1. ἡμέρα ὀγδόη. The article is often omitted as here: before 
an ordinal number, never in English. Cf. vi. 4, 9, ὑστέρα ἡμέρα. 
|] φυλάττειν : see on 5, 22. 

2. ἦν, it was, impersonally ; so i. 8, 1, and ii. 1, 7. Ἔν τῷ rp. 
σταθμῷ isa note of time. Cf. ii. 2, 11. || ἐχαλεπάνθη also occurs 
in Cyrop. iii. 1, 38, for the usual ἐχαλέπηνε. 

3. διάφορον, occasion of misunderstanding, difference. Nem. ii. 
8, 5, εἰ μὲν μὴ μέγα εἴη τὸ διάφορον, ἴσως ἂν δέοι φέρειν τὸν 

ελφόν. 

6 nak κέρας, ὑπ column, so that few marched abreast. 
Ι πλησιάσῃ. The subjunctive, though in connexion with an his- 
torical tense, ἐπαύσατο. So i. 4, 18, κατέκαυσεν, ἵνα μὴ Κῦρος 
διαβῇ. || παράγειν : see on 3, 26. 

9. © σθαι, would be added; 80 i. 2, 2, ὑποσχόμενος μὴ 
παύσασθαι. that he would not give orer. 

10. ἐγὼ δέ : in Xenophon dé, and ἀλλά, often stands at the beginning 
of a speech which is opposed to a preceding speech. Thusi.7,6,é\cZey 
ὁ Κῦρος, ᾿Αλλ᾽ ἔστι μὲν ἡμῖν, κτῇ. Cf. v. δ, 18 ; vi. 6, 12; vii. 
8, 80 


, 30. 

11. ἐφ᾽ ἑξήκοντα or., εἰχίν stadia in extent. Cf. iv. 2,13; vi. 2, 1. 
4,5. |{ κλέψαι, clam occupare. || pa renews the notion ef the 
preceding comparative κρεῖττον. Cf. vii. 4, 12. 

12. ὄρθιον ἰέναι. Cf. de Re Eq. 8, 1, τρέχειν καὶ πρανῆ καὶ ὄρεια : 
Venat. 5. 29, φεύγειν ὄρθιον, and note on iv. 4,1]. 

13. αἴσθησιν παρέχειν, to let oneself he perceptible. Hell. v. 1, 8, 
ὑπολειπόμενος, Oxw: μὴ φανερὸς εἴη μηδ᾽ αἴσθησιν παρέχοι. || ἄν be- 
longing to χρῆσθαι is repeated ; 50 iii. }, 6, rive ἂν θεῶν θύων καὶ 
εὐχόμενος κάλλιστ᾽ ἂν καὶ ἄριστα ἔλθοι τὴν ὁδόν. || μένοιεν : see 
on vii. 3,13. Here ἄν must be supplied from the preceding elanse. 
Similarly, Cyrop. v. 1, 20, αἰσχυνοίμην ay εἰπεῖν' νομίζοιμε γὰρ 
ἐμαυτὸν ἐοικέναι κτέ. So ii. ὅ, 14, ὡς μέγιστος ἄν εἴης, εἰ δὲ τίς σε 
λυποίη, ὡς δεσπότης ἀναστρέφοιο, sc. ἄν, and v. 7, 11. 

14. συμβάλλομαι. The complete phrase is λόγσσς συμβάλλεσθαι : 
see Cyrop. ii 2, 21. Tacit. Dial. de Orat. 42, de his rursus con- 
Jeremus. || τῶν ὁμοίων. ““Ὅμοιοι cives sunt pari inter ss εἰ optimo 
civitatis jure gaudentes.” Schomann, Antiqq. Jur. Publ. Greecor. 
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p- 119. § κλέπτειν. De Rep. Lac. 2,6, ὡς δὲ μὴ ὑπὸ λιμοῦ ἄγαν ad 
πιέζοιντο, ἀπραγμόνως μὲν αὐτοῖς οὐκ ἔδωκε λαμβάνειν ὧν ἂν 
προσδέωνται, κλέπτειν δ᾽ ἐφῆκεν ἔστιν dG, τῷ λιμῷ ἐπικουροῦντας. 

15. τοῦ Spovs, partitive genitive = τοῦ ὄρους τι. 

16. δεινον τοῦ κινδύνον. Embezzlement of public goods (κλέ- 
xray τὰ δημόσια), besides restitution, was punished with forfeiture 
of property, and even, according to circumstances, of life itself. 

17. 4 like ἀκούω, § 16, has the signification of a perfect. 
W Bard, put substantively, is ieate to ἔσται, used impersonally, ἐξ 
will be; 50 iii. 4, 49, βάσιμα ἣν and ἄβατα ἣν : iv. 3, 12, προσβατὸν 
εἶναε : iii. 4, 20, εὐεπιθετὸν ἣν. 

19. ἀλλά, because the preceding question is equivalent to ἃ ne- 
gation. Cf. on v. 7. 81, and on v. 1, 7. 

20. ᾿Αριστώνυμος Μεῦ.: iv. 1,27. {| Olraios, a people in Thessaly, 
on Mount (ta. 

21. ἐκ, after. 

22. of ταχθέντος, those named in § 20. [| αὐτοῦ, on the spot, just 
whera they where. || διὰ γυκτός. So Thuc. 2,4 ; and ceAnvaigc διὰ 
νυκτός, Herodot. 1, 62 ; often dc’ ἡμέρας, and even δι᾽ ὄρθρων, Eurip. 
Electr. 907. 

24. τοὺς πολλούς, the main body of both sides, as above, τῶν 
πολεμίων τὸ πολύ. So i. 4, 18, rd πολύ, the main body of the 

ian army, in opp. to Menon’s division. 

25. of ἐκ τ. π΄, 1.6. of ἐν τῷ πεδίῳ ἐκ τοῦ x. ἔθεον : see on 
2,19. This whole is put in the same case with the parts οἱ μὲν 
“πελτασταί and Χειρίσοφος δέ, because it, not the parts, is the prin- 
cipal thing. Cf. 8,12; v. 6, 30. || βάδην, opp. to δρόμῳ, does not 
contradict ταχύ, quick march. 

26. τὸ ἄνω, i.e. rd μέρος αὐτῶν, of which it was said ὃ 24, ἀπήντα 
τοῖς κατὰ τὰ ἄκρα, 

27. πολλῶν καὶ ἀγαθῶν. Usually the Greek couples πολύς with 
another adjective, with cai, both treated as substantives. (Sometimes 
τὲ καί, as in iii. 2, 23, πολλάς τε καὶ εὐδαίμονας καὶ μεγάλας πόλεις, 
and v. 5. 8 and 25.) 

VIL. 1. ἐκ τούτων’ τῶν κωμῶν, 6,27. || dv οἷς... . εἶχον dva- 
κεκομισμένοι — εἰς 2... ἀνακεκομισμένοι ἦσαν καὶ εἶχον ἐν αὐτοῖς. 
Cf. i. 3, 14. 

2. συνεληλυθότες δ᾽ ἦσαν is attached as an independent sentence 
to the relative sentence, ὃ 2. μ. οὐκ εἶχεν. So iii. 1,17, ἡμᾶς δέ, 
οἷς κηδεμὼν μὲν οὐδεὶς πάρεστιν, ἐστρατεύσαμεν δέ. || κύκλῳ, 
not to be taken strictly. So i. 5, 4, περιεἐῤῥεῖτο ὑπὸ τοῦ Μάσκα 
κύκλῳ. 

3. οἷς καλόν, opportune ; also εἰς κάλλιστον : Plat. Euthyd, 275, Β, 
ἥκετον εἰς κάλλιστον. 

4. αὕτη : see on iv. 1, 20. || σκέλη καὶ πλευράς : above on 5, 12. 

5. ἄλλο τι 4: before the ἤ in this elliptical expression there is a 
verb understood ; here ἐστιν or the like; in ii. 5, 10, ἄλλο τι ay 
ἣ ... ἀγωνιζοίμεθα, ἃ ποιοῖμεν. || τούτους, here : properly speaking, 
ὁλ. ἀνθρώπους is predicate to τούτους, i.e. οὗτοί εἰσιν ὀλίγοι ἄνθρω- 
ποι: therefore the article is omitted. 

6. τρία ἡμίπλεθρα : see above on 3, 16. || ἀνθ᾽ ὧν, properly, 
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12. τοῖς λόχοις to be construed with κατασχεῖν. || ὅσον : above, 
oni. 5. || of ἔσχατοι λόχοι. Apposition of the part to the whole 
(ἡμεῖς) contained in ἐσόμεθα. Cf. on 6, 25. || ol κράτιστοι, the 
Lochagi. 

13. οὐδεὶς μηκέτι μείνῃ = οὐ μηκέτι τις μείνῃ, as the ric taken 
by anticipation with the οὐ, coalesces with it into οὐδείς : 80 
Demosth. 18, 246, οὐδεὶς μή ποθ᾽ εὕρῳ τὸ κατ᾽ ἐμὲ οὐδὲν ἐλλειφθέν. 
See a similar anticipation of ἔτε in ii, 2, 12, where οὐκέτι μὴ δύνηται 
= οὐ μηκέτι ὃ. 

14. τὸ εἶναι is accusative of the thing in relation to which, a 
hindrance in regard to our not being, &c. So Plat. Civ. 1, 364, B, 
ove ἀπεσχόμην τὸ μὴ οὐκ ἐπὶ τοῦτο ἐλθεῖν ἀπ᾽ éxeivov. The μή is 
attached to the infin. because of the negative notion (implied in 
μόνοι preceding) : i. 3, 2, μικρὸν ἐξέφυγε τὸ μὴ καταπετρωθῆναι: 
iii, 5, 11, ἔξει τοῦ μὴ καταδῦναι (will hinder): vii. 2, 12; 6, 29. 
|| Spots καταφαγεῖν is proverbial. Hom. 1]. 4, 35, ὠμὸν βεβρώθοις 
II piapoy Πριάμοιό re παῖδας. Hell. iii. 3, 6. 

15. σχεδὸν εἰς With the like pleonasm Hell. vi. 2,38, σχεδὸν 
περὶ ἐνενήκοντα ναῦς, and frequently ὡς εἰς before numerals. 

17. ἀντιπαραθέοντες, running over against the Greeks (dyri), 
along their front (παρά). 
᾿ 18. διαχάζοντας : above, on 1, 16. || of. κατὰ τὸ ᾿Αρκαδικόν : 
the same as those called, § 15, οἱ κατὰ μέσον. || τὸ ὁπλιτικὸν, dv: 
the relative in the plural referred to the collective noun in the sin- 
gular, by the σχῆμα κατὰ τὸ σημαινόμενον. So ii. 1, 6, rd δὲ 
στράτευμα ἐπορίζετο. . .. κόπτοντες : iii. 4, 45, στρατεύματος, 
διακελευομένων : vi. 3,19; 4,20 ; 5, Ll. 

19. tip αντο᾽ ot πελτασταί. 

20. τὰ ἄλλα : accusative of the thing in regard to which, as 
to the rest. || Ta δὲ σμήνη κτέ. Plin. Hist. Nat. 21, 45, Aliud 
genus in eodem Ponti situ, gente Sannorum, mellis, quod ab insania 
quam gignit menomenon (μαινόμενον μέλι, Strab. 12, 3, p. 27) vocant. 
fd existimatur contrahi flore rhododendri, quo scatent silo. 

22. ἐν τῷ Εὐξ. Π., on the P. E., not as though ἐν denoted any 
thing other than in, within, but the name of the place to which it is 
prefixed here, as often, includes also the parts adjacent. Cf. v. 2, 
2; 3,8; 5,4; 6, 15. 19. 

23. ὁρμώμενοι : making that their head quarters, ὁρμητήριον, 
arid setting out thence; i. 1, 9, ἐκ Χεῤῥονήσου ὁρμώμενος : often 
ὁρμᾶν, iutransitively, i 8, 25; iii. 4, 33; iv. 3, 31; v. 7, 25. 
Ι| ἐδέξαντο, viz. πόλει. 

24, ἦλθον, said of things in Hell. vii. 2, 23, (ἐπιτήδεια) οἴκοθεν 
ἐλθόντα. So ἥκει, infra, v. 5, 2, and Herodot. 3, 43, βιβλίον ἧκον. 

25. ἣν εὔξαντο : iii. 2,9. || ἀποθῦσαι, to sacrifice in consequence of 
@ vow, therefore what was owing. The same force of ἀπό in 
ἀπαιτεῖν and ἀποδιδόναι, i. 2,115 ἀποτίσαιντο, iii. 2, 6. || ἠγέ- 
μόσυνα refers to τῷ Ἡρακλεῖ, for this god had the cognomen 
ἡγεμών (vi. 2, 15; 5, 24. 25). On the other hand, Kriiger con- 
jectures, with much probability, that after σωτῆρι a corresponding 
ee has accidentally dropped out of the text. Cf. ii, 2, 9; 
v. 1, 1. 
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26. τὰ δέρματα, of the animals slain in sacrifice ; the skins to be 
the prizes of the contest. || ὅπου, as in ov, ii. 1, 6. || τρέχειν, 
to the place where ; 80 ii. 16, μικρὸν προϊόντες ὅπου ἡ μάχη ἐγένετο : 
above, on 1, 24. || οὕτως put after its adjective, as in v. 8, 17. 
Cyrop. viii. 3, 49, οὐδὲν ἡδὺ αὐτῷ οὕτως ἐδόκει. 

2]. ἀγωνίζεσθαι στάδιον, in the stadium, as in the phrases γικᾶν 
στάδιον, δόλιχον θεῖν, and the like. || τῶν αἰχμαλώτων. In de- 
fault of free Grecian boys, who used to run in the stadium, they 
here admitted barbarians and slaves, otherwise strictly excluded 
from the gymnastic contests. || δόλιχος, a space of twenty (or 
twenty-four) stadia, which must be run through seven times, 
[| ὅτεροι᾽ ἠγωνίζοντο. || καταβαίνειν, ad certamen descendere, be- 
cause the place of contest lay lower than the place where the spec- 
tators sat. Hence also the expression καθιέναι appa, as in Thue. 
6, 16. Isocr. 16, 34. 

28. τὸν βωμόν, which was the starting-point in the stadia, and the 
goal to which the runners returned. 


BOOK V. 


_ J. 1. μέχρι ἐπί : see on iv. 5,6. || ἀπέθυσαν : see on iv. 8, 25. 
] ἃ εὔξαντο : iii. 2, 9. 

2. Θούριος, of Θούριοι, in Magna Greecia, on the Sinus Tarentinus. 
| τοίνυν, then, with reference to an understood ἐπεὶ ἐπὶ θάλατταν 
ἀφίγμεθα. || καὶ βαδίζων cri. The polysyndeton gives a pro- 
minence to each participle, taken singly, which is here very effective. 
| φυλακὰς φυλάττων. As a general rule, the accus. in phrases of 
this kind requires an adjective, as φιλίαν μεγάλην φιλεῖν τινα, to 
have a great love for α person. Here φυλακάς does not need a 
defining term to accompany it, because the word in itself contains a 
specific, concrete notion of the general term φυλάσσειν. So ii. 
6,10. Cf. infra, 5,7, φόρον ἔφερον. || ὥσπερ ᾿οδυσσεύς. Odyss. 
13, 79 sqq. 

4, ἐλθεῖν, return: so ii. 1, 1, ἐλθόντες : cf. v. 7, 15; and so below 
ἥξω, ii. 1,9; 15, 3,6. || πλοῖα, opp. to τριήρεις, are transport-ships 
(cf, vi. 4, 18 ; 6, 1,5) ; as a general term for vessels it sometimes 
also denotes triremes, as in i. 3, 17. So likewise μακρὰ πλοῖα, 
v. 1,11. || ἐψηφ. πλεῖν : see above, on iv. 5, 4. 

6. ἀγορά : on iv. 8, 8. || lege Aes which, as iii. 1, 20,drov ὠνησό- 
μεθα, ib. 2,21; vi. 1,6. || ὠνησόμεθα, on iv. 7, 27. 

7. ἀλλά, because the preceding sentence is negative in sense. 
See on iv. 6,19. || προνομαί are regular foragings of whole divi- 
sions, opp. to the plunderings of individuals. || ἄλλως, ftemere. 
{] ἡμᾶς, τοὺς στρατηγούς. 

8. ἐπὶ λείαν γάρ. This sentence assigns the ground of the sen- 
tence οἴομαι οὖν, and is put before it, as in iii. 2. 29, 30, ὁρᾶτε γὰρ 
..-. δεῖ οὖν. So infra, 8, 11; vi. 4, 8. || ἐγχειρῇ ποι. Here in 
ἐγχειρῇ some ver of motion is in the speaker’s thoughts: so in 
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Diodor. 14, 80, ἐπεχείρησε μὲν εἰς τὰς ἄνω σατραπείας. || ἐφ᾽ οὖς, 
for τούτων ἐφ᾽ οὕς. So iii. 1, 21, κεῖται ἄθλα ὁπότεροι ὧν ὦσιν, 
for τούτων ὁπότεροι. || ἴωσιν refers to the collective τές. 

9. ἐὰν φυλάττωμεν, δύναιντ᾽ ἄν. Cf. vii. 5,10. Cyrop. viii. 3, 27, 
κἂν piwy βάλῳς, οὐκ ἂν ἁμάρτοις ἀνδρὸς ἀγαθοῦ. 

10. ὧν = τούτων ἅ. || ὑπαρχόντων, πλοίων. 

11. αἰτησάμενοι, having borrowed. || κατάγειν, bring them into 
port, as Lat. deducere (e. g. Cees. B. C. 1, 36). Cf. § 12, 16. Hell. v. 
1, 28. 

12. εἰ, whether not. After verbs of doubting, considering, and the 
like, the Greek puts simple εἰ, where we, on the contrary, say whether 
of something unlikely, not of something likely. Cf. iii. 2, 22, 
σκέψασθε εἰ, and vii. 3, 37. 

13. ἄρα after εἰ and ἐάν has somewhat the force of our after all. 
ii. 3. 6, ποταμὸς δ᾽ εἰ μέν τις καὶ ἄλλος ἄρα ἡμῖν ἐστι διαβατέος, if 
after all there be some other river. iii. 2, 22, σκέψασθε εἰ ἄρα μωρότα- 
τον πεποιήκασιν οἱ βάρβαροι, whether the barbarians after all have not 
done a most foolish thing. || ὁδοὺς ὁδοποιεῖν : see on iv. 8, 8. 

14. οὐδέν, on no point in respect of the ὁδοιπορία. 

15. For Λακωνικόν, Hertlein reads Adewya, adjectively, as names 
of nations are regularly used when connected with personal notions, 
as here περίοικον. iii. 4, 26, τῶν Ἑλλήνων γυμνήτων. Cf. vi. 5, 26. 
| weploucov. “ Periaci dicti sunt qui circa Spartam Spartanorumque 
agros habitabant, Achaicas stirpis homines victoribus Doriensibus iniquo 
Sodere suljuncti.” Schoemann, Antiqq. Jur. Publ. Greecor., p. 112. 
{| ἔξω τοῦ Π., to Anaxibios, vi. 1, 32, and Cleandros, with the latter 
of whom he returns, vi. 6, 5, to the army. 

16. ἀγώγιμα᾽ φορτία ἐμπορικά. || ἐξαιρεῖσθαι is the proper term 
for the unlading of merchandize. Demosth. 50, 17, κατάγουσι ra 
πλοῖα καὶ ἀναγκάζουσι τὸν σῖτον ἐξαιρεῖσθαι. || wapaywyh, the 
ϑογαφό along the coast. The object is indicated by Divdorus, 14, 31, 
ἐλύστευον τοὺς περιοικοῦντας βαρβάρους καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ 
θάλατταν. 

II. 1. τῶν Τραπ., partitive genitive. i. 2,3, ἦν ὁ Σωκράτης τῶν 
ἀμφὶ Μίλητον στρατευομένων. || εἰς Δρίλας, into the country of the 
D. || φυλάττειν, as κομίζειν, iv. ὅ, 22. Cf. ν. 2, 12; 3,4. || ἅτε: 
see on iv. 2, 13. {| πολλοὶ ἀθρόοι, on iv. 8, 11. 

2. ὁπόθεν, to any place, whence. At the same time ὁπόθεν contains 
the notion of the inhabitants of the place denoted by it, and to these 
refer either φίλοι or αὐτοῖς, according as the former is understood of 
the barbarians, and the latter of the Trapezuntians, or vice vered. 
rte Herodot. 9, 1, ὅκου δὲ ἑκάστοτε γίνοιτο, τούτους παρελάμ- 

ανε. 

4. δορνφόροι, people bearing poles (δοράτια, vi. 4, 23) with which 
to carry off the booty. || εἰς ἢ χιών: ἀνθρώπους takes the place 
of the nominative. Cf. ii. 5, 35; vi. 4, 23; vii. 8, 11. Thuc. 3, 20, 
ἐς δὲ ἄνδρας διακοσίους καὶ εἴκοσι μάλιστα ἐνέμειναν rg ἐξόδῳ 
ἐθελονταί. Herodot. 7, 178, ἐστρατοπεδεύοντο τῶν ᾿ΒΕλλήνων κατὰ 
pugions ὁπλῖται σνλλεγέντες. Demosth. 27, 10, ξύλα κλένεια εἰς 
ὀγδοήκοντα μνῶν ἄξια. 

5. οἷ 8é οἱ πολέμιοι, iii. 4, 4; iv. 3,315 vi. ὃ, 7; ὅ, 29. 
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6. ἀποτρέχειν, as ἀποπηδᾶν, iii. 4, 27, of hasty retreat. || ἐφ᾽ 
ἑνός, 80 that they could only pass man behind man in single file. 
Ἐπί with the genitive is used either of depth, as ἐπὶ τεττάρων, four 

deep, 1. 2, 15, or, as here, of width. 
- 8. θέσθαι τὰ ὅπλα : on iv. 2,16. || ὧς ἁλόντος ἄν, as though (in 
the hope that) it might be taken. 

10. ἀποδεδειγμένοι ἦσαν is middle. 

11. ποιῆσαι, form, as iv. 8,14. More frequently in this sense the 
middle, as vi. 5, 5, and 25. || ὡς ἂν οἴηται. See on iv. 1, 3, and cf. 
infra, § 12, ὁπόταν σημήνῃ, and ii. 5,27. || οἱ λοχαγοί. Cf. § 15; 
iv. 1,27; 7. 9 seqq. 

12. διηγκυλωμένους, attaching itself to the infinitive ἰέναι, but in- 
stead of this might be put in the dative, attaching itself with τοῖς 
πελτασταῖς to παρήγγελλε. i. 2, 1, παραγγέλλει λαβόντι ἥκειν, 
and afterwards ἥκειν παραγγέλλει λαβόντα. Cf. iii. 1, ὅ. |] ὧς 8e- 
ἦσον, in the expectation thut ἐξ would be necessary. Cf. Ἶ, 31. || on- 
μήνῃ᾽ ὁ σαλπιγκτής, i. 2,17; iii. 4, 4. || ἐπιβεβλῆσθαι, See on iv. 
3, 28. || τοὺς γυμνῆταφ᾽ τοὺς λιθοβόλους. As ψιλοί, 80 γυμνῆτες is 
used sometimes in a more restricted, sometimes in a wider sense, 80 
as to include also the ἀκοντισταί and τοξόται. Cf. iii. 4, 26. [| τού- 
των, thereto, i. e. that the orders should be executed. 

13. δή, accordingly, in consequence of the particular kind of the 
παράταξις. 

14. ἐπεὶ δέ is repeated after the parenthesis, as in Hell. vi. 3, 3, 
and i. 3, 18—20. With ἅμα re begins the apodosis. || τῷ ᾿Ενναλίῳ 

αν, ᾿Ενυάλιος a cognomen of Ares. On ἀλαλ. see on iv. 3, 
19. || ἐκ τῶν χειρῶν, out of full hands (usually, even in speaking of 
many, ἐκ χειρός, as in iii, 3,15), these were thrown by the λιθοβόλοι. 
Cf. Thuc. 6, 69, οἵ τε λιθοβόλοι καὶ σφενδονῆται καὶ τοξόται. Plat. 
Legg. vii. 834, a, λίθων Borg ἐκ χειρός τε καὶ σφενδόναις. 

15. Πελληνεύς. Πελλήνη, in Achaia, or the city of the same name 
in Laconia. || ἀναβεβήκει, viz. οὐχ ἑλκόμενος. 

17. καὶ ἔχοντες, not merely alone, but also having, as iii. 3, 2, 
ἔλθοιμι ἂν καὶ τοὺς θεράποντας πάντας ἔχων. 

18. τὸν βονλόμενον, whoerer would ; i. 3, 9. Cf. on v. 7, 27. 
|| νικῶσι, overpower, compel them to turn back || τοὺς ἐκπίπτοντας, 
the Greeks rushing out, §17. || of dow, ὠθούμενοι, the Greeks forcing 
their way in. 

19. ἐξεκομίσαντο. Supply αὐτά. See on vii. 3, 28. 

20. ἦν stands here without expressed subject, ἐξ was, and σωτηρία 
dog. is predicate; hence without article. || οὕτω, Kr.—Hertlein 
οὕτως, which, he says, when strongly emphasized, as here (in an- 
tithesis to ἄλλωρ), stands even before a word beginning with a con- 
sonant. 

21. διήρουν = διέσπασαν (Hell. iii. 2, 3), viz. to make the wa 
free for themselves on their return. || καταλιπόντες of Nevers 
One expects the gen. absolute, but the nominative can be used here, 
because of Aoyayoi are part of the subject contained in wapecxev- 
aZovro and ἐξεπέμποντο. Cyrop. vii. 5, 28, αἰσθόμενοι οἱ ἔνδον τοῦ 
θορύβου... ἐκθέουσί τινες ἀνοίξαντες τὰς πύλας. Cf. i. 8,27; ii. 
2, 8; iii, 4, 21, and vii. 2, 2. 
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22. κράνη Παφλαγονικά, which, according to v. 4, 13, were σκό- 
τινα, according to Herodut. vii. 72, πεπλεγμένα, therefore, as it 
seems, platted of thongs, 

24 μαχομένων. See on iv. 8,5. || ὅτου δή. See on iv. 7, 25. 
|| οἱ ἀπό. cf. § 25, = οἱ ἐν ταῖς ἐν δ. otk. ἔφευγον ἀπὸ τῶν oik. 

25. δῆλοι ἦσαν ὅτι. The same construction Cyrop, vii. 5, 64, 
κατάδηλοι δὲ γίγνονται ὅτι ἔσωζον τὸ φιλόνεικον ἐν ταῖς ψυχαὶς, 
and often. But the more usual construction is that with the par- 
ticiple. i. 2, 11, δῆλος ἦν ἀφπιώμενος. ii. 5,27; 6,21. 

29. καί before ἀνὴρ Μυσός introduces the more precise statement 
of that which was before only briefly intimated, and indeed. Cf. i. 
9, 6; iii. 3, δ᾽: v. 5, 17. 

30. διορῶντες = διαφαινόμενα ὁρῶντες. || ἱκανόν, a sufficient dis- 
tance, far enough. || ἐσήμηνε : above, on § 12. || καὶ ὅς, and he, i. 
8, 16; iii. 4, 48; vii. 3, 45, but only in the nominative; in accus. 
with inf. καὶ τόν. : 

31. of ἄλλοι Κρῆτες, the others, viz. the Cretans. i. 5, 5, οὐ γὰρ ἦν 
χόρτος οὐδὲ ἄλλο οὐδὲν δένδρον, nor any thing else, namely, tree. 
Cf. infra, 4, 25. || ἁλίσκεσθαι ἔφασαν is usually explained, they 
thought they should be taken. But Kriiger justly observes that φάναι 
in Attic prose never means to think (without utterance). He there- 
fore explains it, they said (when they had reached the army) they 
should have been taken, viz. εἰ μὴ ἐξέπεσον. One expects indeed 
ἁλῶναι γὰρ dv. But ἁλίσκομαι has sometimes preterite significa- 
tion, as in iv. 1,3. And the particle ἄν may be omitted, as it is in- 
tended to be expressed that the result would ὦ have taken 
place had not something else happened. || ἐπὶ πόδα, the face turned to- 
wards the enemy. Cyrop. vii. 5, 6, ἀπύεσαν, ἕως μὲν ἐξικνεῖτο τὰ βέλη 
ἀπὸ τοῦ τείχους, ἐπὶ πόδα, ἐπεὶ δὲ ἔξω βελῶν ἐγένοντο. στραφέντες. 

III. 1. γυναῖκας, yet not all; see 4,33. || of δὲ ἄλλοι ἐπορεύ- 
pie viz. κατὰ γῆν, as antithesis to εἰς μὲν τὰ πλοῖα ἐνεβί- 

ασαν. 

2. τριταῖοι, on the third day. Cf. on iv. 1, 5; vi. 4, 9; 6, 38. 

3. ἐν τοῖς ὅπλοις is added, because unarmed musters were also 
sometimes held. || ἀμφὶ τοὺς puplovs, a round number, not meant 
to be accurate, Cf. i. 2,9; 7,10. || εἴ τις νόσῳ, supply ἀπώλετο. 
Hell. iv. 2, 21, οὐκ ἀπέθανον αὐτῶν, πλὴν εἴ τις ἐν τῇ ξυμβολὺ ὑπὸ 
ater: Thuc. 2, 98, ἀπεγίγνετο οὐδὲν τοῦ στρατοῦ εἰ py τι 
νόσῳ. 

4. τὸ ἀπὸ τῶν αἶχμ. ἀργύριον γενόμενον. On the order of the 
words, instead οὗ τὸ ἀπὸ τ. αἰχμ. γεν. apy. Cf. 6, 20; vii. 7, 32. 
Hell. ii. 4, 10, ἐχώρουν κατὰ τὴν εἰς τὸν Πειραιᾶ ἁμαξιτὸν ἀνα- 
φέρουσαν. || τὴν δεκάτην, μερίδα. Suidas, 5. v. Δεκατεύειν : τὰ δ᾽ 
ἐκ τῶν πολεμίων ληφθέντα ἐδεκατεύοντο θεοῖς. || ἐξεῖλον. This is 
the proper phrase. Herodot. 9, 81, δεκάτην ἐξελόντες τῷ ἐν Δελ- 
φοῖσι θεῷ. || τὸ μέρος, the part which fell to him. {| Νέων, 6, 86. 

Ane is a city in Laconia. 

5. τὸ τοῦ ’A. Supply μέρος, as also in ὃ 6. || τῶν ᾿Αθηναίων 
θησανρόν. As other Grecian states, so the Athenians had their own 
chamber in the temple at Delphi, in which were deposited the votive 
offerings of the state, or of its individual citizens. 
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6. ὅτε Grija, crf. After his banishment from Athens, Xenophon 
‘took service under Sparta, and through the influence of his friend 
Agesilaus was rewarded with a grant of land in Scillus, Here he 
seems to have composed most of his works. || Μεγάβυζος is official 
designation of the priests of the Ephesian Artemis. || εἴ τι πάθοι, a 
euphemism, such as the Greeks and Romans often use to avoid ex- 
pressions of evil omen. Cf. vii. 2, 14. 

: , was an exile (φεύγειν, to be a banished man; ἐκ- 
πίπτειν, to be banished, i. 1,7, τοὺς φεύγοντας ... τοὺς ἐκπεπτω- 
κότας). The sentence of banishment seems to have been passed soon 
after the return of the army into Asia, vii. 7, 57: the reason, pro- 
bably, his having served under Cyrus, whuse powerful support of 
the Lacedsemonians in the Peloponnesian war mainly contributed to 
its disastrous result for Athens. || ἐν Σκιλλοῦντι. Scillus with its 
territory had been taken by the Lacedzemonians from the Eleans, 
who recovered it after the final overthrow of the power of Sparta by 
the battle of Leuctra, ΒΟ. 371, and dispossessed Xenophon of his 
rear || 6 θεός, when oracles are in question, is pre-eminently 

ο. 

8. ἐν Σκιλλοῦντι. See on iv. 8,22. There is nothing offensive 
(to Xen.) in the recurrence of the same preposition, ἐν δὲ τῷ ἐν Xe. 
Cf. iv. 4, 14, and Hell. v. 2, 29, ἐν τῷ ἐν τῇ ἀγορᾷ στοᾷ. 

μὴ σκηνοῦσιν. See on iv. ὅ, 33. || λάχοφ, also in vi. 3, 2, a poetical 
word. 

10 ἡλίσκετο ἐξ. Cf. Hell. iii. 2, 26, ὑπέρπολλα ἀνδράποδα 
ἡλίσκετο ἐκ τῆς χώρας. vi. 2,6, βοσκήματα πάμπολλα ἡλύσκετο 
4 τῶν ἀγρῶν. || Φολόη, mountain-range between Arcadia and 

lis. 

11. στάδιοι. See on iv. 3,16. || & = ἔνεστι. || εὐωχεῖσθαι is 
also said of beasts. Hipparch. 8, 4, οἱ εὐωχούμενοι ἵπποι. 

12. ὅσα for τούτων or πάντων boa (as in ν. 1, 8), so that the 
genitive supplied is conceived to be governed by δένδρων : of trees, 
5; those (or, of all) fruits, whaterer are τρωκτὰ ὡραῖα, fruits for 

saert. 

13. καναθύειν and ἐπισκευάζειν instead of the imperative, of 
which usage this inecription is the only instance in Xenophon. || τῇ 
θεῷ μελήσει contains an admonitory threat. 

1V. 2. Μοσσύνοικοι. Of these Strabo says, xii. 3, p. 26, τενὲς δὲ 
καὶ ἐπὶ δένδρεσιν ἣ πυργίοις οἰκοῦσι, διὸ καὶ Moovvoixouc ἐκάλουν 
οἱ παλαιοί, τῶν πύργων μοσύνων λεγομένων. |} ὧς διὰ φιλίας, 
above, on iv. 1, 8. 

3. of ἐκ τοῦ ἐπ᾽ ἐκεῖνα, those om the opposite side, The Greeks and 
Romans in assigning the place where a person or thing is, often con- 
ceive therewith the notion of a motion from the given.station ; hence 
ἐκ is apparently often used instead of ἐν, thus ἐκ δεξιᾶς, @ deatro 
cornu, ‘and the like. Cf. πρὸς τοῦ ποταμοῦ, ii. 2, 4; iv. 3, 26, 
{The notion seems to be, “ Those who to come to us must eome frum 
yonder,” &c.; or, “ That, the sight of which comes to us from the 
given print,” &c.] 

6. πώποτε is not confined to negative sentences: in hypothetical 


sentences, as here, Xenophon has it also in Hell. ii. 3, 30. Cyrop. 
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vi. 4, 5. || ὑπηκόους εἶναι : “one expects ἔχειν, but the writer in- 
stead of ἔξεστιν had in his thoughts some other verb, such as 
διαπράξεσθε."» Kriiger. 

8. ὁ ἄρχων, the leading man among the chieftains (8 3, 4), he 
that conducted the conference as their spokesman. 

9. ἡμῶν δεήσεσθε χρήσασθαι, instead of ἡμῖν dene. χρ., the ob- 
ject of the infinitive conforming itself to the governing verb by a 
kind of attraction or anticipation. Cf. Plat. Civ. viii. 556, Ε, ὥσπερ 
σῶμα νοσῶδες μικρᾶς ῥοπῆς ἔξωθεν δεῖται προσλαβέσθαι πρὸς τὸ 
κάμνειν. 

10. ὅτι, before a direct speech, as here, also in i. 6, 8 ; ii. 4, 16 ; 
vii. 6, 7. 

11. of δύο, the two, who remain when one is withdrawn. 

12. μάλιστα, at most = about, the maximum being assumed in a 
conjectural or approximate statement. || βοῶν : above, on iv. 5, 14. 
|| παλτόν: on iv. 5, 25. || αὐτοῦ τοῦ ξύλον does not depend on 
ὄπισθεν, but on σφαιροειδές, and is genitious materiw. See on iv. 
7, 16. 

13. ὑπὲρ γονάτων, which reached only to above the knee. || κράνη, 
viz. ἐφόρουν, to be supplied from ἐνεδεδύκεσαν, a zeugma. || τια- 
ροειδῆ belongs to κράνη. 

15. καὶ πάντων, not only of their own people, but also of all the 
M. So i. 9,7, στρατηγὸς δὲ καὶ πάντων ἀπεδείχθη, Soo... . not 
only of the troops of his own satrapy, but also of all who, &c. 

16. τέως μέν : above, on iv. 2, 12. 

20. τῷ ὄντι, re vera. || καὶ ἡμᾶς, supply πολεμίους εἶναι. 
|] αὖθις. in future. Cf. vii. 5,3; 7, 80. 

21. οὐχ εἰ αρρτε Ὁ δ μα τε καὶ ὅτε, not with the same—now, as 
when; though this very passage, like vii. 7, 49, shows that even 
after ὁ αὐτός, ἴσος, Spotoc, and the like, the καί does not lose its 
proper meaning, since in that case it could not refer to ré. 

23. τοῖς λίθοις, with the stones, which they just then had. So the 
article is also used v. 7, 19; vii. 7, 54. || ἀνέστελλον, attempted to 
keep them in check ; see on iv. 2, 24. || πρῶτον μέν. The an- 
tithesis would be ἔπειτα δὲ. ἄνω πρὸς τὴν μητρόπολιν, instead of 
which the sentence takes a different turn in consequence of the in- 
terposed narrative § 24. 

25. τοῖς παλτοῖς, with the article, because the ward are known 
from ὃ 12 as weapons of the Mosyneeci. || ἄλλα, other weapons, viz. 
spears, having moreover spears ; above, on v. 2, 8]. 

26. φυλάττοντα. Pompon. Mela 1, 19, Mossyni reges suffragio 
deligunt vinculisque εἰ artissima custodia tenent. (Hertlein reads 
φυλάττουσιν.) || μοσσύνοις is heteroclite form to μόσσυν. 

27. πατρίους. It seems that we ought to read πατρῴους, in- 
herited from their fathers. We are to suppose it a kind of bread 
which, like ship-biscuit, will keep for years. || al πλεῖσται, instead 
of ὁ πλεῖστος, Viz. σῖτος, assimilated to Zeai: 80 τούτῳ, § 29, instead 
of τούτοις, viz. καρύοις. 

29. πλείστῳ is predicate to τούτῳ, this in abundance, || σίτῳ, as 


81. αἱ δέ, without a preceding αἱ μέν, serves, as of after-thought,. 
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to qualify the foregoing too general statement ; therefore in point of 
sense equivalent to “yet not all, but some more, some less.” || ee τὴν 
érépay : agreeably with the natural order, one would expect this to 
be placed after ἐκ τῆς ἑτέρας πόλεως: but there is often on various 
grounds an inversion of the natural order, as in Herodot. 4, 39, 
μέχρι μέν νυν Φοινίκης ἀπὸ Περσέων. Plutarch. Themist. 9, εἰς θά- 
λατταν ἐκ θαλάττης. Cf. vii. 4, 18. 
32. ἐν τοῖς φιλοῖς. in the country of their friends. || ἐστιγμένους 
, tattoo'd with flower patterns. In the active it is oriZuy 
τινὰ ἀνθέμια. Herodot. 7, 233, rode πλεῦνας αὐτέων ἔστιζον στίγ- 
ματα βασιλήια. 

33. αἷς, attraction for ὥς, ᾿ || σφίσιν, because the Μοβυποθοῖ are 
the subject of the thought ; νόμος γὰρ ἦν οὗτός σφισι being equiva- 
lent to τῷ ἑαυτῶν νόμῳ. Cf. on iv. 5, 35. 

34. ἔλεγον. The author of the Anabasis always speaks as if he 
had not himself been present at the scenes which he describes, 
but had derived his accounts from information of others. Thus 
i. 8, 6, λέγεται : ib. 18, λέγουσι dé τινες. Only once we find the 
first person, vii. 8.15, διήλθομεν, and that passage is not genuine. 
Ι| πλεῖστον τῶν “ENN. νόμων κεχωρισμένους. Herodot. 1, 140, 
Μάγοι δὲ κεχωρίδαται πολλὸν τῶν ἄλλων ἀνθρώπων. || ὅμοια... 
ἅπερ. Demosth. 6, 36, ἐν ὁμοίῳ πολέμῳ, δι’ ὃν τότε τῆς εἰρήνης 
ἐπεθύμησεν. || διελέγοντο, an asyndeton (see on iv. 8, 8) ; for the 
τί does not couple this with the preceding, but belongs te the fol- 
lowing καὶ. || ἐφ᾽ ἑαυτῶν, by themselves, is a conjectural emendation 
by Kriiger fur ig’ ἑαυτοῖς, at themselves. || τύχοιεν ὄντες The 
participle ὧν after τυγχάνω is often omitted in relative sentences. 
So iii. 1, 8. ἀνεπαύοντο δὲ ὕπου ἐτύγχανεν ἕκαστος. 

V. 1 Χάλνυβας. These are different from those mentioned in iv. 
7, 15, &c. || σιδηρείας. Ammianus 22, 8, Chalybes, per quos erutum 
σὲ dumitum est primitus ferrum. 

2. ἧκε : above, on iv. 8, 24. 

3. γνώμην, without article, here and 6, 37, and i. 6, 9, ἀπόφηναι 
γνώμην 6, τί σοι δοκεῖ. || ἀποίκους stands as apposition to πόλιν, 
by a very usual transition from the city or the country to its inha- 
bitants. Thuc. 8, 61, παρεπέμφθη πεζῇ ἐφ᾽ ‘EXANorovroy “ABudoy 
ἀποστήσων' εἰσὶ δὲ Μιλησίων ἄποικοι. Cf. v. 9, 27, and on v. 
9, 2. 

4. πλῆθος : 80 ii. 2, 6, ἀριθμὸς τῆς ὁδοῦ, and Thue. i. 1, χρόνου 
πλῆθος. || ἐν Βαβυλῶνι : see on iv. 8, 22. || ἄχρι εἰς : on iv. 
5, 6 


9 

7. φοβούμενοι, though grammatically belonging to πρέσβεις, refers 

in point ot sense to all the Sinopians. || φόρους [Hertl. φόρον] 
pov: see on v. I, 2. 

8. ἔπεμψεν : avrist instead of present, as in the epistolary style ; 
80 i. 9.25, τοῦτον οὖν σοὶ ἔπεμψε καὶ δεῖται : li. 4, 16, ἔπεμψε pe 
"Αριαῖος καὶ Apraofog .... καὶ κελεύουσι. || τέ is here followed by 
a δέ instead of καί, the second member, by reason of its prepon- 
deraice, passing out of the copulative into the adversative con- 
nexion. Hell. vi. 5, 30, οἱ ᾿Αρκάδες τούτων re οὐδὲν ἐποίουν. κατα- 
λιπόντες δὲ τὰ ὅπλα εἰς ἁρπαγὴν ἐτρέποντο. || π. τε καὶ ὃ. : see 
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on iv. 6, 27, and cf. infra, § 25. || ἡμεῖς : the personal pronoun 
here, and sometimes elsewhere in relative sentences, has no 
ceptible emphasis. Cf. infra, 7,15; 8, 8; vii. 2, 27 ; and ii.-}, 18, 
ὡς σὺ ὁρᾷς : ib. 16, ὅσους σὺ ἁρᾷς : ii. 2, 3, ὡς ἐγὼ πυνθάνομαι. 

9. ὑπήρξαμεν x. ποιοῦντες, were the first to do evil; so ii. 8, 28, 
εὖ ποιῶν ὑπάρχφῳ. 

11. ἐνίους, apposition to ὑμᾶς : so. vi. 4, 34, where see note, and 
ii. 4, 1, ἔνιοι, app. to τινές. 

12. KopvAav. See v. 9, 2; vii. 8,25. For the whole (Hapiw 
yovac) tou be annexed by καί to a specially prominent part 
(KopvAayr), is a very common construction. Hell. vii. 1, 40, HsAowi- 
δου καὶ τῶν Θηβαίων. The whole mhy also be put first, as ia v. 
10. 10. || ἄλλον ὅντινα : see on iv. 5, 5. 

13. ἡμεῖς δέ : see on iv. 6, 10. 

14. ἐν Τραπεζοῦντι μέν. The antithesis is Koruwpirac δέ, § 19. 
|| ἀνθ᾽ ὧν = ἀντὶ τούτων d. || ἀντετιμῶμεν. The like pleonasm in 
iii. 1, 38, ἀντὶ τῶν ἀπολωλότων ἀντικατασταθῶσιν : Thuc. vii. 18, 
ἀντεμβιβάσαι ὑπὲρ σφῶν. || τούτων refers to the collective τὲς»: 80 
αὐτούς ἴῃ i. 4,8; 9, 16. 

15. ὁποίων τινῶν is predicate, ἡμῶν object, to ἔτυχον. Rarip. 
Ale. 559, αὐτὸς δ᾽ ἀρίστου τοῦδε τυγχάνω ξένου. 

17. καὶ μάλα, very much, exceedingly, belungs to the adjective:: 
i. 5, 8, καὶ μάλα κατὰ πρανοῦς γηλόφου. 

18. Μάκρωνας : iv. 8, 8. || τῶν ἐκείνων : from the nominative 
τὰ ἐκείνων. Cyrop. vii. 4, 13, ἣν τι καὶ κλέψωσι, τῶν ἑαυτῶν κλέ- 
ψονται. So ii. 5, 38, τοῦ ἐκείνου δούλου from ὁ ἐκείνου δοῦλος. Cf. 
Hell, vii. 1, 13, τῶν ἐκείνων δούλων. 

19, Κοτνωρίτας, by an anacoluthia, as if εἴ re ἀφρρήμεθα were 
meant to follow, instead of ef re αὐτῶν εἰλήφαμεν. 

20. 8, as to what, like quod. Cf. v. 9, 29, and a, v. 5, 22. Thea 
we expect εὖ ἴσθι ore ἡμεὶς instead of ἡμεῖς. Cf. vi. 4, 27; Hier. 6, 
12, ὃ δ’ ἐκήλωσας ἡμᾶς... οὐδὲ ταῦθ᾽ οὕτως ἔχει. || dred, in the 
power of. 

21. of δὲ ἄλλοι is apposition to the ἡμεῖς contained in σκημοῦμον. 
1] ὑπαίθριοι : above, on iv. 1, 5, and ef. vii. 6. 24. 

22 ἡμεῖς δέ. By an anacoluthia, the apodosis, instead of being ex- 
pressed by (εὖ ἴσθι ὅτι) ἡμεῖς πολεμήσομεν, assumes the form ef an 
antithesis to the protasis, as if it had been σὺ μὲν ἤἠπείλησας. Cf. 
on 6,12 || ποιούμεθα. More accurately the future would. be used. 
! τὸν Παφλαγόνα = τὸν ἄρχοντα τῶν II. 

25. ἐπιτήδεια = φιλικά. 

VL. 1. ἄν belongs to εἶναι. Cf. § 82 ; vi. 3, 22. 

2. Ἕλλησι, governed by edvong, is put to"EAAnvac ὄντας for the 
sake of tlhe paronomasia (comp. πάντων πάντα, i. 9, 23 ii. -6,°J-s 
6,7; iv. 1, 28). Similar hyperbata often occur, especially nm Plato, 
as Apol. 37, p, ἄλλην ἐξ ἄλλης πόλιν. πόλεως ἀμειβόμενος. 1} 
prepares the way for τῷ εἶναι: thus Hier. 7, 3, καὶ γάρ μοι δοκεῖ 
τούτῳ διαφέρειν ἀνὴρ τῶν ἄλλων ζῴων, τῷ τιμῆς ὀρέγεσθαι. 

3. ἐξόν, tt being in their power, aveus. absolute, as ii. 6, 22; 6,6; 
iii. 2, 26. Cf. v. 8, 3, παρόν. 

4. αὕτη, this, is subject (τοῦτο), and as usual assimilated to the 
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following predicate. || τἀναντία, inasmuch as this is equivalent to τὰ 
βίλτιστα συμβουλεύσω. || γάρ after νῦν refers likewise to the sen- 
tense εἰ piv. || ἡ ἱερὰ συμβ. λεγ. εἶναι : according to the proverb, 
συμβουλὴ ἱερὸν χρῆμα (Plat. Theag. 122, B); hence the article 
before ἱερά. The sense is: This is a case where the proverb of the 
sacredness of counsel finds its application. 

δ. πράγματα : see on iv. 1, 17. 

7. ἔστιν, is possible, viz. εἰσβολὴν ποιεῖσθαι. || fy did not seem 
to the writer to offend against euphony. Cf. vi. 3, 1; Cyrop. ii. 4, 
Mi, πάντ᾽ ἂν πραχθείη, ἰὰ ἡμεῖς βουλόμεθα : ν. 2, 3, ἡ ἡ πρόσοδος 
εὐπετεστάτη : infra, vii. 2, 14, εἰ εἴσεισι. || τῆς ὁδοῦ depends on 
éxadrepa. || & depends on caréxorrec. 

9. κλέψαι : see on iv.6,1]. || ἐπὶ τούς, to the following [or rather, 
the article. because of the antithesis to the preceding rd ὄρη and τῷ 
πεδίῳ]. || τριῶν πλέθρων belongs to Θερμώδοντα, not to edpoc, which 
is accus. of the thing secundum quod, “a river of two plethra as to its 
breadth.” So i. 2, 23, and often. || ἄλλως τα καί, especially. Cf. 
vii, 2,40, || ἄβατος = ἀδιάβατος. 

10. οὐ, not only = I do not say. 

11. Κορύλα, objective genitive. This properly Doric form of 
the genit. of nouns in ας is used by the Attics also in certain. appel- 
letives and in barbaric, and especially in Doric (or Molic) proper 
names. || δ᾽ οὖν, be that as it may, i.e. whether the suspicions were 
well-grounded or not, so it was that— : i. 2,12; 3,5; ii. 4, 6. 

12. οὕτω δὲ ἔχει, but under the following condition. || ἕνα μή is 
more emphatic than μηδένα. Demosth. 30, 33. μίαν ἡμέραν οὐκ 
ἐχήρευσεν. || ἡμεῖς δέ : above, on 5, 22, and cf. Hell. iv. 1, 38, εἰ ἐγὼ 
μὴ γιγνώσκω μήτε τὰ bora μήτε τὰ δίκαια, ὑμεῖς δὲ διδάξατέ pe: de 
Veet. 4, 40, εἰ νομίζετε μηδ ὁτιοῦν δύνασθαι εἰσενεγκεῖν, ὑμεῖς δὲ 
διοικεῖτε τὴν πόλιν : Cyrop. v. 5, 21, εἰ μηδὲ τοῦτ᾽, ἔφη, βούλει 
ἀποκρίνασθαι, σὺ δὲ τοὐντεῦθεν λέγε. 

13. χώρᾳ. logo. Cf. ν. 7, 28. 

14. πρέσβεις.... πρέσβεις : the repetition of the same word did 
not.offend the writer’s ear. Soi. 1,2; 4,19; 6, 3. 

15. καὶ μάλα : above, on 5, 17. || &v0a .... παρεσκενάσθη, 
where 80. considerable a force could not without vast expense have been 
brought together, viz. if one wished to establish a colony there. 
ἢ αὐτῷ is added for the sake of clearness, because the dative, 
mMeEvog~erre, is remote. So αὐτόν, ii. 4,7; οἷ. vi. 3, 17. 

16. αὑτῶν, his and their: see on iv. 7,19. || Σιλανόν : see i. 7, 18. 

17. ἑαυτῷ is added to the middle περιποιήσασθαι for the sake of 
clearness. So infra, 8, 14, and i. 8, 29. 

18. rag δέκα ἡμ., with the article, because the ten days were 
mentioned in the foregoing narrative,i. 7,18. || ἠλήθευσε : see on 
iv. 4, 15. 

19. Δαρδανεύς, of Dardanos, a city in Troas, south of Abydos: 
iii. 3,17, and cf. infra, ὃ 23. || Srvis repeated after the interposed 
sentence ; so vii. 4,5. Similarly a μή is repeated in iii. 2, 25, and 
an εἰ ib. 35. || βονλεύεται : transition to the direct speech ; see on 
iv. 1, 8. 

20. ἡμᾶς ἀπόρους ὄντας. Agreeably with the usual nominative 
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on iv. 6, 27, and cf. infra, 8 25. {| ἡμεῖς : the personal pronoun 
here, and sometimes elsewhere in relative sentences, has no 
ceptible emphasis. Cf. infra, 7,15; 8, 8 ; vii. 2, 27 ; and ii. 1, 12, 
ὡς σὺ ὁρᾷς : ib. 16, ὅσους od ὁρᾷς : ii. 2, 3, ὡς ἐγὼ πυνθάνομαι. 

9 a a K. ποιοῦντες, were the first to do evil; so ii. 3, 28, 
εὖ ποιῶν ὑπάρχῳ. 

11. ἐνίους, apposition to ὑμᾶς : so vi. 4, 34, where see note, and 
ii. 4, 1, ἔνιοι, app. to τινές. 

12. KopvAav. See v. 9, 2; vii. 8,25. For the whole (Haghw 
yovac) tu be annexed by καί to a specially prominent part 

Κορύλαν), is a very common construction. Hell. vii. 1, 40, Εελοπέ- 
ov καὶ τῶν Θηβαίων. The whole ΝΥ also be put first, as ia v. 
10, 10. || ἄλλον Svvriwa : see on iv. 6, 5, 

13. ἡμεῖς δέ : see on iv. 6, 10. 

14. ἐν Τραπεζοῦντι μέν. The antithesis is Koruwpirag δέ, ἃ 19. 
|| ἄνθ᾽ ὧν = ἀντὶ τούτων da. |i ἀντετιμῶμεν. The like pleonasm in 
iii. 1, 38, ἀντὶ τῶν ἀπολωλότων ἀντικατασταθῶσιν : Thuc. vii. 18, 
ἀντεμβιβάσαι ὑπὲρ σφῶν. || τούτων refers to the collective ric,:so 
αὐτούς ini. 4, ὃ ; 9, 16. 

15. ὁποίων τινῶν is predicate, ἡμῶν object, to ἔτυχον. Banp. 
Alec. 559, αὐτὸς δ᾽ ἀρίστου rode τυγχάνω ξένου. 

17. καὶ μάλα, very much, exceedingly, belungs to the adjective:: 
i. 5, ὃ, καὶ μάλα κατὰ πρανοῦς γηλόφου. 

18. Μάκρωνας : iv. 8, 8. || τῶν ἐκείνων : from the nominative 
τὰ ἐκείνων. Cyrop. vii. 4, 13, ἣν τε καὶ κλέψωσι, τῶν ἑαυτῶν κλέ- 
ψονται. So ii. 5, 38, τοῦ ἐκείνου δούλου from ὁ ἐκείνου δοῦλος. Cf. 
Hell. vii. 1, 13, τῶν ἐκείνων δούλων. 

19. Koruwplras, by an anacoluthia, as if εἴ re ἀφγρρήμεθα were 
meant to follow, instead of εἴ rs αὐτῶν εἰλήφαμεν. 

20. 8, as to what, like quod. Cf. v. 9, 29, and a, v. 5, 22. Thea 
we expect εὖ ἴσθι ὅτε ἡμεὶς instead of ἡμεῖς. Cf. vi. 4, 27; Hien 6, 
12, ὃ δ᾽ ἐκήλωσας ἡμᾶς. .... οὐδὲ ταῦθ᾽ οὕτως ἔχει. || awh, in the 
power of. 

21. of δὲ ἄλλοι is apposition to the ἡμεῖς contained in σκημοῦμενι. 
|| ὑπαίθριοι : abuve, on iv. 1, 5, and of. vii. 6, 24. 

22 ἡμεῖς δέ. By an anacoluthia, the apodosis, instead of being ex- 
pressed by (εὖ ἴσθι ὅτι) ἡμεῖς πολεμήσομεν, assumes the form ef an 
antithesis to the protasis, us if it had been σὺ μὲν ἤἠπείλησας. Cf. 
on 6,12 || ποιούμεθα. More accurately the future would: be used. 
|| τὸν Παφλαγόνα = τὸν ἄρχοντα τῶν II. 

2ὅ. ἐπιτήδεια = φιλικά. 

VI. 1. ἄν belongs to εἶναι. Cf. § 325 vi. 8, 22. 

2. λλησι, governed by εὕνονς, is put ἴο Ἕλληνας ὄντας for the 
sake of the paronomasia (comp. πάντων πάντα, i. 9, 2; ii.-8, 7. 
6,7; iv. 1, 28). Similar hyperbata often occur, especially m Plato, 
as A pol. 37, p, ἄλλην ἐξ ἄλλης πόλιν πόλεως ἀμειβόμενος. || stay 
prepares the way for τῷ εἶναι: thus Hier. 7, 3, καὶ γάρ pot dows 
τούτῳ διαφέρειν ἀνὴρ τῶν ἄλλων ζῴων, τῷ τιμῆς ὀρέγεσθαι. 

3. ἐξόν, tt being in their power, aceus, absolute, as ii. ὅ, 22; 6,6 ; 
iii. 2, 26. Cf. v. 8, 3, παρόν. 

4. αὕτη, this, is subject (τοῦτο), and as usual assimilated to the 
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following predicate, || τἀναντία, inasmuch as this is equivalent to τὰ 
βίλτιστα συμβουλεύσω. || γάρ after νῦν refers likewise tu the sen- 
tence εἰ μέν. || ἡ ἱερὰ συμβ. Acy. εἶναι : according to the proverb, 
συμβουλὴ ἱερὸν χρῆμα (Plat. Theag. 122, B); hence the article 
before ἱερά. The sense is: This is a case where the proverb of the 
sacredness of counsel finds its application. 

5, πράγματα : see on iv. 1, 17. 

7. ἔστιν, is possible, viz. eoBoArAny ποιεῖσθαι. || ἢ ἡ did not seem 
to the writer to offend against euphony. Cf. vi. 3, 1; Cyrop. ii, 4, 
15, πάντ᾽ ἂν πραχθείη, καὶ ἡμεῖς βουλόμεθα : v. 2, 3, ᾧ ἡ πρόσοδος 
εὐπετεστάτη : infra, vii. 2, 14, εἰ εἴσεισι. || τῆς ὁδοῦ depends on 
ἑκάτερα. || ἅ depends on καήέχοντες. 

9. κλέψαι : see on ἱν. 6,11. || ἐπὶ τούς, to the following [or rather, 
the article because of the antithesis to the preceding πὰ ὄρη and τῷ 
πεδίῳ]. || τριῶν πλέθρων belongs to Θερμώδοντα, not to edpog, which 
is accus. of the thing secundum quod, “a river of two plethra as to its 
breadth.” So i. 2, 23, and often. {| ἄλλως τα καί, especially. Cf. 
vii, 7, 40, || ἄβατος = ἀδιάβατος. 

10. οὐ, not only = I do not say. 

1]. KopvAa, objective genitive. This properly Doric form. of 
the genit. of nouns in ag is used by the Attics also in certain. appel- 
latives and in barbaric, and especially in Doric (or olic) proper 
names. || δ᾽ οὖν, be that as i may, i.e. whether the suspicions were 
well-grounded or not, so it was that— : i. 2,12; 3,5; ii. 4, 6. 

12. οὕτω δὲ ἔχει, but under the following condition. || ἕνα μή is 
more emphatic than μηδένα. Demosth. 30, 33. μίαν ἡμέραν οὐκ 
ἐχήρευσεν. || ἡμεῖς δέ : above, on 5, 22, and cf. Hell. iv. 1, 33, εἰ ἐγὼ 
μὴ γιγνώσκω μήτε τὰ ὕσια pnre τὰ δίκαια, ὑμεῖς δὲ διδάξατέ pe: de 
Veet. 4, 40, εἰ νομίζετε μηδ᾽ ὁτιοῦν δύνασθαι εἰσενεγκεῖν, ὑμεῖς δὲ 
διοικεῖτε τὴν πόλιν : Cyrop. v. 5, 2], εἰ μηδὲ τοῦτ᾽, ἔφη, βούλει 
ἀποκρίνασθαι, σὺ δὲ τοὐντεῦθεν λέγε. 

13. χώρᾳ. logo. Cf. ν. 7, 28. 

14. wpdoBas .... πρέσβεις : the repetition of the same word did 
not. offend the writer’s ear. Soi. 1,2; 4,19; 6, 3. 

15. καὶ pdda: above, on 5, 17. || Wa .... παρεσκενάσθη, 
where 80. considerable a force could not without vast expense have been 
brought together, viz. if one wished to establish a colony there. 
| αὐτῷ is added for the sake of clearness, because the dative, 
mévogwrre, is remote. So αὐτόν, ii. 4,7; ef. vi. 3, 17. 

16. αὑτῶν, his and their: see on iv. 7,19. {| Σιλανόν : see i. 7, 18. 

1]. ἑαυτῷ is added to the middle περιποιήσασθαε for the sake of 
clearness. Sw infra, 8, 14, and i. 8, 29. 

18. τὰς δέκα ἡμ., with the article, because the ten days were 
mentioned in the foregoing narrative,i. 7,18. {| ἠλήθευσε : see on 
iv. 4, 15. 

19. Δαρδανεύς, of Dardanos, a city in Troas, south of Abydos: 
iit, }, 17, and cf. infra, § 23. || ὅτι is repeated after the interposed 
sentence ; so vii. 4,5. Similarly a μή is repeated in iii. 2, 25, and 
ane ib. 35. || βονλεύεται : transition to the direct speech ; see on 
iv. 1, 3. ; 

20. ἡμᾶς ἀπόρους ὄντας. Agreeably with the usual nominative 
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attraction we expect ἄποροι ὄντες, as in Thuc. 1, 32, ἡμεῖς ἀδύνατοι 
ὁρῶμεν ὄντες ry οἰκείᾳ μόνον δυνάμει περιγενέσθαι. But the writer 
here makes the subject contemplate himself as object. {| olxov- 

: on the position of the words, see on 3,4. The genitive 
is partitive. || κατασχεῖν, ἀπιέναι, and μένειν depend on βούλεσθε, 
but are also to be supplied in thought the first to βούλησθε, the 
second to τὸν μὲν ἐθέλοντα, and the third to τὸν δὲ ἐθέλοντα. 
|| δέ after πλοῖα is to be explained as in ἡμεῖς δέ, § 12. 

22. ἄσμενος: see on iv. 8,1. 

23. Κυζικηνός, viz. στατήρ was equivalent to the daric: see on iv. 
7,27. ||] ἑκόντες after πόλις, see on v. 5, 3. 

24. ἔνθεν = ἐκεῖσε ἔνθεν. || σὺν KX. τε καὶ Aepx.: in the year 
4ll B.c. See on Thue. 8, 61 and 80. 

25. τῷ βουλομένῳ attaches itself, like αὐτοῖς, to ἔσεσθε, whereas 
because of wore-it ought properly to be τὸν βουλόμενον. 

26. ὥστε, on condition that: so in ii. 6, 6. 

27. εἰς is frequently put with rerba dicendi, because the speaker is 
conceived as coming among the hearers. Cf. ὃ 28. 37. || τὸ κοινόν : 
the board which conducted all matters of common concernment. Cf. 
v. 7, 17. 

28. καὶ γῦν : see on iv. 3, 1]. 

29. τὸ μὲν μέγιστον, what és the main thing: so i. 3,10. {{ ἐμοί 
depends on ἐπιβουλή. Verbalia not unfrequently take the con- 
struction of the verbs from which they are derived. || ἄρα, of 
course. || ἐπιβονλεύειν, with the infinitive, to think upon something, 
but with a hostile intention. | 

30. γένοιτο ὥστε. After γίγνεσθαι, when it is = ἐξεῖναι, we have 
often ὥστε before the infinitive ; thus Cyrop. viii. 2, 2, ἐγένετο αὐτῷ 
ὥστε χρήμασιν εὐεργετεῖν. || tpas.... τὸν μὲν .... τὸν δέ: par- 
titive apposition. See on iv. 6, 25. 

31. ἄνδρας = τινάς. The persons meant are Timasion and 
Thorax. || ἔνθα βουλόμεθα : see on v. 7, 6. || μισθὸν τῆς σω- 
τηρίας. Similarly, infra, vii. 6, 30, μισθὸν τῆς ἀσφαλείας. 

32. ἄν belongs to εἶναι and ἔχειν. See on § 1. || ἐν ydp.... 
ἡττόνων. Cf. iii. 2,28. Aristot. Polit. 1,6. τὰ κατὰ πόλεμον κρα- 
Tovpeva τῶν κρατούντων εἶναί φασιν. || διασπασθέντες καὶ yevo- 
μένης : the genitive absul. is often coupled to ἃ nominative or other 
governed case of the participle, thus i. 10, 6, ὡς ταύτῃ προσιόντος 
καὶ δεξόμενοι. Cf. ii. 4, 22, and vii. 1,27. || ἂν... οὔτ᾽ ay .... 
οὔτ᾽ ἄν: so ἄν is repeated with οὔτε. , οὔτε after a preceding 
οὐκ ἄν in 1. 3, 6. Cf. vii. 7,38. || χαίροντες ἂν ἀπαλλάξετε [read, 
with Hertl., ἀπαλλάξαιτε] : Herodot. 9, 106, Ἴωνας οὐδεμίαν ἐλπίδα 
εἶχον χαίροντας πρὸς τῶν Περσέων ἀπαλλάξειν. ; 

33. ἀράτω τ. x.: iii. 2, 9, dvareevarw τὴν x. Cf. vii. 3, 6. 
“ Ferebatur suffragium duobus modis: aut manibus porrectis aut cal- 
oulis in urna oonjectis. Illud quod proprie χειροτονεῖν, χειροτονία, 
διαχειροτονεῖν, διαχειροτονία, dicitur, longe erat usitatissimum.” 
Schoemann, Antiqq. Jur. Publ. Greecor. p. 224. 

34. τὴν δίκην, the fitting punishment. Cf. i. 3, 20 ; ii. 5, 38. 

35. ἐψευσμένοι ἦσαν τῆς μισθοφορᾶς. These words, to which 
Timasion and Thorax are to be understood as subjects, are put by a 
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change of the expression, the sentence being begun as if the writer 
meant to finish it with οὐκ ἔλαβον. The genitive τῆς μισθ. is the 
eat gen., “ ἐπ respect of the pay,” as in the phrase ἐψεύσθη τῆς 
ἐλαί ςι 

36. ἀνεκεκοίνωντο᾽ ἀνακοινοῦσθαί τινι, to take counsel with, as 
in iii. 1, 5, ἀνακοινοῦται τῷ Σωκράτει, but in the same passage 
ἀνακοινῶσαι τῷ θεῷ = to consult the god, in which sense, however, 
we have the middle κοινοῦσθαι τῷ θεῷ in v. 10, 15, and ἀνακοι- 
νοῦσθαι τοῖς θεοῖς, Hell. vii. 2, 20. || Φᾶσιν. This river, dis- 
charging itself inte the Black Sea, is nat to be confounded with the 
viver of the same name mentioned im iv. 6,4. The latter, in its 
lewer course called the Araxes, falls into the Caspian. 

37. Atjrev. This was the common name of the kings of Colehis. 
ἢ γνώμην : above, on v. 5,3. || μὴ ἐκκλησιάζειν. Hertl. with the 
best MSS. οὐκ. So (he says) we find ov where one expects a μή, in 
Thue. i. 39, ὑμᾶς ἀξιοῦντες ov ξυμμαχεῖν ἀλλὰ ξυναδικεῖν, as if it 
were said, ἀξιοῦντεο ξυναδικεῖν, ἀλλ᾽ οὐκ ἀξιοῦντες ξυμμαχεῖν. 

VII. 1. πάλιν he says, because he confounds the two rivers of 
the mame Phasis. 

2. κύκλοι are groups of listeners which gather round a speaker, 
the circuli of the Romans. || φοβεροὶ ἦσαν μή, it was to be feared that 
they. Hier. 6, 15, φοβερὸς μὴ ἀνήκεστόν τι ποιήσῃ. Similarly, 
δεινός, as m Herodot. 1, 155, οὐδὲν δεινοί τοι ἔσονται μὴ ἀποστέωσι. 
| τοὺς τῶν Κόλχων... . dyopavépous. These occurrences are not 
related until § 15 sqq. and 8 20sqq. Thie article τούς therefore is 
put by the writer (as is often done by Herodot.) as if the fact were 
alvesay known to the reader as it is to him, the narrator. So like- 
wise Hell. iv. 3, 10; 5, 7. 

. ὃ. ἀγοράν = ἐκκλησίαν, an unusual sense of the word in Attic. 

6. βούληται cig τ. 8. There is no need to understand a 
πορεύεσθαι or the like, as in βούλεσθαι itself the notion of the 
motien ia contained [as in the English idiom, “I will to bed,” &c.]. 
CP. 6,31; Aristoph. Ran. 1312, εἰς τὸ βαλανεῖον βούλομαι : Cic. 
ad Att. 9, 1, Arpinum volebamus. || τοῦτο ὑμᾶς ἐξαπατῆσαι, the 
double acous. of person and thing wherein, as in iii. 1, 18, ἡμᾶς τὰ 
ἔσχατα αἰκισάμενος : v. 9, 5; vi. 2, 2 ; vii. 3, 33 ; 5, ὃ ; 6, 40).---ὠξαπ., 
cf. § 7, 11; vii. 6,23. || δύεται δ᾽ ἐνταῦθα : instead of δέ here, μέν 
would be more usual. Thus iii. 1, 43, ὁπόσοι piv... οὗτοι piv... 
ὁπόσοι δὲ... τούτους ὁρῶ, where, as in our passage, the second 
member should have δὲ ... . δέ. 

7. βορέας and νότος without artiele, as is often the case with the 
names of the winds. Cf. iv. 5, 3, and note on iv. 2, 2. 

8. ἀλλὰ γάρ, bus (some man will say) I shall nevertheless deceive 

jor. 
ἐγ ποιῶ, J put the case. || καὶ δή, granted that, suppose it. Eu- 
rip. Med. 366, καὶ δὴ τεθνᾶσι" τίς pe δέξεται πόλις; || ἐγγύς, 
nearly, near upon, has the ara also in Hell. vii. 4, 26, ἐγγὺς 
διακοσίων, but also the nom, ἐγγὺς μύριοι, Ages. 7, 5. Cf. iv. 2, 28 ; 
vit. 8, 18. 

10. παρίημι, viz. ἄρχειν. The asyndeton is occasioned by the 
vivaeky of the chabenge. 8 

M 
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1]. ἀλλὰ γάρ, but to go on to something else, for. So iii. 2, 26 
and 32; vii. 7, 43. || ἄλλον is object accusative ; to ἐξαπατῆσαι 
supply ἄν from the preceding clause. See on iv. 6, 13. 

12. εἰ ἔπεισι καὶ ἔσται : see on iv. 1, 3. || ὑποδείκνυσιν, shows 
itself in small beginnings (ὑπό), as δείκνυμι is often used in a neuter 
sense: Aristoph. Ran. 1261, δείξει δὴ raya. 

13. 8, τι: i. 8, 16, ἤρετο 6, τι εἴη τὸ σύνθημα, and cf. v. 7, 18. 
| ὧν = τούτων a. 

14. τοῦτο καταμ. ὅτι for καταμ. ὅτι τοῦτο. See on iv. 5, 28. 
|| ἐπ᾿ αὐτούς : see above, note on ἀποίκους, v. 5, 3. 

15. ἐλθεῖν : on v. 1,4. || of ἐκ τοῦ πλοίον᾽ ἐκ intimates that it 
was from the vessel that they made the agreement with Clearetus. 
So we often find ἡ ἐξ ’Apeiov πάγου βουλή, beside ἡ ἐν ᾿Αρείῳ 
πάγῳ β. || ἔπειθεν. The imperfect οὗ πείθειν denotes the attempt to 
persuade (without effect, as v. 9, 19), the aorist is used of effectual 
persuasion. This is the rule, but the imperf. also may be used in 
the latter sense, though only with an implied reference to sundry 
previous attempts by the same person or by different persons. Thuc. 
2, 96, τοὺς μὲν μισθῷ ἔπειθεν, οἱ δ᾽ ἐθελονταὶ ξυνηκολούθουν : 
Herodot. 5, 24, ταῦτα λέγων ὁ Μεγάβαζος εὐπετέως ἔπειθε 
Δαρεῖον. 

16. αὐτὸν φθάνει hp. yev., it was day before he was aware. Cf. iii. 4, 
49. || of δέ τινες᾽ τὶς is often thus put with ὁ μέν and ὁ δέ : ii. 3, 
15, τὰς δέ τινας : iii. 3, 19. 

17. τῶν πλεόντων : v. 4, 1. || τῶν ἐκ τ. y.: see on iv. 2, 19. 
|] τὸ κοινόν : on v. 6, 27. 

18. ἐπεὶ μέντοι... . ἔφασαν, when however they (the Cerasuntians), 
said they, had declared. After conjunctions, as ἐπεί, in indirect 
speech, just as after relative pronouns (e.g. ii. 2, 1) the ace. 
with inf., or, as here, the nominative (σφεῖς) may follow, when the 
subject of the governing verb is not different from that of the in- 
finitive. Plat. Alcib. 1. 131, Ε, ἔφησθα σμικρὸν φθῆναί με προσ- 


ελθόντα σοι, ἐπεὶ πρότερος ἄν μοι προσελθεῖν. || ἀπὸ κοινοῦ, 
from common consent, after public determination. || ὡς ἡμῖν 


λέξειαν : better λέξαι, see on iv. 3, 29. || τοὺς τούτον δεομένους, viz. 
the friends of the slain. To this belongs αὐτοὺς θάπτειν, should 
themselves bury. 

19. τινάς : the same position of τὶς, ii. 5, 32, τῶν βαρβάρων τινὲς 
ἱππέων : iii. 3, 4, τῶν Τισσαφέρνους τις οἰκείων. Cyrop. v. 4, 1, 
τῶν δυνατῶν τις ἀνδρῶν : vii. 2, 3, τῶν ἐν τῇ ἀκροπόλεε τις 
φρουρῶν : Thc. i. 45, ἐς τῶν ἐκείνων τι χωρίον. But τῶν ric, or 
τινὲς, Ελλήνων, without adj. or gen. between, would be Ionic.— 
Hertl. reads τινὲς... ἔτυχον ἔτι ὄντες. || τοὺς βαρβ. ὅποι for 
ὅποι οἱ βάρβαροι. See on § 14. || τοῖς λίθοις : on 4, 232. || παρ- 
exeXevovro’ βάλλειν. Cf. on iv. 8, 17. 

22. ὅπως ἄν (Hertl. ὡς ἄν) : supply ἀποχωροῖεν. Demosth. 18, 
291, οὐχ ὡς ἂν (supply ἔχοι) εὔνους καὶ δίκαιος πολίτης ἔσχε τὴν 

νώμην. 
᾿ 26. τούτους τί δοκεῖτε ; what think ye of these? And these, what 
think ye—an infin. such as δρᾶσαι is in the speaker’s thoughts. 
Mem. iv. 2, 21, ri δοκεῖ σοι ὁ τοιοῦτος ; Demosth. 20, 34, ri οὖν 


—VIII. 7.} ΒΟΟΚ ν. 127 


οἴεσθε τοῦτον ; || ἠδίκουν has pluperfect signification : so ii. 6, 20, 
τὸν ἀδικοῦντα μὴ ἐπαινεῖν, “him that had iio wrong.” 

27. of βονλόμενοι. The singular is more usual (i. 3, 93 v. 2, 
18); the plural is found also in Mem. i. 1, 10, τοῖς δὲ βουλομένοις 
ἐξῆν ἀκούειν, and Isseus 3,77. Beside this, also πᾶς ὁ βουλόμενος 
in Plat. Civ. iii. 416, ». 

28. ἐν οὐδεμιᾷ χώρᾳ: above, on 6,13. || of πεισόμενοι, such as 
will obey: 80 li. 3, 5, ὁ τολμήσων (οὐκ ἔστιν), “ there is not the man 
that will dare,’’ and 4, 5, ὁ ἡγησόμενος. 

29. καί : not only attempted, but also. || ἀδικεῖ : above, on § 26. 

30. ἀσφαλὲς εἶναι, viz. ἀφικνεῖσθαι, to be borrowed from ἀφίκ- 
νῆσθε. Cf. Lysias, 13, 28, νῦν δὲ ἄκων μὲν προσποιῇ, ἑκὼν δὲ πολ- 
λοὺς καὶ ἀγαθοὺς ᾿Αθηναίων ἀπέκτεινας. || κῆρνξ, as herald. 

31. ἀλλά : see on iv. 6, 19. |] ὧς, in the expectation that. Cf. 2, 
12. 
32. ἀλλὰ μή, and not. || πῶς ἢ... wag. The sentence would 
be better, in point of concinnity, without the first #4 or the second 
πῶς : but in like manner Hell. vi. 2, 36, τοῦτον δ᾽ ἐφύλαττεν, ὡς ἣ 
πραξόμενος πάμπολλα χρήματα ἣ ὡς πωλήσων. 

33. τὰ μέγιστα, the rights of gods and of men. || οὗ, where. It 
means Greece : see vi. 4, 16. 

34. δοῦναι : see on iv. 5,4. || τοῦ Aowwod, thenceforth. Cf. vi. 4, 
11. || αὐτούς : see on v. 5,14. || ἐπὶ θανάτῳ denotes the purpose, 
for execution : so in i. 6, 10, and shortly after, ὅτι ἐπὶ θάνατον ἄγοιτο, 
to exeoution, the direction of the motion. || καθαρμός, probably by 
sprinkling with water, as symbol of the purification. 

VIIL. 1. διδόντων᾽ αὐτῶν δίκην. || Before τῶν yavA. xpnp., the 
best copies have τῆς φυλακῆς, the insufficient watch, his not naving 
guarded them as he ought; in like manner in i. 6, 7, ὁπότ᾽ ἔγνως τὴν 
σεαυτοῦ δύναμιν, viz., as the context shows, how inadequate it was. 
Cf. Theognis, v. 419, πολλά pe καὶ συνιέντα παρέρχεται, ἀλλ’ ὑπ᾽ 
ἀνάγκης Σιγῶ, γιγνώσκων ἡμετέρην δύναμιν. || τῶν γ. x., those 
mentioned in v. 1, 16. These genitives belong alike to φυλακῆς and 
to peiwpa. {| τὸ μείωμα is apposition to εἴκοσι μνᾶς, as the amount 
of the deficit. || ἄρχων alpebels : see v. 3, 1. 

2. ποὺ καί. Aiter interrogative words καί is put before that to 
which one especially demands an answer [expressed in English by 
laying the emphasis on that term]. || τῷ ῥ. that described in iv. 5. 
|| ἀπωλλύμεθα, were pidewrie ts almost perished. Eurip. Alcest. 633, 
τότε ξυναλγεῖν χρῆν σ᾽, ὅτ᾽ ὠλλύμην ἐγώ : 

3. ofov, assimilation for τοιούτου οἷον. || παρόντος, better παρόν : 
above, on v. 6, 3. || πολλῶν belongs to ἀπαγορευόντων. || τῶν 
ὄνων ὑβριστότερος is proverbial. Lucian. Pseudol. 3, εἰδέναι ὄνον 
ἁπάντων ὑβριστότατόν σε ὄντα. Piscat. 34, ἀσελγέστεροι τῶν ὄνων. 
The slowness of the ass was regarded as wanton stubbornness. 

4. ἐκ τίνος = διὰ ri, § 12.—After each of the following questions 
8 pause is to be supposed for the expected answer, which it is as- 
sumed must be in the negative; hence ἀλλά, which we express by 
or (cf. ii. 5, 18). After μαχόμενος supply ἔπαιόν σε. || ἐπαρῴνησα. 
This verb regularly takes the double augment. 

a 


7. tvs, somewhat, about. || dwéSakas = παρέδωκας. Cf. § 11. 
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8. τοσοῦτον = τοσοῦτον μόνον: δο 1.3,14 ἢ] ὡς ἐγὼ οἶμαι : on 
v. 6, 8. 

10. ὁκόσα ye βούλεται, as muck as he will, i. 6. let him, if he bas a 
mind ; it matters not teme. Arist. Eccl. 924, ἀδ᾽ ὁπόσα βούλει. || ἀληθῆ 
λέγεις is extra structuram, as we often find οἶμαι (8 22; vii. 6, 16), 
εὖ ἴσθι, and vi. 4,17, ὁμολογῶ. || ἔδοξας ἐοικέναι. Mem. i 4, 6, 
οὐ δοκεῖ σοι cai τόδε προνοίας ἔργῳ ἐοικέναι; 

1]. καὶ γάρ: on v. 1, 8. 

12. ὀλίγας, too few, supply πληγάς. Aristoph. Nub. 972, τυπτό- 
μένος πολλάς. So iti. 4, 42, pid bx “ too far.” 

13. ὅσοις ἤρκει, to whom it sufficed; i. ©. who were well content. 
ἢ ἰόντων ἡμῶν. See on iv. 8, 5. 

14. προϊέμενον davrdév: on v. 6, 17.. ἢ τῷ lox. χειμῶνι. The 
article is put, as in §2, τῷ ῥίγει. || ἀναστάς. Hell. i. 6, 4, cara- 
μαθὼν δὲ ὑπὸ τῶν Λυσάνδρου φίλων καταστασιαζόμενος. : 

15. ἴδοιμι, iterative optative,.as i. 3, 7; 5,7, ὁπότε βούλοινο. 

17. καὶ γὰρ οὖν, for therefore also it is, that. || ἐπὶ τ. w.: on ν. 5, 
20. || τί μέγα ἂν οὕτως ἔπαθον ὅτου, what so great harm (οὕτω 
μέγα, on iv. 8, 26) would they have suffered, for whiok, i. e. even if 
they had suffered the greatest wrong, they would not... for i. 

_ 18. καὶ γάρ refers, as frequently ἀλλὰ γάρ, to a preceding 
thought to be supplied, which is easily suggested by the context, 

a hy, we know that people often hurt others for their good. 
or, &c. 

19. ἐν εὐδίᾳ, tropically : én seourty. So the opposite, χειμών, is 
often put for danger. 

20. 4, hiyh-running. Lucret. 2, 553, magnum mare. 

21. ἔχοντες. On the asyndeton see on iv. 3, ὃ. 

22. αὐτῶν: τῶν ἀτακτούντων, for τὸν ἀτακτοῦντα is collective. 
| οἶμαι. See on § 10. 

23. pad confirms the preceding assertion by a case in point. 
ἢ διεμάχετο μὴ φέρειν, fought of from carrying ; contended against 
carrying. On the negation, see on iv. 8, 14, and cf. Ages. 5, 4, dta- 
μάχεσθαι dvd κράτος rd μὴ φιληθῆναι. Eurip. Alc. 697, διεμάχου 
τὸ μὴ θανεῖν. || ἀποδέδυκεν, transitively, Eisewhere the perfect 
ia alwavs intransitive. 

24. διδέασι, from didnt, poetically, for δέω. 

25. ἀλλὰ γὰρ θαυμάζω, one other remark, however, I will make : 
namely, 1 marvel. || χευλῶνα ἐπεκούρησα. The construction as in 
ἀμύνειν or ἀλέξειν, with which ἐπικουρεῖμ is here synonymous. 
ἢ ἀπήρνυξα' ἐρύκειν, a poetical word, oecurs also in iii. 1, 25, ἐρύκειν 
aw’ ἐμαυτοῦ τὰ κακά. 

26. περιεγένετο, the result was. Thuc. 2, 39, περιγίγνεται ἡμῖν 
τοῖς μέλλονσιν ἀλγεινοῖς μὴ προκάμνειν. 

ΙΧ. 1. ἀκὸ τῆς ἀγορᾶς and ληιζόμενοι, different kinds of words, 
are here coupled, as in Hell. ii. 1,1, από τε τῆς ὥρας ἐτρέφονγο καὶ 
ἐργαζόμενοι μισθοῦ. Cf. infra, vi. 2, 8.—On ἀγορά, see on iv. 8, 8, 
ἢ κλωπεύειν, caxght by stealth, i. ὁ. by laying ambuscades. || ἐκ τούτων, 
in oon ce of these doings: so i. 8, 11 (but ἐκ τούτον, hereupon). 

3. ἐπὶ ξενίᾳ, for hospitable entertainment. Cf. vii. 6, 18. ἢ ϑιναιο. 
τάτονς εἶναι, viz. παρακαλεῖαθαι, So ii. 3, 11, ἐκλεγόμενος τὸν 


- 
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ἐπιτήδειον ἔπαισεν ἄν, i. 6. τὸν ἐπιτ. παίεσθαι. The adjective 
δίκαιος is most frequently, like δῆλος, &c. (see on v. 2, 26), con- 
structed personally, but not always. See ii. 5, 41; iii. 1, 37. 

5. σπονδαί. After the meal, libations were made, and a song of 
praise to the gods was struck up. Conviv. 2,1, ὡς δ᾽ addypiOnoay 
αἱ τράπεζαι καὶ ἐσπείσαντο καὶ ἐπαιάνιπαν, κτλ. || ὑψηλά = ἅλ- 
ματα ὑψηλά. See οὐ ν. 7, 6. || ὡς πᾶσι δοκεῖν [Hertl. ὡς πᾶσιν 
ἐδόκει]. ΑΒ ὡς = ὥστε with the infinitive (i. ὅ, 10; 8, 10; ii. 3, 10; 
6,9; iv. 3, 29), so is it also put with the indicative. Hell. iv. 1, 33, 
οὕτω διάκειμαι, ὡς οὐδὲ δεῖπνον ἔχω : ν. 9, 15, φρόνιμος μὲν οὕτω 
στρατηγός ἐστιν, ὡς ὅσα ἐπιχειρεῖ οὐ μάλα ἀφαμαρτάνει. || πεπλη- 
γέναι, actively : in the passive sense, the perfect is only found in later 
writers. 

6. τὸν Σιτάλκαν, a song in honour of Sitalcas, a Thracian king, 
perhaps the one mentioned in Thuc. 2,29. Cf. Aristoph. Acharn. 
980, τὸν ᾿Αρμόδιον ἄσεται. || ἦν πεπονθώς, periphrasis for ἐπε- 
πόνθει. So ii. 2,13, ἡν δυναμένη = ἐδίνατο : infra, 4, 24. 

7. Αἰνιᾶνες (i. 2, 6) and Μάγνητες, Thessalian tribes. || τὴν καρ- 
malay’ ὄὕλχχησιν. The dance itself is also described by Maximus 
Tyrius, 28, 4, ἄνδρες δύο μιμοῦνται μάχην ὑπαυλοῦντος ἄλλου ὃ 
μὲν αὐτῶν γεωργός τέ ἐστι καὶ ἀροῖ, ὁ δὲ λῃστὴς καὶ ὕπλα ἔχει, 
κεῖται δὲ καὶ γεωργῷ τὰ Stra ἀγχοῦ. ἐπειδὰν δὲ ὃ λῃστὴς ἔλθῃ, 
ἀφέμενος ὁ γεωργὸς τοῦ ζεύγους δραμὼν ἐπὶ τὰ ὅπλα συμπεσόντες 
μάχονται παίοντες τὰς ὄψεις καὶ μιμούμενοι τὰ τραύματα καὶ 
“πτώματα. 

8. λῃστὴς δέ answers to the ὁ μέν, therefore = ὁ δὲ ὡς Ayorne. 
|| πρὸ τ. ζ. : πρό, locally, before, but at the same time with the 
notion, in defence of. So i. 4, 4, rd (τεῖχος) πρὸ τῆς Κιλικίας. || καὶ 
οὗτοι, these also, as the Thracians, § 5. || τὸν ἄνδρα, to be taken 
twice, to δῆσας and ἰο ἀπάγει. || τὸν λῃστήν, viz. νικᾷ. which notion 
is implied in the preceding δήσας ἀπάγει. || τὼ yetpe τῶ is also 
usual with feminines : ra is found only in a few passages of the 
poets, ταῖν oftener, even in prose, but for this also τοῖν is much 
more usual. 

9. μετὰ τοῦτο without δὲ answers to the πρῶτον piv, § 5. So iii. 
1, 13—15, πρῶτον piv... ἐκ τούτου: 2, 1—4, mp. μὲν .. ἐπὶ τούτῳ. 
|| ϑύο, indeclinable here, as i. 2, 23, and often. || ἐξεκυβίστα. “ Per- 
haps ἐκυβίστα re καί has accidentally fallen out befure this word : 
he stood on his hands with his heels in the air (ἐκυβίστα), and then reco- 
cered himself from this posture into the natural posture (é%exuBiora).” 
Kriiger. || ἔχων, having in himself for the spectators, i. e. affording. 

10. SxAafe. Hence, according to Pollux, 4, 100, this dance was 
also called ὥκλασμα. 

11. abAovpevor, hating flute-music played to them. Cyrop. iv. 5, 7, 
ot δὲ Μῆδοι καὶ ἔπινον καὶ εὐωχοῦντο καὶ ηὐλοῦντο. || wp t, 
solemn processions to the temples of the gods, || Seva ποιεῖσθαι, 
to pesaed as something extraordinary. Ποιεῖσθαι in this connexion is 
= ἡγεῖσθαι. Cf. vi. 4, 11. 

12. wewapévov, a poetical word often used by Xen.: i. 9, 19, éa- “ 
éraro: iii. 3, 18, πέπανται: vii. 6, 41. || Πυῤῥίχη, an armour- 
dance, in which, according to Plato’s description (Legg. vii. 815, 
4, B), the different motions of combatants were imitated. 
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13, al τρεψάμεναι βασιλέα, a jovose exaggeration of what is re- 
lated in is 10, 3. ᾿ 

15. “Αρμήνη (or ᾿Αρμένη), a haven in the territory of Sinope. 
Therefore τῆς Σινώπης, as also εἰς Σινώπην above, is te be under- 
stood as explained in note on iv. 8, 22, || κεράμια. “The usual 
measure fur Hquids is the metretes, containing 12 choés, or 144 
kotyle, and to this the. usual vessel (ἀμφορεύς, κάδος, κεράμιον) was 
adapted.” Boeckh. Civil Econ. of Ath. p. 98. The contents of the 
Attic metretes were about δὲ imperial gallons. 

10. Χειρίσοφος ἦλθε : see v. 1, 4, 

12. εἰσήει αὐτούς, it occurred to them. The sentence brwe... 
ἀφίκοιντο takes the place of the subject. 

18. ἐκ τῆς νικώσης᾽ γνώμης, i. 6. by @ majority of voices. Cf. 
2, 12. 

19. ἔπειθεν, sought to pereuade. See on v. 7, 15, and on iv. 2, 24. 

20. πῇ μέν. To this anewers ὁπότε δέ, § 31, instead of πῇ δέ, 88 
in iii. 1, 12, 

22. ταῖς θεοῖς ἀνακοινῶσαι : on vi 6, 86. || τῷ Διὶ τῷ βασιλεῖ. 
When an appellation is added to the name of a god, either both take 
the article, or neither. || Sowep pavrevrds ἦν, instead of ᾧπερ (viz. 
θύειν) pavrevrdy ἦν : see on iv. 8, 26, and ef. Hell. vii, 1, 28, ὁ 
χρόνος, ὃς εἰρημένος ἦν παραμένειν, for ὃν εἰρημένον ἦν αὐτὸν 
καραμένειν. On the fact, see ili. 1,6. || τὰ. ὄναρ : ii. 1, 11. || ἀνό, 
proceeding, or sent, from. 

23. συσταθησόμενος : see iii. 1, 8. || δεξιόν, i.e. coming from 
the east, and therefore betokening good fortune. The gugur, namely, 
among the Greeks; stood facing the north. || ὅτι péyas μὲν. o 
dm depends, by an anacoluthia, on the verb of the parenthetic sen- 
tence, ὥσπερ. . « ἔλεγεν, whereas it ought properly to attach itself to 
ἀνεμιμνήσκετο, and therefore qught to be μέγαν and οἰωνὸν ὄντα. 
Cf, on 4, 18. 

25. αἱρεῖσθαι : see on iv. 5, 4. 

26. Λακεδαιμονίου ἀνδρός: Xecpirdgov. || τνγχάνειν : supply 
δοκεῖτε from δοκεῖ. [|| εἴ τι δέοισθε' δεῖσθαι takes the accusative for 
the most part only of neuter pronouns, rarely of adjectives, i, 8, 4, 
εἴ re δέοιτο. || οὐ πάνυ, not very, a litotes fur not at all. || πὶ is ac- 
cusative of the thing secundum quod. 

27. πρόσθεν... πρίν : 80 iii, 2, 29; iv, 3, 12, With the 
like pleonasm, iii. 1, 16, πρότερον ... πρίν, and Cyrop. v. 2, 9, 
ἀποθνήσκουσι πρότερον πρὶν δῆλοι γενέσθαι οἷοι ἦσαν. || ὅμο- 
λογεῖν, in the peace concluded 404 B.c., in which it was stipulated 
(Αθηναίους) Λακεδαιμονίοις ἕπεσθαι καὶ κατὰ γὴν καὶ κατὰ θάλατ- 
ταν ὅποι ἂν ἡγῶνται, Hell, ii. 2, 20. || αὐτῶν refers to the noun of 
multitude, πόλεν : see on v. 5, 3. 

28. ἐννοῶ μή : see on iv. 2,13. || ἂν σωφρονισθείην after ἐννοῶ 
μή, becruse as this depends on a condition, it would require to be so 
put (εἰ δοκοίην, σωφρονισθείην av), even without ἐννοῶ μή preceding. 
Cf. Thuc. 2, 93, ἦν προσδοκία οὐδεμία μὴ ἄν wore οἱ πολέμιοι ἐξα- 
“ιΨαίως οὕτως ἐπιπλεύσειαν, where the condition εἰ ἐπεπλεύσειαν is 
to be mentally supplied. 

: see on v. 5, 20. 


— 498. 
31. πλείονος dvBdav, rem pluribus cerbia agere. || ὀμνύω. Sach 
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forms are not rare. See vi. 2,2; vii. 1, 17; 6, 18. || εἰ, seeking to 
ascertain whether. See on iv. 1,8. ἢ ἄν with γνῶναι, because in 
the independent sentence it would be ἄν ἔγνω, would hare learnt. 

82. Δέξυππος : see v. 1, 15. || Τιυιμασίωνι. Dexippue names this 
man probably with regard to what is related in iii. 2, 37. 

83. ἐὰν πλοῦς 17, if the wind be favorable fur sailing. Cf. Thuc. 
1, 137. μέχρι πλοῦς γένηται : 3, 8, πλῷ χρησάμενος. 

X. 1. The rivers here mentioned, except the Parthenios, which 
enters the sea between Sinope and Heraclea, as also the ‘lacovia 
ἀκτή, lie between Cotyora and Sinope, and not between Sinope and 
Heraclea. Therefore, unless we assume, what is very iinprobable, 
that the author has made a mistake in his description, we must con- 
clude with Kriiger that the words in [ ] were added by a later hand. 
ἢ Ἴριοᾳ. This (Tonic) genitive-ending is sotmetimes used also by 
the Attics for proper names which are not Attic: i. 2,12, Συεν- 
ψέσιος : Hell. iii. 1,2, Ζήνιος : v. 4, 16, &c., Κρεύσιος : Thue. i. 64, 
᾿Αφύτιος : infra, vii. 8, 12, even the appellative τύρσιος. || Mape- 
ανδυνῶν. Strabo, xii. 3, p. 16, (the Grecian settlers) rud¢ Ναριανὸν. 
ψοὺς εἱλωτεύειν ἠνάγκασαν τοὺς προκατέχοντας τὸν τόπον wore καὶ 
πιπράσκεσθαι ὑπ᾽ αὐτῶν, μὴ εἰς τὴν ὑπερορίαν δέ. 

2. ἐπί, after, to fetch. So ii. 8, 8, ἐλθεῖν ἐπὶ τὰ ἐπιτήδεια : vii. 6, 
2, 8. Others mention the promontory Teenaron in Laconia as the 
place of Hercnles’s descent into Hades. 1} ἐπὶ δύο στ. : on iv. 6, 1]. 

8. εὖρος ὡς δύο πλέθρων : see on v. 6, 9, and (δύο) v. 9, 9. 

4. τῶν στρατηγῶν. The genitive is dependent on the relative 
sentence following, considered as forming one word, at the generals’ 
not endearouring, &c. So iii. 1, 19, διαθεώμενος αὐτῶν ὅσην χώραν 
ἔχοιεν. Cyrop. v. 2, 18, évexdnoe δὲ αὐτῶν καὶ ὡς ἐπηρώτων 
ἀλλήλους ruravra.—Here, however, it should be observed, that 
θαυμάζω is also itself under other circumstances constructed with 
the genitive, and indeed, as the ancient grammarians have remarked, 
with the concomitant notion of censure, to wonder at a person ; while 
with the accusative it would be, to admire a person. {lod μή. The 
strong negation οὐ pn almost always takes the fut. indicative, or, as 
here, the subjunctive aorist ; when (as in ii 2, 12, οὐκέτι μὴ δύνηται, 
and Hier. 11, 15) the suibjunctive present is used, the reasen is, uf 
res presens fingatur, more historicorum. Hermann. ad Soph. (éd. Col. 
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5. ἄλλος δ᾽ εἶπε... μνρίους, a remark of the author’s, interposed 
in Lycon’s speech. || ἡμῶν καθημένων. As in the popular assemblies 
they commonly sat, hence καθῆσθαε is, to be assembled. Cf. iii. 1, 
33; vii. 1, 33. 

ὅ,τι = τοῦτο (to that, governed by ἀναγκάζειν, the two accusa- 
tives as in v 7, 6) ὅ,τι. 

10. ἕνα ᾿Αθηναῖον implies that Xenophon, not indeed in name, but 
in fact, conducts the whole. || καὶ AaxeSamovlay: on v. 5,12. || qv: 
conforms itself to the predicate ἥμισο : 80.1. 4, 4, ἅπαν τὸ piouy... 
ἦσαν στάδιοι τρεῖς. Cf. vii. 2, 85. || ἥμισυ, often put without ar- - 
ticle, e. g. Cvrop iii. 3. 47. 

12. ἐκ τῆς νικώσης : above, on 9, 18. || ἀφ᾽ fg = ἀπὸ ταύτης x. 

18, ἔπειθεν αὐτόν, urged, endeavoured to-persuade, him. See on v. 
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7, 15. That he did not persuade him we learn from the sequel. 
|| Κάλπης λιμένα : see vi. 2, 1, sqq. 

14. αὐτοί, Neon and Cheirisophos. || αὐτῷ᾽ τῷ ἘΠενοφῶντι. 

15. ἔτι μέν, for a while. || τῷ ἡγεμόνι: on iv. 8,25. As τῷ 
ἡγεμόνι Ἡρακλεῖ, 80 ὁ σωτὴρ Ζεύς, Aristoph. Plut. 1175. Usually 
otherwise, xs in note above on 1,22. || κοινουμένῳ : on v.6, 36. || λῷον 
καὶ ἄμεινον is the usual formula in speaking of an enquiry into the 
future. Cf. vii. 6,44; iii. 1,7. The pleonasm makes the expression 
more forcible. Cf. i. 7, 3, ἀμείνονας cai κρείττους. Plat. Phileb. 
p. 1}, B. τῆς ye ἡδονῆς ἀμείνω καὶ λῴω γίγνεσθαι. 

16. οἱ Κλεάρχου Θρᾷκες : see i. 2, 9. 

17. τῆς Opqens, Bithynia, for the Bithynians were a Thracian 

eople. 
: 18. καὶ γὰρ ἠσθένει, which was the reason of his taking the less 
dangerous way. See vi. 1, 10. 


BOOK VI. 


I. 2. ἦγον, supply εἰς ταύτην. 

3. συνεβάλοντο = συνέθεντο, agreed. So συγκεῖσθαι, § 4, which 
in signification is perf. pass. of συντίθεσθαι. {| ἁλίζεσθαι, a poetical 
word, used also in ii. 4, 3. || ἅτε : on iv. 2, 13. 

4. πελτασταὶ ὄντες ὁπλίτας. Hell. iii. 4, 4, ῥᾳδίως ἀπέφευγον 
πελτασταὶ ὁπλίτας. || τὸ συγκείμενον, the hill mentioned in § 3. 

5. τέως μέν: on iv. 2,12. || τρέπονται᾽ of Θρᾷκες. 

6. πράγματα: on iv. 1, 17. || συνεβόων: on iv. 1,11. || ἅμα 
ἡμέρᾳ and ἅμα τῇ ἡμέρᾳ both occur in Xen., but the latter much 
ottener. Without article also in Hell. i. 1,2; iii. 2,3. Cf. ii. 2, 21, 
dua ὄμθρῳ. ᾿ 

7. οἱ δέ. on v. 2, ὅ. || ὁπότε ἐπίοιεν : on v. 8, 156. 

8. τελευτῶντες : on iv. 5, 16.. 

9. ἐν τούτῳ ἴσχετο, on this point the affair stuck fast. Cf. Eurip. 
Heracl. 499, iv τῷδε κἀχόμεσθα σωθῆναι λόγῳ. 

10. πορενομένῳ. a3 he marched. The dative of the participle indi- 
cates a connexion, most commonly of time, with the principal action 
of the sentence. Plat. Protag. 321, c, ἀποροῦντι δὲ αὐτῷ ἔρχεται 
Προμηθεύς. || ὄντος apparently requires to be taken with πού. 

11. ὅτι, as also εἰ, ἐάν (on iv. 8, 6), and similar conjunctions, is 
often removed further off from the beginning of the sentence by 
some emphatic word (here νῦν) taking precedence of it. Cf. Cyrop. 
i. 4, 7. ἔλεγον δὲ καὶ τοῦτο, τὰς δυσχωρίας ὅτι 3-01 φυλάσσεσθαι : 
iii. 2, 30, εἰσόμεθα, αὐτῷ ὅτι οὐδεμίαν χάριν ὀφείλομεν. || πολι- 
ορκοῦνται..... elev: on iv. 5, 10. 

12. πολιυρκοῦνται. The notion of πόλις is well nigh obliterated 
in the comp.und πολιορκέω. Cf. iv. 2,15; and on iv. 7, 22. 

14. ὅσον, as far as, supply προέρχεσθαι. || εἰς τὸ δειπνοποιεῖσθαι 
construe with καιῤὸς εἶναι. The sense is: Before they encamped, 
they would advance by a march not longer than would give them an 
appetite for their supper. Cf. vii. 3, 9. || ἐφορῶν, keeping us in 
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sight. Cyrop. v. 3, 56, πεζοὺς εὐζώνους ob πολλοὺς προὔῦπεμπεν 
ἐφορωμένους ὑπὸ Χρυσάντα cai ἐφορῶντας αὐτόν. 

15. These words are inserted as narrative in thespeech. [ἅπαντα 
ὅτῳ : 80 i. 1, 5, ὅστις followed by πάντας, and ii. 5, 32, ᾧτενι by 
πάντας, the ὕστις being collective : see infra, on 3, 7. 

16. οὐδαμοῦ, here no-whither [which, as Kr. observes, is used even 
with verbs of motion to denote rest, when the point ‘to which the 
motion tends, is reached]. Hertl. reads oddapot, which, though 
rare, occurs in Dem. 23, 166. 52, 21, and μηδαμοῖ, Xen. Rep. Lac. 3, 
4. || πολλή᾽ ὁδός. || Χρυσόπολιν : see vi. 4, 38. || ἀποπλευσούμεθα : 
on iv. 7,27. || δέ after μένουσι (supply ἡμῖν) answers to the pre- 
ceding οὔτε, as in Plat. Civ. iii, 388, Ε, οὔτε ἀνθρώπους ἀξίους λόγου 
κρατουμένους ὑπὸ γέλωτος ἄν τις ποιῇ, ἀποδεκτέον, πολύ YE ἧττον, 
ἐὰν θεούς. Cf. on v. 5, 8. 

18. ὡς πλεῖον (Hert. πλέον] φρονοῦντας depends, not on ταπειν- 
Goat, but on μεγαληγορήσαντας. πλέον φρονεῖν, to be shore 
cleter ; but μέγα φρονεῖν, to be proud. On the matter of fact, see v. 
10, 10. 

19. ἐφ᾽ ὅσον, to such a distance as ; supply διασπείρεσθαι. For ἐπί, 
see on iv. 6, 11. || ἐπιπαριόντες, moving along on the heights beside 
the main army: so in ili. 4, 30. || ἐντυγχάνοιεν : on iv. 8, 18. 
 αἴθεσθαι : on iv. 7, 20. 

22. ἔλαθον [Hert. ἐλάνθανον] αὑτοὺς γενόμενοι, were come before 
they were aware. De Re Eq. 9, 3, οὕτως αὖ εἰς τὸ θᾶττον προάγειν 
(χρή), ὡς dy μάλιστα λανθάνοι αὑτὸν ὁ ἵππος εἰς τὸ ταχὺ 
ἀφικνούμενος. || ἐπολιορκοῦντο is pluperf. in signification: so i. 
1, 6, ἧσαν, had been, and 8, ἐτύγχανεν ἔχων, had been possessed of ; 
and 2, 22 ; ii. 1, 6. || καταλελειμμένους : see on iv. 7, 14. 

23. ri, as θαυμάζειν often implies a wish to know, hence it and its 
subst. are often followed by an interrogative sentence with τίς. So i. 
8, 16, ἐθαύμασε τίς παραγγέλλει : ii. 1, 10; v. 7, 13 ; and infra, 3, 13. 

24. of ἀμφὶ 2., Xenophon and his people. So ii. 4, 2, οἱ περὶ 
᾿Αριαῖον. || els K. λιμένα, because in συμμῖξαι there is contained 
the notion of coming. 

25. ἡμεῖς μὲν γάρ. Before these words we must imagine a sup- 
pressed clause, “ our surmises were false,” for, ἄς. || ἐδόκουν, con- 
strued personally, as in i. 4,7. So we édéyero,i. 5,10 and 18, and 
ὡς ἐοίκασιν, Cicon. 7, 11. 

26. ἐξῆκεν : Hell. vii. 1, 28, ἔλεγεν Gre ἐξήκοι αὐτῷ ὁ χρόνος : 
Demosth. 50, 68, ἐπειδὴ ὁ χρόνος ἐξῆκεν. 

II. 1. ἀπὸ τοῦ στόματος τ. Il. is to be taken twice, viz. 
ἀρξαμένη ἀπὸ τ. στ. τ. Π. ἐστὶν (stretches as i. 7,6, ἔστι pexpi ov) 
ἀπ᾽ αὐτοῦ μέχρι Ἡρακλείας. The στόμα τοῦ II. is the Βόσπορος 
Θράᾷκιος. Cf. vii 1, 1. || εἰσπλέοντι : Thuc. 1, 24, ᾿Επίδαμνός 
ἐστι πόλις ἐν δεξιᾷ ἐσπλέοντι τὸν ᾿Ιόνιον κόλπον. Gr. 869, ὁ. 

2. τριήρει. In like manner the Greeks often define geographical 
distances: thus Thuc. 2, 97; 6, 1. || ἡμέρας μάλα μακρᾶς. The 
distance was 750 stadia, which accords pretty well with the state- 
ment of Herodot. 4, 86, νηῦς ἐπίπαν μάλιστά xn κατανύει ἐν 
paxpnpepiy ὀργνιξας ἑπτακισμυρίας, i. 6. 700 stadia. || ἐκπίπτειν, 
to be cast upon the shore by shipwreck. Cf. vii. 5, 12, 13. || Sava = 

Anab. of Xen. N 
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δεινὰς ὕβρεις : see on v.7,6. {| τοὺᾳ Ἕλληνας. We expect αὐτούς, 
but instead of the pronoun Xen. frequently repeats the noun itself. 
See i. 4, 12; ili. 2, 23; iv. 4,21; and infra, 3, 12. 

3. πλεόντων, when people sail, without subject, because no par- 
ticular subject is thought of. 

4. αὐτῇ : on iv. 1, 2. || τὸ πρὸς ἑσπέραν, on the west side,’ is 
accus. of the thing secundum quod. || ἄφθονος is predicate to 
ῥέουσα, supplying the place of the adverb. Thuc. 2, 5, ὁ γὰρ 
᾿Ασωπὸς ποταμὸς ἐῤῥύη μέγας. 

6. οἰκούμεναι, (well) peopled. 

7. τὸ πόλισμα ἂν γενόμενον, i.e. τὸ χωρίον (8 14,21, and 4, 4) 
ὃ πόλισμα ἂν ἐγένετο, might have become. 

8. γάρ assigns the ground of what is about to be said at the end 
of the 8, τοιοῦτοι οὖν... σώζεσθαι. Cf. onv. 1,8. || οὐ σπάνει... 


ἀλλὰ ἀκούοντες : above, on 1, 1. || καὶ ἄνδρας ἄγοντες" οὐ 
μόνον αὐτοὶ ἥκοντες. See on ν. 2, 17. || τούτων ἕτεροι: Thue. 1, 


28, φίλους ποιεῖσθαι ἑτέρους τῶν νῦν ὄντων. 

9. ἐπειδὴ .. .. ἐγένετοο With the same verbose circumlocution, 
Cyrop. viii. 8. 9, ἡνίκα δὲ ἡ ὑστεραία ἧκε. || τοὺς νεκροὺς... 
wh. To this the opp. is ἐνίους δέ. But Hertl. τοὺς μὲν v.... τοὺς πλ., 
to which answers οὃς δὲ μὴ εὕρισκον. || ἦσαν πεμπταῖοι, if was now 
the fifth day that they had been lying there. Herodot. 2, 89, ἐπεὰν 
τριταῖαι ἣ τεταρταῖαι γένωνται, οὕτω παραδιδοῦσι τοῖς ταριχεύουσι. 
Cf. v. 3, 2. || ἀναιρεῖν. In the sense of taking up the dead for 
burial, the middle is elsewhere almost invariably used. || τοὺς 
ἐκ τῶν ὁδῶν : on iv. 2,19. || κενοτάφιον. So the ancients thought 
to fulfil a duty of piety. Chariton 4, 1, νόμος οὗτος ἀρχαῖος 
Ἑλλήνων, ὥστε καὶ τοὺς ἀφανεῖς τάφοις κοσμεῖν. || αὐτοῖς : cf. 
i. 9, 29; ii. 5, 27. 

11. τοῦ λοιποῦ: on v. 7, 384. || ἐὰν μνησθῇ :. on iv. 1, 3. 
|| κατὰ χώραν, to the place and order as it was, to their former divi- 
sions. || ἥπερ εἶχε, just as it held itself, i.e. was placed. So ii. 2, 
21, εἰς τάξιν... grep εἶχον. || τὰ ἐκείνου, his post. On the matter 
of fact, cf. v. 6, 36. 

12. τὴν πορείαν is governed by ποιητέον. Cyrop. ii. 2, 15, 
παρεκτέον σοι ἡμῖν γέλωτα. || εἴ wore καὶ ἄλλοτε : i. 3, 15, ὥς τις 
καὶ ἄλλος : 4, 15, εἴ τις καὶ ἄλλος. 

13. ὁ Σιλανὸς ὁ ᾿Αμβρ. ΑΒ Silanus is already known to the 
reader, his name may take the article, although an apposition with 
the article follows. In this case the rule is that the p. n. does 
not take the art. See, however, vi. 8, 8. Cyrop. vi. 1, 51, ἡ δὲ 
Πάνθεια ἡ γυνὴ abrov: Hell. ii. 1, 29, τὴν ᾿Αβαρνίδα τὴν Aap anon 
ἄκραν. Conviv. 9,1, ὁ Λύκων ὁ πατήρ. Ξ 

15. τῇ αὔριον’ ἡμέρᾳ. || τὸν βουλόμενον : on v. 2, 18. 

16. εἰς τρίς. until three times. Cf. § 19. 

18. καὶ εἰκότως Bee ΒΟ ii. 2,3, καὶ εἰκότως ἄρα οὐκ ἐγίγνετο : 
cf. iv. 2,15. || ὡς yap ἐγὼ ἤκουσα ὅτι μέλλει. Mixture of two con- 
structions: we γὰρ ἐγὼ ἤκουσα, μέλλει, and ἐγὼ γὰρ ἤκουσα ὅτι 
μέλλει. Herodot. 4, 5, ὡς δὲ Σκύθαι λέγουσι, νεώτατον ἁπάντων 
ἐθνέων εἶναι τὸ σφέτερον. ΟἿ. οῃ v. 9,23. || ὁ ἐκ Buf. dpp.: on 
iv. 2, 19. || πλοῖα καὶ τριήρεις : on v. ], 4. 
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19. οὐκ ἔφη, negabat : ef. i. 3,1; 7, 4 and 12; iv. 1, 21. 

20. ἐκυκλοῦντο : on iv. 8, 18. 

21. ἐν τῷ ἐρυμνῷ x.: § 3, 4, 7. || wpoxwpoly. Thuc. 5, 54, τὰ 
διαβατήρια θυομένοις ob προὐχώρει. 

22. ὡς ον, as there was no need [rather = ἑαπφιαηι esset]. 
Δέον used as ἐξόν : see on v. 6, 8. || ὑπὸ ἁμάξης, viz. from under 
the yoke: cf. § 25, and Hom. Od. ὃ, 39, οἱ δ᾽ ἵπποὺς μιν λῦσαν 
ὑπὸ ζυγοῦ ἱδρώοντας. || προθυμεῖσθαι, to attend to the matter. || el: 
on iv. 1,8. || εἴ τι ἐν τούτῳ εἴη, whether there was any thing in this 
= whether any thing depended on this; i. 6. whether they would 
get more favorable indications, if another than Xenophon were 
the sacrificer. || ἐγένετο᾽ τὰ ἱερά. 

23. τοὺς ἀνθρώπους ὡς : on iv. 5,28. || ὡς ἡγεμόνος ἐσομένου, 
as there would be a φως (viz. the Heracleote). || σὺν δορατίοις : 
see on v. 2,4. || εἰς δισχιλίους ἀνθρ. : on v. 2, 4. 

24. ὡς ἐπί: on. iv. 3,11. {| Φαρναβάζου, the Persian satrap of 
Phrygia Minor. || πρῶτοι. As antithesis understand: Afterwards 
also the Bithynians, § 26. || ph ἐλθεῖν : on iv. 8, 14. || οὐ μεῖον 
[ἢ] πεντακοσίους. As the neuter sing. μεῖον, instead of acc. plur. 
masc., 80 i. 2, 11, μισθὸς πλέον ἢ τριῶν μηνῶν, for πλεόνων : ef. 
ili, 2,34. Before πέντακ. the ἤ should probably (with Hert.) be 
omitted, as it often is before numerals, even after πλέον and ἔλατ- 
τον. || ἐπὶ τὸ ὄρος, to the mountains, or highlands, which were there. 
Cf. 4, 5; iii. 4, 24; iv. 7,21. Thue. 3, 98, ἐς τὴν ὕλην ἐσφερομένους. 

26. καὶ ἤδη μέν. It is with good reason conjectured, that in- 
stead of μέν it should be re. Cf. i. 8,1, καὶ ἤδη re.... καί. The 
second καί = when, but the English idiom will also admit of and ; 
ib. 8; ii. 1, 7; iv. 6,2; vii. 3,44; 4,16. || μέχρι εἰς : oniv. 5, 6. 

IIT. 2, ἐπεξόδια is explained to mean ἱερὰ ἐπ᾽ ἐξόδῳ. But the 
phrase adduced for comparison with this, viz. τὰ διαβατήρια in Xen. 
ἘΣ Thucydides, is unlike it, and the true reading is probably ἐπ᾽ 
ἐξόδῳ. 

4, ἐπὶ στρατοπέδου : cf. Plat. Legg. 674, 4, Καρχηδονίων νόμος 
μηδέποτε μηδένα ἐπὶ στρατοπέδου γεύεσθαι οἴνου. Similar expres- 
sions are not very rare, e.g. ἐπὶ ξένης and ἐπ᾽ ἀγροῦ. Polyeen. 1, 5, 
ἐπὶ τῆς σκηνῆς. The article is omitted before στρατοπέδου, as it often 
13 with local notions (πόλις, ἄστυ, ἀγρός, &c.), especially when go- 
verned by prepositions (as we say, out of town, out of window, &c.). 

δ. κέρας, the army marching in column. || ποιησάμενοι : on v. 2, 
11. || ὁπόσονς ἐπελάμβανε τὸ κέρας, all whom the army took in 
along its extent, as in the next ὃ, ow. éwsA. ἡ στρατιά. Gr. 925. 
Similarly ἐπέχειν in Herodot. 9, 31. 

7. ὅ, τι refers to ἐπιτήδεια, as in iv. 1,9. Cf. above, on J, 15. 

8. ἐπὶ τοῦ πρώτου : on iv. 3, 9. 

9. λόχους φύλακας : on iv. 1, 6. 

10. πρὸς τ. ἐν. Supply ὁδόν, as in ii. 2,10, ἄπιμεν ἥνπερ 
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13. ὅ, τι : above, on 1,23. || ὅτι οὐκ ἄξιον [Hert. ὅτι βουλῆς 
οὐκ ἄξιον], that it was not worth stopping to consult about it, 
whether —; the thing was self-evident that they ought not to do it. 

14. ἐθελούσιον belongs to μέ: on iv. 3,1. || els ἀνδρειότητα to 
be closely connected with dc&n¢.—eic, with regard to, in point of. So 
1. 9, 16, εἰς δικαιοσύνην : ii. 6, 30, εἰς φιλίαν. 

16. τοὺς ἄνδρας : on iv. 2,7. || προβαλλομένους᾽ τὰ ὅπλα, with 
shield brought forward for defence, spear levelled for attack. So i. 
2,17, προβαλέσθαι τὰ ὅπλα. Cf. iv. 2,21. The opposite to προβ. 
is μεταβαλλομένους. See de Re Eq. 8, 10, τὸ δόρυ εἰς τοὔπισθεν 
μεταβαλλόμενος. 

17. τούτους... αὐτούς : on v. 6,15. || δέξασθαι : so the inf. of 
the aor. or present after promise and the like: i. 2, 2, ὑποσχόμενος 
μὴ παύσασθαι: 3,73 7,53 ii. 3, 20; vii. 6, 38; 7, 31. 

18. Gp’ οὐχὶ... ἄξιον; ought we not (instead of shunning it) even 
eagerly to seize upon the opportunity? || ὑπὸ τοῦ x. διδάσκεσθαι, to 
take occasion from the nature of the place to convince ourselves. ᾿Από, 
namely, with passives, denotes the occasion, ὑπό that which is the 
immediate cause of the action. 

19. πῶς δέ, supply διαβατὰ ἔσται. 

20. ἣν θᾶττον, viz. than is possible if we push forward. 

21. ἱερὰ... σφάγια : i. 8, 15, τὰ ἱερὰ καλὰ καὶ τὰ σφάγια καλά. 
The ἱερά are the indications (eatispicia) afforded by the form, colour, 
&e., of the entrails; the σφάγια, those by the motions of the vic- 
tims. || ἴωμεν : the like asyndeton in iii. 1, 24, φάνητε τῶν λοχαγῶν 
ἄριστοι. 

P02. καὶ ὅς : on v. 2, 30. || τοῦ νάπους depends on ᾧ. || ἄν belongs 
to γενέσθαι. See on v. 6, 1. 

23. ἐπὶ ταῖς θύραις : cf. ii. 4, 4. 

24. ἡγεμόνι is predicate to τῷ ‘Hp. On the matter of fact, see on 
iv. 8, 25. || παρακαλεῖτε Srouaonl: Cyrop. i. 4, 15, Κύρῳ ἥδετο 
(‘Aorudync) παρακαλοῦντι ὀνομαστὶ ἕκαστον. || τοι, often used in 
general sentences, apophthegms, &c. = yes, you know, or the like. 
ll ἐν οἷς ἐθέλει. As subject there is a vague ric in the speaker's 
thoughts. 

25. ἐπὶ τὸν ὃ. ὦμον ἔχειν. Short for ἐπὶ τὸν δ. ὦμον λαβόντα 
ἐπ᾽ αὐτῷ ἔχειν. || σημαίνοι ὁ σαλπιγκτής. Soi. 1, 17, ἐσάλπιγξε : 
iii. 4,4. Similarly, ὁ κῆρυξ is omitted before ἐκήρυξε in iii. 4, 36. 
[| καθέντας᾽ ra δόρατα. It is the proper term for the act of lower- 
ing the lance for the charge. Cf. § 27. || σύνθημα without article, 
as in vii. 3, 39, because it is predicate. || wapyet, ran along the 
ranks. The συνθ. was given by the strategi just before the battle 
(at Cunaxa it was Ζεὺς σωτὴρ καὶ νίκη, i. 8, 16); beginning with 
the first men of each line, by these it was passed in a whisper 
from man to man to the opposite extremity, whence it was passed 
back in the same way (τὸ σύνθ. παρέρχεται δεύτερον, ibid.), to 
prevent the possibility of its being forgotten in the hurry of the 
moment. 

26. Ἕλληνες πελτ. : on v. 1, 15. 

28. ὡς ὀλίγοι ὄντες : on iv. 3, 31. On the matter of fact, cf. v. 10, 
16. || ἅτε : on iv. 2, 13. 
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29. ἤδη, forthwith, as in i. 3, 11; iii. 1, 46 ; vii. 1, 4, and fre- 
quently, 

30. ἀπειρήκεσαν μέν, ὅμως δέ = καίπερ ἀπειρηκότες Spwe. 
Isocr. 6, 72, ἂν δ᾽ ἄρα ψευσθῶμεν τῶν ἐλπίδων ...., χαλεπὰ μέν 
ἐστιν ἃ μέλλω λέγειν, ὅμως δ᾽ οὐκ ὀκνήσω παῤῥησιάσασθαι περὶ 
αὐτῶν. 

81. διώκοντες, because προαπετράποντο = ἐπαύσαντο. 

IV. 1. πυροὺς .... σῦκα : on iv. 4, 9. 

2. ἐλάμβανον, had for their own the booty they took, as appears from 
the context. : 

3. vot: on iv. 3, 1. 

4. πολίζειν, a word not elsewhere used by Attic writers, but it 
occurs in Homer, Herodot., and later authors. || 3, τι δέοι ποι- 
οὗντας >. εἶναι, what they must do to be friends. || ἐπεδείκνυεν, pre- 
sented them, thinking thereby to further the wish he still entertained 
of founding a city on that spot. 

5. τὸ ὄρος : above, on 4, 24. || Δεξίππῳ : on v. 1, 15. 

7. ἀνακαλοῦντες, repeatedly calling him. Elsewhere indeed, the 
proper term for giving a person a name of reproach is ἀποκαλεῖν, 
but cf. Arrian. Anab. iv. 9, 4, (᾿Αλέξανδρον λέγουσι) φονέα τῶν 
φίλων οὐ διαλείπειν αὑτὸν ἀνακαλοῦντα. || τὸν προδότην. The 
article with the predicate implies its pre-eminent suitableness to the 
person or thing spoken of: an arch-traitor. Cf. Cyrop. iii. 3, 4, 
ἀνακαλοῦντες τὸν εὐεργέτην, τὸν ἄνδρα τὸν ἀγαθόν. 

8. οὐδὲν εἴη πρᾶγμα, that it was no matter, nothing of any im- 
portance. Plat. Euthyphr. 3, ὦ τὸ καταγελασθῆναι ἴσως οὐδὲν 
πρᾶγμα. || γενέσθαι, dependent on αἴτιον, is to be taken as accu- 


sative after the analogy of αἴτιός τι (see on § 15). Cf. Hell. vii. 4, 


19, αἴτιος ἐδόκει εἶναι τὴν μάχην συνάψαι. After the same 
analogy, ἄξιος παθεῖν (not τοῦ τ ii. 5, 24, as ἄξιός τι. 

11. διὰ τέλους = διὰ παντὸς τοῦ χρόνον. || ἐξ οὗ, from which 
cause, whence it was that. As Xenophon’s enemy, Dexippus 
appears in 1, 32. || παρ᾽ ὀλίγον ἐποιοῦντο, made little account of 
(properly, accounted him by the side of, i.e. equal to, a small thing). 
Cf. Isocr. 5, 79, χρὴ μὴ παρὰ μικρὸν ἡγεῖσθαι τὸ παρὰ πᾶσιν 
εὐδοκιμεῖν. | 

12. ἐμοὶ 8: on iv. 6, 10. || εἷς ἕκαστος is apposition to the 
plural subject contained in εἰσί, viz. ot Λακεδαιμόνιοι. Cf. i. 7, 15, 
διαλείπουσι δ᾽ ἑκάστη παρασάγγην. 

14. ἀποσχέσθαι, to allow ourselves to be drawn away from, deprived 
of (Kr.).—Hertl. ἀπέχεσθαι = εἴργεσθαι, 16,and στέρεσθαι, vii. 1, 30. 

15. ἐγὼ μὲν οὖν, repeated because of the interposed cai ydp.... 
ταῦτα (epanalepsis). || τὶ τούτων αἴτιον : cf. vii. 1, 25. Herodot. 
1, 76, Συρίους οὐδὲν ἐόντας αἰτίους ἀναστάτους ἐποίησε. 

16. ἑαντὸν παρασχεῖν κρῖναι : cf. ii. 8, 22, παρέχοντες ἡμᾶς 
αὐτοὺς εὖ ποιεῖν. || ἀντὶ δὲ τούτων. The adversative particle is 
put, because what follows forms an antithesis to the words οἰόμενοι 
“ν΄. τεύξεσθαι. Cf. Mem. iii. 7, 8, θαυμάζω σου, εἰ, ἐκείνους ῥᾳδίως 
χειρούμενος, τούτοις δὲ μηδένα τρόπον οἴει δυνήσεσθαι προσ- 
ἐνεχθῆναι. || οὐδ᾽ ὅμοιοι, not μηδ᾽ ὅμ., although εἰ precedes, because 
the negatived term is meant to be strongly emphasized. Cf. Ages. 
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1,1, οὐ γὰρ ἄν καλῶς ἔχοι, εἰ, ὅτι τελέως ἀνὴρ ἀγαθὸς ἐγένετο, διὰ 
τοῦτο οὐδὲ μειόνων ay τυγχάνοι ἐπαίνων. Iseus 3, 47, ἐὰν οὐδὲ 
μίαν τῶν ψήφων μεταλάβωσιν. || εἰρξόμεθα has passive signi- 
fication. , 

17. ὁμολογῶ : on v. 8, 10. 

18. μὴ ἐκξῶτ . In prohibitions μή is put either with the sub- 
junctive of the aorist or with the imperative of the present. Cf. iii. 
2, 17, μηδὲ μέντοι δόξητε : vii. 1, 8. || ὑμῶν αὐτῶν depends on 
οἵτινες = ἄνδρας ὑμῶν αὐτῶν οἵτινες. 

19. ὁ ἀφαιρεθεὶς ἀνὴρ ὑπὸ “Ay. : on iv. 3, 23. 

20. κελεύουσί oe... . κρίναντά σε αὐτὸν xp. Similar repetitions | 
of the personal pronoun are found elsewhere, e. g. Cyrop. vi. 4, 7, 
Κύρῳ δὲ μεγάλην τινὰ δοκῶ ἡμᾶς χάριν ὀφείλειν, ὅτι pe αἰχμάλωτον 
γενομένην οὔτε με ὡς δούλῃν ἠξίωσε κεκτῆσθαι οὔτε ὡς ἐλευθέραν ἐν 
ἀτίμῳ Agi || 3, τι, as (literally, for what ; so ri, i. 3,18; ii. 1, 
14; iv. 8, 11). 

22. αἱρεθέντα, which is a merely subordinate definition of the 
principal sentence, “ when he had been chosen ..., absconded,”’ in- 
stead of being so expressed, is co-ordinated with the principal term, 
“was chosen..., and absconded.” Similarly, i. 9,14; ii. 1, 14; 
iii, 1,26; 2,4 ; 5,16; vii. 3,16. || dpyew: on iv. 5,22. For the 
facts of the case, see v. 1, 15. || ἡτησάμεθα : on v. 1, 11. {| ἐφ᾽ 
ᾧτε : on iv. 2,19. || Δέξιππον : on the repetition of the name, see 
on vi. 2, 2. 

- 23. τὸ ἐπὶ τούτῳ, as far as it depended on this man. || ἀπολώλα- 

, we should have been undone. The indicative is put, to denote the 
inevitable consequence which must have followed but for other cir- 
cumstances. So, especially in connexion with τὸ ἐπ᾽ ἐμοί and dv’ ἐμέ. 
Cf. Demosth. 50, 58, διὰ τοῦτον πάντα τῇ πόλει ἄπρακτα γέγονε. 
|| ὥσπερ ἡμεῖς. It was not until after the flight of Dexippus that 
they learnt this: v. 6,9. || ἀφειλόμην' τὸν ἄνδρα. 

24. τῶν παρὰ σοῦ = τῶν παρὰ σοὶ ὄντων παρὰ σοῦ ἥκων. 
[| νόμιζε .... ἀποκτείνων. The participle is used, because νόμιζε 
is equivalent to εὖ ἴσθι. Otherwise it takes the infinitive. 

25. ἀξιοῦτε, supply κριθέντες τῆς δίκης τυχεῖν. || τῆς δίκης : 
on v. 6, 34. 

26. τόνδε τὸν ἄνδρα, Agasias. 

27. ἄγεσθαι is infinitive imperfect. After it supply: yet know 
that —. See on v. 5, 20. 

28. τὸ μέρος, his share, as in vii. 8,11. || τὴν ῥήτραν, a Spartan 
expression for law. : 

30. πέμψαντας : on v.6,1. || στρ. καὶ Aox. : on iv. 7, 25. 

31. ἐβούλου, for which one expects βούλει, is assimilated in point 
of time to ὑφεῖτο. 

34. val τὼ ove is Spartan for vai pa rw θεώ or νὴ τὼ θεώ. Cf. 
vii. 6, 39. Hell. iv. 4, 40. Schol. Aristoph. Pac. 214, vat rw σιώ" 
τοὺς Διοσκούρους οἱ Λακεδαιμόνιοι σιοὺς ἔλεγον. || ἀντίοι H: as 
τἀναντία ἤ, V. 8, 24. || ἐνίων is apposition to ὑμῶν. Cf. v. ὅ, 11. 
Demosth. 19, 260, τὰς γὰρ ἀκροπόλεις αὐτῶν ἐνίων Μακεδόνες 
φρονροῦσιν. 


36. οὐκ ἐθέλει γενέσθαι τὰ ἱερά. Hertl. οὐκ ἐτελέσθη τὰ ἱερά, 
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which, he remarks, seems to be a Spartan formula, instead of the 
usual οὐκ ἐγένετο τ. i, Cf. de Rep. Lac. 13, 5, ὅταν δὲ τελεσθῇ ra 
ἱερά, ὁ βασιλεὺς προσκαλέσας πάντας παραγγέλλει τὰ ποιητέα. 
{| ἐξάγειν : so vii. 2, 17, and ii. 2, 8, ἐμοὶ θυομένῳ ἰέναι ἐπὶ βασιλέα 
οὐκ ἐγίγνετο τὰ ἱερά (ἰέναι not dpt on θυ., but on οὐκ ἐγ. τ. ἱ.). 
\| ἐκεῖσε εἰς Βυζάντιον : see ii. 18. 4, 18. 

38. οὐδενί is neuter : no booty. || τοὔμπαλιν ὕποστρ. : on iv. 3, 32. 
|| ἑκταῖοι : on v. 3, 2. 


BOOK VI. 


I. 1. ἔξω. Xen. says this with reference to the point from which 
the army came: Greece being taken as the point of departure, it 
would have been εἴσω. || τοῦ στόματος : on vi. 2, 1. 

2. φοβ. τὸ orp. μή = φοβ. μὴ τὸ orp: see on iv. 5, 28. || στρα- 
τεύηται : on iv. 6,6. || δέοι, supply ποιεῖν Φαρνάβαζον. 

4, ἔπειτα οὕτως. Singly, both ἔπειτα and οὕτως often stand 
after participles, but rarely both together. “"Ezera indicates 
merely sequence, then, thereupon ; οὕτως, the state or situation pro- 
duced.” Kriiger. 

5. Σεύθης : see 2, 32. || ἔφη.... Srv’ φάναι Ore is very rare: 
as a general rule the acc. with inf. should follow. See my larger 
Gr. Gr. 1214, g (2). 

6. ἐπικαιρίους. The same word occurs infra, 7,15. The meaning 
is expressed in iii, 1, 36, by μέγιστον ἔχετε καιρόν = maximum 
momentum habetis. 

7. ἐπισιτίζεσθαι : as κομίζειν, iv. 5, 22. 

8. ξένος yey. : vi. 4, 35. || μὴ ποιήσῃς : on vi. 4, 18. || εἰ δὲ 
μή : on iv. 3,6. || ἐξέρπει = ἐξέρχεται, the speaker is a Lace- 
dsemonian. 

9. ἀλλὰ. .... μέν : on iv. 6, 10. 

10. wropevodpevov : on v. 6, l,and cf. infra, ὃ 26 and 40. 

1]. εἰς τὸν ἀριθμόν. As ἐξέτασις and ἀριθμός form a whole, one 
does not expect the preposition to be repeated. || ὅτι αὐτὸς αὑτὸν 
αἰτιάσεται, that he will have to thank himself for the consequences. 
Aristoph. Ran. 630, ἀγορεύω τινὶ μὲ μὴ βασανίζειν ἀθάνατον ὄντ᾽" 
εἰ δὲ μή, αὐτὸς σεαυτὸν αἰτιῶς The drift of the threat appears from 
§ 36, and 2, 6. 

12. ᾿Ετεόνικος, 8 Lacedeemonian well known from the Pelopon- 
nesian war. Thuc. 8, 23. Xen. Hell. i. 6, 26 ; ii. 1, and passim. 

13. τἄλλα τὰ ἐπιτήδεια. Both τἄλλα and τὰ ἐπιτήδεια are put 
substantively, the latter standing in apposition to the former. 
Cyrop. i. 2,2, τἄλλα τὰ τοιαῦτα. || Κυνίσκος, a Lacedzemonian, as 
appears from vii. 2, 2, and 15. 

14. διαγγέλλει conforms itself to the next-preceding subject, but 
belongs also to the more remote plural subject. Cf.de Rep. Athen. 
1, 2, (᾿Αθήνησι) καὶ ot πένητες καὶ ὁ δῆμος πλέον ἔχει τῶν γεν- 
ναίων καὶ τῶν πλουσίων. || ἱερὸν ὄρος, ἃ mountain-ridge which, as 
appears from this passage, and from 3, 3, lay in the way from 
Byzantium, or Perinthus, to the Chersonesus. 


140 BOOK VII. [1.15 


15. ὡς εἰσιόντες, with the view of, ἃς. εἰσιόντες has future signi- 
fication. See on iv. 1, 3. 

17. ἐπὶ θάλατταν, without article, as in ἃ 20; iv. 8, 22; vi. 1, 26. 
So παρὰ θάλατταν, vi. 1,10, and ἐπὶ θαλάττῃ often, as vii. 1, 28. 
ll τὴν χηλήν᾽ χηλὴ καλεῖται of ἔμπροσθεν τοῦ πρὸς θάλασσαν 
τείχους προβεβλημένοι λίθοι διὰ τὴν τῶν κυμάτων βίαν, μὴ τὸ 
τεῖχος βλάπτοιτο. Schol. Thuc. 1, 638. || ταῖς ἀξίναις, with their 


19. ἔνδον, in their houses. Cf. 2, 23; 4, 16. Cyrop. iii. 3, 2, 
οὐδεὶς ἔμεινεν ἔνδον. 

20. τὴν ΞΞ τὴν ἀκρόπολιν. 

21. ἀνδρί, a man of consequence, famous. Demosth. 19, 265, 
οἱ πολλοὶ τοὺς τοιαῦτα ποιοῦντας ἀπέβλεπον, ἐζήλουν, ἐτίμων, 
ἄνδρας ἡγοῦντο. || deus... . ἔχεις. For the anaphora, without 
μὲν and δέ, cf. iii. 1, 37 ; 2,4; 4, 46. 

22. θέσθε τὰ ὅπλα : see on iv. 2, 16. || βουλόμενος αὐτοὺς 
κατηρεμίσαι joins on to ἀπεκρίνατο. 

23. els ὀκτώ, cight men deep. But ii. 4, 26, εἰς δύο is two men 
broad, i. e. abreast. 

24. οἷον -Ξ ὡς with the superlative. || τὸ Θρᾷκιον. Hell. 1, 3, 
20, ἀνοίξαντες τὰς πύλας τὰς ἐπὶ τὸ AA Sma καλουμένας. || eados- 
μενον, so-called ; i. 2, 13, κρήνη ἡ Μίδου καλουμένη. Only later 
writers add οὕτω. || ἔκειτο : on iv. 2,20. || συγκαλεῖ, so that they 
formed a circle round him. 

25. ti ay he 4, 15. 5 δή 

26. πολέ ἐν, without γάρ : εἴ. on iv. 8, 8. || νῦν 8% ἀρτίως 
ἢ μικρὸν Ficoostes (Suidas). He alludes to the Peloponnesian war. 

27. τριακοσίων. Thuc. (2, 13) also assigns τριήρεις τὰς πλωίμους 
τριακοσίας. || ὑπαρχόντων δέ. It is not uncommon for a genitive 
absolute to be connected by cai, δέ, or the corresponding negatives, 
with a nominative or an oblique case of the participle in regimen ; 
thus i. 10, 6, παρεσκευάζοντο ὡς ταύτῃ προσιόντος (τοῦ βασιλέως) 
καὶ δεξόμενοι : ii. 4, 22; v. 6, 32. ἢ τῇ πόλει = τῇ ἀκροπόλει. 
Thuc. 2, 15, καλεῖται δὲ διὰ τὴν παλαιὰν ταύτῃ κατοίκησιν καὶ ἡ 
ἀκρόπολις μέχρι τοῦδε ἔτι ὑπ᾽ ᾿Αθηναίων πόλις : 2, 13, ὑπαρχόντων 
δ᾽ ἐν τῇ ἀκροπόλει ἔτι τότε ἀργυρίου ἐπισήμου ἑξακισχιλίων ταλάν- 
των. || τὰ ἔνδημα denotes the commodities on which taxes were 
paid in Attica itself. || ἐκ τῆς ὑ fas. This denotes the tribute 
(φόροι, afterwards called συν. ἀξειρὴ paid by the allies, which at the 
time of the Peloponnesian war, according to Thuc. 2, 13, amounted 
to 600 talents. 

28. Gv, before οἰόμεθα, belongs to παθεῖν : see on v. 6,1. || ἄνω, 
in the interior of Asia, as i. 2, 1, ἐδόκει πορεύεσθαι ἄνω, and fre- 
quently. Its opposite is κάτω. Hell. i. 4, 1, ἐπιστολὴν ἔφερε τοῖς 
κάτω πᾶσι, i.e. τοῖς ἐπὶ θαλάττῃ. || ὅστις, that he thinks, as to 
think ; so ii. 5, 12, τίς οὕτω μαίνεται ὅστις οὐ βούλεται; 

29. καὶ δικαίως, on account of its position, is most simply referred 
to στρατευσομέναις, otherwise it might be referred to πολέ 
ὄντες. || καὶ ταῦτα, and that, though: i. 4, 12; ii. 4, 15. i οὐδε. 
wad stands here after εἰ, because this particle, taken strictly in its 

ypothetical meaning, refers only to the second clause, ξλληνίδα δέ, 
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κτλ. whereas the first clause, βάρβαρον μὲν πόλιν, eri., states a 
matter of fact, in reference to which εἰ = ἐπεί, since, whereas. 
| ἐξαλαπάζω is poetical. 

30. ἐμέ, which, as the infinitive and the governing verb have the 
same subject, would usually be omitted, may, however, be retained, 
because the subject sometimes regards itself as object: e.g. Cyrop. 
i. 4,4, ἅπερ (wherein) εὖ goa ἑαυτὸν ἥσσονα ὄντα, ταῦτα ἐξῆρχε. 
[ Besides, the ἐμέ γε in our passage is emphatic : J wish that I at least. ] 
On the wish itself, cf. Cyrop. v. 9, ἐγὼ μὲν γὰρ δοκῶ δεκάκις ay 
κατὰ τῆς γῆς καταδῦναι ἥδιον, ἣ ὀφθῆναι οὕτω ταπεινός. 

31. εἰπεῖν, i. 6. to let them say ; to tell him through them: so i. 3, 8, 
πέμπων ἄγγελον ἔλεγε θαῤῥεῖν, and ib. 4,16. || ὅτι : on v. 4, 10. 
|| ἀλλ᾽ ἣν μὲν Suvdpeda. .... εὑρίσκεσθαι, To this supply as apo- 
dosis, εὑρησόμενοι αὐτό, as is often the case after the first of two 
conditional sentences, of which the second begins with εἰ δὲ μή. Cf. 
vii. 7, 15. Similarly, when the alternative is expressed by etre... . 
εἴτε: thus ii. 1, 14, εἴτε ἄλλο τι θέλοι χρῆσθαι (supply, let him do 
80), εἴτε ἐπ’ Αἴγυπτον στρατεύειν, συγκαταστρέψαιντ᾽ av αὐτῷ. 
{| εἰ δὲ μή is the usual antithesis to ἐὰν μέν, rarely ἐὰν δὲ μή. Cf. 
li. 2,2; iii. 2,3. || ἀλλά, yet, or ἀλλὰ .... γέ, yet αἱ any rate, is 
frequently used in the apodusis to hypothetical sentences. Cf. ii. 5, 
19 ; iii. 2,3; infra, 7, 43. 

33. καθημένων : on v. 10, 5. || φεύγων : on v. 8, 7. || καὶ τότε : 
on iv. 3,11. || Δέλτα, the country between Byzantium and Salmy- 
dessus. Cf. 5, 1. || péAwow, a poetical word (from βλώσκω). 
| es ἀφθονίαν = ἀφθόνως. Cf. on iv. 7, 3, and Cyrop. viii. 1, 33, 
εἰς κάλλος ζῆν. : 

84. ἀκούουσι τοῖς στρατιώταις is put by an anacoluthia caused. 
by the following parenthesis. Namely, in § 35, ἔδοξε δέχεσθαι and 
ἀπελθεῖν ought to follow. || τέλεσι, authorities, viz. the ephori. 
Cf. ii. 6,4. || ἀπαγγελεῖ καὶ βουλεύσοιτο : on iv. 5, 10. 

36. πεπράαεται is put simply as passive future instead of 
πραθήσεται, which is not Attic. 

37. ἐλαιῶν τρεῖς expressed fully would be τρεῖς φέροντες ἐλαιῶν 
φορτίον ὅσον μέγιστον ἐδύναντο. 

39. λέγειν, transition to indirect speech. 

40. ἐστεφανωμένος, as persons offering sacrifice were wont to be. 
|| AapSavevs, of Dardanus in Troas, south of Abydus. || ᾿Ασιναῖος : 
on v. 3, 4. || ἔλεγον μὴ θύειν : on iv. 5, 4. 

Il. 1. The leaders here mentioned are first named as such in 
iii. 1, 47; only Phryniscus is not mentioned before: that he was 
also a strategus appears partly from his being here put with the 
others, partly from § 29, and 5, 4and 10. It is remarkable, however, 
that Cleanor is not named here. 

2. Κλεάνωρ μέν : on v, 2, 21. || ἔπειθε: on v. 7, 15. || ταῦτα 
ἐβουλεύοντο, Hertl. ταὐτὰ ἐβούλοντο : cf. 6, 12. 

4. ἔχαιρον ἀκούων διαφθ., Hert]. ἔχαιρον ταῦτα ἀκούων, διαφθ.; 
remarking that διαφθειρόμενον τὸ στράτευμα is an epexegesis to 
ταῦτα, ἃ construction which is not frequent with the participle: but 
so Thue. 3, 18, of ᾿Αθηναῖοι πυνθανόμενοι ταῦτα, τοὺς Μυτιληναίους 
τῆς γῆς κρατοῦντας. Demosth. 6, 18, ἀμφότερα ody olde, καὶ davrdn 
ὑμῖν ἐπιβουλεύοντα καὶ ὑμᾶς αἰσθανομένους. 4 


142 ᾿ BOOK VII. [11.5 


5. Buf. δὲ app. When two definitions are attached to a person, 
they are usually coupled by δέ, most commonly without μέν in the 
first. i. 7, 9, Δαρείου .... παῖς, ἐμὸς δὲ ἀδελφός. Cyrop. i. 5, 2, 
Κυαξάρης ὁ τοῦ ᾿Αστυάγους παῖς, τῆς δὲ Κύρου μητρὸς ἀδελφός. 
l| ὅσον οὐ, all but; tantum non. Hell. vi. 2, 24, ἐλέγετο Ore ᾿Ιφικράτης 
ὕσον οὐκ ἤδη παρείη. : 

6. ὁπόσους ἂν εὕροι, with ἄν, because representing ὁπόσους ἂν 
εὕρω of oratio recta. Cf. i. ὅ, 9, ὅσῳ μὲν ἂν ἔλθοι : iii. 2, 12, ὁπόσους 
ay κατακάνοιεν. || οἰκίᾳ: on iv. 5, 25. || Πάριον, a city in Mysia, on 
the Propontis, east of Lampsacus. || κατὰ τὰ συγκείμενα : vii. 1, 2. 
Probably he demanded the money promised. 

8. πάσῃ τ. «. p. (on iv. 5, 16) belongs to πλεῦσαι, not to κελεύει. 
|| Πέρινθον, a city in Thrace, on the Propontis, afterwards called 
Heraclea, || τοῖς 0, with the required horses. ‘|| ἐπὶ τὸ στράτευμα, 
which, according to § 28, was at Selybria. 

9. ἄσμενοι : on iv. 3, 1. 

10. ὑπισχνούμενος. .... πείσειν : see § 25. 

11. ἀποσπάσας᾽ τοὺς ἑαυτοῦ, which is contained, as to the sense, 
in what follows. 

12. ὁ ἐκ B. app. : on vi. 2, 18. || ἀπεῖπε μὴ δ. : on iv. 8, 14. 

13. τῇδε. He was, therefore, harmost in Perinthus also. Cf. vii. 
6, 24. 

14. τι πείσεται : on v. 3, 6. || mpomwépwerar, sends them away 
from him, viz. to Perinthus. Cyrop. v. 3, 53, τὸν μὲν προσιόντα 
προὐπέμπετο. || αὐτός belongs to βούλοιτο. 

15. τοῦ κωλύσοντος, Aristarchus. || évOa: ἐν Χεῤῥονήσῳ. || ἀνά- 
yxy, supply ἦν. So φόβος ΞΞ φ. ἦν, 1.- 2, 18. || τῷ ἐκεῖ app. : τῷ 
Κυνίσκῳ, vii. 1, 18. 

16, ἥκοντες : on v. 1, 4. 

17. ἰέναι : on vi. 4, 86. || πλὴν παρὰ Νέωνος, who had with- 
drawn from the rest of the army, § 11]. 

18. On the fact, cf. Hell. vi. 2, 29, where it is said of Iphicrates, 
ἐν μὲν τῷ στρατοπέδῳ πῦρ νύκτωρ οὐκ Exge, πρὸ δὲ τοῦ orpared- 
ματος φῶς ἐποίει, ἵνα μηδεὶς λάθῃ προσιών. See the like in Cyrop. 
"1, 3, 25, and Onosandr. Strateg. 10, 4, p. 51. 

19. et, supply εἴη. 

20. ἀναπηδήσαντες᾽ ἐπὶ τοὺς ἵππους. || ἐδίωκον, pushed on, to 
make the announcement to Seuthes. 

21. διὰ τὸν φόβον, the fear, viz. which was natural under the cir- 
cumstances. Cf. 7, 11. 

22. Τήρης, perhaps the person of whom Τῆς. says, 2, 29, ὁ δὲ 
Τήρης οὗτος, ὃ τοῦ Σιτάλκου πατήρ, πρῶτος ᾿Οδρύσαις τὴν μεγάλην 
βασιλείαν ἐπὶ πλεῖον τῆς ἄλλης Θράκης ἐποίησε. Cf. also vil. 5, 1. 
ll ὑπό : 8ο iii. 4,11, ἀπώλεσαν τὴν ἀρχὴν ὑπὸ Περσῶν, because, as 
here, ἀπ. τὴν a. involves a passive notion, ἐστερήθησαν τῆς ἀρχῆς. 
|| τούτων, demonstratively, the people living there. || μάλιστα is 
not superfluous, but denotes that the character assigned to the Thyni 
in general by the superlative, particularly attaches to them by night. 
Cf. Hell. i. 7, 29, τοὺς νόμους, dt’ od¢ μάλιστα μέγιστοί ἐστε. 

23. ἠσπάζοντο μὲν πρῶτον, instead of πρῶτον μὲν ἠἡσπ., to give 
additional force to the verb. 

24, ἔπεμψας : 1, 5. 
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25. αὖθις : 8 10. |] ἀδελφῷ, in the improper sense of the word, so 
8 38. || τὰ ἐπὶ θ. χωρία, the places specified below, 5,8; cf. also 3, 19. 

26. ἴθι νυν. The poetical νὺν is also found after imperatives in 
Hell. v. 1, 30, tre νυν, and iv. 1, 39, μέμνησό νυν. 

28. τί γάρ. As this question does not stand in any causal con- 
nexion with what precedes, we may perhaps read with Kriiger δέ for 
yap. || Σηλυβρία, a city on the Propontis, between Byzantium and 
Perinthus. || διαβαίνειν. From οὐκ ἔφησθα οἷόν re εἶναι supply here 
ἔφησθα χρῆναι, in like manner as in Hell. v. 1, 21, καὶ καταδύειν μὲν 
οὐκ εἴα στρογγύλον πλοῖον, εἰ δὲ που τριήρη ἴδοιεν ὁρμοῦσαν, ταύτην 
πειρᾶσθαι ἄπλουν ποιεῖν, where from οὐκ εἴα we must supply ἐκέλευε. 
So i. 3, 15, from μηδεὶς λεγέτω supply ἕκαστος λεγέτω. 

29. εἰσίν, because ὁ πιστότατος ἑκάστῳ is collective. Cf. on iv. 2, 
12. || πλὴν N., short for πλὴν παρὰ N., § 17. 

31. συγγενεῖς. Seuthes here imagines a relationship between his 
ancestor Teres (§ 22) and the mythical Tereus, to whom Procne, the 
daughter of Pandion, king of Athens, was married. || ὅ,τι belongs 
to χρῆσθαι. See on vi. 4, 20. 

32. ἦν conforms itself to the predicate dpyn. Soi. 4, 4, ἅπαν τὸ 
μέσον ἦσαν στάδιοι τρεῖς. || ᾿οδρυσῶν, to whose king Maisades was 
subject. || νοσεῖν, often applied to the (internal) derangement of 
states,shence frequently coupled with στασιάζειν, as in Plat. Civ. v. 
470, c, νοσεῖν τὴν Ελλάδα καὶ στασιάζειν, and Demosth. 9, 12, 39. 
|| ἐκπεσών : on v. 3, 7. 

33. ἐνδίφριος = ὁμοτράπεζος, as in § 38. || δοῦναι is dependent 
on the equivalent to ἱκέτευσα contained in the phrase ἐκαθεζόμην 
ἱκέτης. This manner of presenting oneself as a suppliant seems to 
have been regarded among the Odrysee as especially efficacious. 

34. &, for which. Cf. 3, 5, and on v. 9, 26. 

36. τῷ orp., to cach soldier. Just so i. 3, 21, τρία ἡμιδαρεικὰ 
τοῦ μηνὸς τῷ στρατιώτῃ, and Hell. i. 5, 4, τῷ ναύτῃ δραχμήν. 
 Κυζικηνόν : on v. 6, 23, || διμοιρίαν : on 3, 10. 

37. ταῦτα πειρώμενοι, supply διαπράττειν, viz. to bring the sol- 
diers to Seuthes. || φόβος ἀπὸ A. So likewise ὁ ἀπὸ τῶν πολεμίων 
φόβος. Cyrop. iii. 3, 53, and vi. 1, 27, ὁ ἀπὸ τῶν δορυφόρων φόβος. 
Hier. 10, 3. Cf. above, i. 2, 18, τὸν ἐκ τῶν ᾿Βλλήνων εἰς τοὺς βαρ- 
βάρους φόβον. || Thy σαντοῦ’ χώραν. 

38. καὶ... γε, yes, and = and even, as in ili. 2, 24, where it is fol- 
lowed in the next clause by cai... ye = and at least. || Θρᾳκίῳ 
γόμῳ. Herodot. 5, 6, says of the Thracians, ὠνέονται τὰς γυναῖκας 
παρὰ τῶν yovéwy χρημάτων μεγάλων. || Βισάνθη, a city on the 
European side of the Propontis. Cf. 5, 8. 

111. 3. ἐξαπατήσεσθαι has passive signification—Observe the 
change of subject with the infinitives πωλήσειν, ἐξαπατήσεσθαι, 
λήψεσθαι, and περιόψεσθαι. || δεομένους. The same construction 
with περιορᾶν in vii. 7, 46. 49. 

4, ἐκεῖνον : on iv. 3, 20. || τοῦτο, upon this (cf. v. 9, 33), whether 
_ye will obey Aristarchus or go to Seuthes. || εἰς τὰ ἐπιτήδεια for 
εἰς τὰς κώμας (those mentioned in vii. 2,1), ὅθεν ot ἥττους ἐῶσι 
λαμβάνειν τὰ ἐπιτήδεια, as it is said in the following 8. 

5. teow οἱ Λακεδαιμόνιοι. || of iprrovs, the Thracian inhabitants 
of the villages. {| rvs, one, Aristarchus and Seuthes. 
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6. ἀνέτειναν : on v. 6, 33. 

8. ὅπου, to (a place) where: on iv. 8, 36. || τῶν τοῦ Λακωνικοῦ" 
τῶν map ᾿Αριστάρχου, ὃ 7. 

9. πολλὰς ἀθρόας : on ἰν. 8,11. || ὅσον... ἀριστῴητε. Cf. vi. 
1, 14. 

10. τὰ νομιζόμενα, the customary rates, double pay to the lochagus, 
fourfold to the strategus. See vii. 2, 36; 6, 1 and 7. 

11. διώκειν refers to ra φεύγοντα, paotevew to ra ἀποδιδρά- 
σκοντα, cf. the locus classicus, i. 4, 8, οὔτε ἀποδεδράκασιν, olda γὰρ 
Ory οἴχονται" οὔτε ἀποπεφεύγασιν, ἔχω yap τριήρεις ὥστε ἑλεῖν τὸ 
ἐκείνων πλοῖον. Cf. ii. 2, 13; 5, 7. Ammonius, ἀποδρᾶναι καὶ 
ἀποφεύγειν διαφέρει: ἀποδρᾶναι μὲν yap τὸ ἀναχωρήσαντά τινα 
ἄδηλον εἶναι ὕπου ἔστιν, ἀποφεύγειν δὲ τὸ μὴ δύνασθαι ἐπιληφθῆναι. 

18. χειμὼν yap εἴη. The optative carries on the form of oratio 
obliqua without dre or we, especially, as here, in connexion with γάρ. 
Cf. iv. 6, 13. Hell. vii. 1, 23, Λυκομήδης ἐνέπλησε φρονήματος τοὺς 
᾿Αρκάδας λέγων we μόνοις μὲν αὐτοῖς πατρὶς Πελοπόννησος εἴη, 
μόνοι γὰρ αὐτόχθονες ἐν αὐτῇ οἰκοῖεν. || ἀγαθῶν. Kriiger conjec- 
tures ἐχθρῶν. 

14. ἀντιλέγει, is of a different opinion: so the phrase τί λέγεις ; 
what is your opinion? ii. 1,15. || ἐπιψηφίζεσθε. Hert. ἐπιψηφιζέτω, 
to which supply ric, which is sometimes omitted with such impera- 
tives; thus Conviv. 5, 2, τὸν λαμπτῆρα ἐγγὺς προσενεγκάτω. || In 
Xenophon’s unstudied style, the repetition of ratra three times, in 
three short successive sentences, is no more offensive than the like 
recurrence of εἴη in the preceding §. So ini. 4, 19, we have three 
short sentences successively beginning with ἐντεῦθεν, ἐνταῦθα, ἐν- 
ταῦθα. Other instances, i. 2,19; 4, 1; 5, 4 and 5; 6, 3. 

16. ἐπὶ θύραις, without the article, as usual, unless when some 
defining term is attached to it; thus ii. 5, 31, ἐπὶ θύραις ἔμενον, but 
in the opening of the same ὃ, ἐπεὶ δὲ ἦσαν ἐπὶ ταῖς θύραις ταῖς 
Τισσαφέρνους. || ἐπὶ δεῖπνον, often (as in English) anarthrous, as 
in 15 and 18; 4, 8. {| ἦν τις : on vi. 4, 22. || Mapevelrns, of 
Μαρώνεια, a Grecian colony on the Thracian coast, east of Ab- 
dera. || οὕστινας refers to the collective ἑνὶ ἑκάστῳ. || Παρι- 
avous, of Πάριον : see on 2,7. || δῶρα Gyovres’ οὐ yap ἦν πρᾶξαι 
οὐδὲν μὴ διδόντα δῶρα, says Thuc. 2, 97, speaking af the kings 
of the Odrysians. 

17. ἄμεινον ὑμῖν διακείσεται = ἄμ. ὑμῖν ἕξει ra πράγματα. De- 
mosth. 8, 7, and 9, 5, τὰ πράγματα οὕτω διέκειτο. 

18. οἴκαδε καταγαγεῖν, for he was an exile. See v. 6, 23; vii. 2, 
2. || τοιαῦτα is object to the λέγων contained in προὐμνᾶτο. Cf. 
li. 1, 18, ταῦτα ὑπήγετο, i. 6. ταῦτα λέγων ὑπήγετο. 

19. ἄλλοι τῶν ὑμετέρων, meaning especially Alcibiades. Hell. i. 
5,17; ii. 1, 25. Cornel. Nep. Alcib. 7. || ἄξιον = πρέπον : 80 ii. 3, 
25. 


20. ὅσον : on 8, 19. 

21. καθημένοις, whereas among the Greeks, in the post-heroic 
times, the recumbent posture at meals was the established custom. 
|| τρίποδες, tables with three feet. 

22. al τράπεζαι. Polluc. Onom. 6, 84, τραπέζας δὲ ἐκάλουν καὶ 
τὰ σιτία τὰ ix’ αὐτῶν τιθέμενα. || ὅσον μόνον : on iv. 1, 5. 
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23. εἴα χαίρειν, let it alone, would have nothing to do with it. Isocr 
17, 29, χαίρειν ἐᾶν τὸ πρᾶγμα. 

26. οὐ μὴ 8: on v. 10,4. For the fact cf. Demosth. 19, 139, ὁ 
Φίλιππος ἄλλα re δὴ πολλά, οἷον αἰχμάλωτα καὶ τοιαῦτα, καὶ 
τελευτῶν ἐκπώματ᾽ ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ προῦπινεν (viz. προπίνων 
ἐδωρεῖτο) αὐτοῖς. , 

28. of ἔχοντες, viz. ri, those who have property. || wol, the common 
object to δωρεῖσθαε and τιμᾶν, conforms itself in case to the nearest 
verb. Plat. Gorg. 460, c, od δεῖ τοῖς παιδοτρίβαις ἐγκαλεῖν οὐδ᾽ 
ἐκβάλλειν ἐκ τῶν worewy Cf. v. 2, 19. 

29. 6, τι ποιήσει, what he should do, what todo. The same use of 
the future in ii. 1, 21, ἀπαγγελῶ, shall 1 report = am I to report? ib. 
23 ; iii. 4,40; v. 4,2. || Σεύθῃ. On the position of the words, see 
on iv. 3, 23. 

30. ἐγὼ δέ. The antithesis understood is ἄλλοι μὲν ἄλλα δωροῦν- 
ται. Cf. on iv. 6,10. || τούτους. On the position of the words, 
see on iv. 6, 2. ’ 

32. ἀναστάς. For similar asyndeta with the participle put first, see 
lil, 3, 3; 4, 42; 5, 12; iv. 4, 19; v. 1, 4; 8, 25; vii. 6, 40; 7, 54. 
|| κατεσκεδάσατο. Plat. Leg. i. 637, Ε, Θρᾷκες ἀκράτῳ χρώμενοι καὶ 
κατὰ τῶν ἱματίων καταχεόμενοι καλὸν καὶ εὔδαιμον ἐπιτήδευμα 
ἐπιτηδεύειν νομίζουσι. || ῥυθμοὺς σαλπίζοντες, blowing to time upon 
the trumpet. || οἷον μαγάδι, as with the magadis, i.e. in the octave ; 
for the twenty strings of the magadis were tuned in octaves, whence 
be aid to strike the octave. The dative μαγάδι is irregular for 

αγαῦθιθι. ᾿ eo ee. : 
33. πολεμικόν : on v. 7, 6. 

34. ὅτι ὥρα, supply εἴη, as in i. 8, 15, ὅτε τὰ ἱερὰ καλά, and Hell. 
vii. 2, 21, ὅτι καλὰ τὰ ἱερά, sc. εἴη. || ὅπως after verbs of command- 
ing and the like is rare; usually the infinitive follows. Plat. Phe- 
don. 59, £, οἱ ἕνδεκα παραγγέλλουσιν, ὅπως ἂν τῇδε τῇ ἡμέρᾳ (Σω- 

«κράτης) τελευτήσφῳ. || εἴσεισι may follow after awe because it is 
future in signification. See on iv. 1, 3. = 
Pins οὐδέν τι, not at all. Cf. vii. 6, 26. || αὑτούς, alone, by them- 
selves. 

36. dvapeveire is a milder expression instead of the imperative. 
Cyrop. i. 6, 35, ἐν δυσχωρίαις αὐτοὺς (namely, τοὺς πολεμίους) 
γιγνομένους ἐν ἐρυμνῷ αὐτὸς ὧν ὑποδέξῃ. . 

37. εἴπερ... εἰ: for σκέψαι εἰ [= whether—not. Gr. 984], see on: 
v. 1, 12. The first conditional sentence belongs to the second : 
whether, if, that is, we shall go by night, the &c. So iii. 2, 31, ἣν δὲ τις 
ἀπειθῇ ἣν ψηφίσησθε, tf, in case of your decrecing, any disobey. 

38. τὸ βραδύτατον. Cyrop. v. 3,37, τοῦ βαρυτάτου ἡγουμένου 
ἀνάγκη ῥᾳδίως ἕπεσθαι πάντα τὰ θᾶττον ἰόντα bray δὲ τὸ τάχιστον 
ἡγῆται ἐν νυκτί, οὐδέν ἐστι θαυμαστὸν καὶ διασπᾶσθαι τὰ στρατεύ- 
para’ τὸ γὰρ προταχθὲν ἀποδιδράσκει. 

39. σύνθημα : on vi. 3,25. || εἶπον, Seuthes and the stratégi of 
the Greeks. || ᾿Αθηναίαν. This, properly speaking, Ionic form, was 
also used by the Attics, instead of the form ᾿Αθηνᾶ, which had gra- 
dually become more usual. || συγγένειαν, of the Athenians and 
Thracians. See on 2, 31. 

Anab. of Xen. 0 
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40. νύκτας. The plural (regularly used in connexien with μέσαι) 
has reference to the several parts or divisions of the night. || ὅπλοις 
= τοῖς ὁπλίταις. So ii. 2, 4, τὰ ὅπλα. 

4l. τοῖς ἵπποις = τοῖς ἱππεῦσι. Cf. § 43, and Hell. i. 2, 16, 
ἐβοήθησεν ἵπποις πολλοῖς. 

43. τοῖς ἵπποις without σύν, which is more usually omitted in 
such constructions ; thus, i. 7, 14; iii. 2,11. But the preposition is 
used in i. 8, 1, σὺν στρατεύματι πολλῷ, and Hell. i. 1, 11; ii. 2, 7; 
iii. 2, 12; iv. 5,5; 11, 12; 8, 23, 24, 25. 

45. καὶ ὅς : see on v. 2, 30, and ef. 4, 8. 

4]. τάδε δή, supply ἐστέν or γίγνεται. Xenophon’s remark, to 
which Seuthes refers, has not been mentioned before; for the sug- 
gestion mentioned in § 37 does not suit, as it related only to the 
marching by night. || ἀλλὰ γάρ, but there is an untoward circum- 
stance in this, for — [The ἀλλά belongs, in sense, to δέδοικα, Kr. }. 
pan : on vi. 3,3. || ἄλλα = swell then [the tnceptive 

Aa]. 


IV. 1. ola, short for ἐνθυμουμένους ola. So i. 7, 4, αἰσχύνεσθαί 
μοι δοκῶ οἵους γνώσεσθε τοὺς ἄνδρας. 

2. δια as κομίζειν, iv. 5,22. || ὅπως ἂν γένηται. Hert. 
ἄν... γένοιτο. The ἄν, he says, denotes the attainment of the object 
proposed as dependent on circumstances. Hell. iv. 8, 16, λάθρᾳ ἔδωκε 
χρήματα ’Avradkidg, ὕπως ἂν οἱ ᾿Αθηναῖοι μᾶλλον τῆς εἰρήνης 
προσδέοιντο. ὃ 30, ὕπως δ᾽ ἂν καὶ ἐκεῖ ἐῤῥωμενέστατον τὸ στρά- 
τευμα ποιήσαιτο, ἠργυρολόγει. Thuc. 7, 65. Aristoph. Eccl. 881. 

3. ῥῖνες καὶ ὦτα without article in enumeration [Gr. 547]. 
See on ii. 4, 28. || &wexalovro: on iv. 5, 3. 

4. τὰς ἀλωπεκίδας. Herodot. 7, 75, Θρήικες δὲ ἐπὶ piv τῇσι 
κεφαλῇσι ἀλωπεκέας ἔχοντες ἐστρατεύοντο, περὶ δὲ τὸ σῶμα κιθῶνας, 
ἐπὶ δὲ ζειρὰς περιβεβλημένοι ποικίλας. 

ὅ. τῶν αἱ prev, partitive genitive. || ἔλεγεν : above, on 1, 31. 
|] ὅτι... ὅτι : on v. 6, 19. |] τούτων, as. those spoken of in § 1. 
|| ὑπό. along beneath, as 8 11; vii. 8, 21; ef. also iii. 4, 37. 

8. δέσται uncontracted : so δέεσθαι, vii. 7, 31. Mem. i. 6, 10; 
i. 1, 30; 8, 1; iv. 8, 11. δέεται, Mem. iii. 6, 13 and 14. ἐδέετο, 
Hell. vi. 1, 18. Cf. on 6, 37. 

10. ἀντ᾽ ἐκείνου" τοῦ παιδός. Cf. on 3,4. || οὐκ ela, retare, as 
οὐ φάναι, negare. See on vi. 3, 9. [{ μηδὲ Srepov denies more 
strongly than μηδέτερον, as οὐδὲ εἷς more strongly than οὐδείς. Cf. 
iti. 2, e . 

11. 14, 20 called : above, on 1, 34. 

12. καί (after διετρέβοντο), when. See on vi. 4,26. || οἱ ἐκ τοῦ 
Spovs Θ. : see on iv. 3, 19, and cf. 818. || paAXew: on iv. 6, 11. 

13. ἄρα : on iv. 2, 15. 

. 15. & ἔχειν ἔφασαν. As subject to ἔφασαν understand the Thyni- 
ans who were taken captive. 

16. καὶ ἤϑη τε... καί : on vi. 3, 26. || Μακέστιοφ, of Μάκεστος 
or (as the name is otherwise written) Μάκεστορ in Elis. || ὀκτω- 

Κα seems to be an errour of transcription for a much higher 
number, as indeed ἤδη implies. On this supposition, Xenophon 
would mention the man’s age, because it was something unusual for 
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elderly people to be able to blow the trumpet, which seems to have 
required considerable strength of lungs. 

17. ὄπισθεν περιβαλλόμενοι, enon | their bucklers hanging on their 
backs by thongs, by which accordingly many were caught and held 
fast on the pallisades. 

18. τοὺς wapatpéxovras ... σκότους is briefly expressed, by a 
blending of two constructions, ἠκόντιζον τοὺς παρατρέχοντας and | 
ἠκόντιζον εἰς τὸ φῶς ἐκ τοῦ σκότους. Similarly, Hell. iii. 2, 9, δια- 
βαίνει τὸν Ἑλλήσποντον εἰς τὴν Ἐὐρώπην. Plutarch, ii. p. 206, c, 
Bn τὸν ‘PovBixwva ποταμὸν ἐκ τῆς Γαλατικῆς ἐπαρχίας ἐπὶ 
Πομπήιον. || εἰς τὸ φῶς ἐκ τοῦ ox.: on v. 4, 31. || ᾿Ενοδίαν [ Hert. 
Evodéa] is probably corrupted from a name of some city in Elis, 
for Hieronymus seems to be the person who in iii. 1, 34, and vi. 2, 
10, is called an Elean. {| ἐσθής : iv. 3, 24. 

19. rots πρώτοις, the first who were in readiness. {| qo8ero. The 
object to this verb is sufficiently obvious from the context, viz. the 
attack. 

20. ἐᾶσαι, viz. στρατεύεσθαι, to be borrowed from the compound 
συστρατεύεσθαι. So i. 4, 7, ὡς ἀπιόντας εἰς τὴν Ἑλλάδα πάλιν 
καὶ οὐ πρὸς βασιλέα, se. ἰόντας. 

21. τριπλασίαν, viz. compared with what he had before the 
arrival of the Greeks. 

22. τὰ πιστά" πιστὰ διδόναι καὶ λαμβάνειν is a standing phrase, 
fidem dare et accipere, i. 6,7; iii. 2,5; v. 4,11. These πιστά were 
of very different kinds: see ii. 2, 9, 10; 8, 26, 28; iv. 8, 7. 

24. δίκην, satisfaction ; but, ii. 5, 38 and 41, punishment. 

V. 1. ὑπερβάλλουσι, without object, as vi. 3, 7. || Aé\ra: 
above, on 1, 33. || Μαισάδου : see 2, 32. 

2. Ἡρακλείδης .. . παρῆν, of Perinthus. See 4, 2. 

3. καὶ αὖθις, even at a future time, nothing at present. || Tods 
στρατηγοῖς is apposition to the demonstrative τούτοις, to these, the 
strategi. || σὺν ἐμοί : 80 i. 3,6, σὺν ὑμῖν Sporra In like manner 
ἅμα τινί and μετά τινος after verbs of following. 

4. τῶν ὧν. Probably we ought to read with Krtiger, τῶν μὲν 
ἡμιονικῶν ζευγῶν. 

5. ἑαυτοῦ = σαυτοῦ. Xen. often thus uses the pronoun of the 
third for that of the first and second person. 

8. ὡς παραδώσειν. This anacoluthia, a sentence begun with we or 
ὅτι, and ended with an infinitive instead of a finite mood, is not un- 
common: iii. 1, 9, εἶπε δὲ ὅτι ..... ἀποπέμψειν. || τοῦτο δια- 
βεβλήκει, explain as in note on v. 7, 6. 

9. ἔτι ἄνω. One expects ἀνωτέρω, but the notion of the compara- 
tive is already implied in ἔτι. “ Plat. Leg. xi. 919, &, πατρὶ καὶ 
μητρὶ καὶ τοῖς gre τούτων εἰς rd ἄνω. Sophist. 242, p, ἀπὸ 
ἨΞνοφάνους re καὶ ἔτι πρόσθεν ἀρξάμενον." Dindorf. || σφεῖς. 
This nominative, by no means common, occurs almost only, as here, 
in indirect speech. \ 

10. ἂν Ὁ. στρατευσαίμην ἄν: on v. 1, 9. 

12. Σαλμυδησσός. Scymnus Chius, 724, εἶτ᾽ (setting out from 
the Busporus) αἰγιαλός τις Σαλμυδησσὸς λεγόμινς ig’ ἑπτακόσια 
στάδια τεναγώδης ἄγαν καὶ δυσπρόσορμος ἀλίμενός τε παντελῶς 
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παρατέταται, ταῖς ναυσὶν ἐχθρότατος τόπος. || ἐκπίπτουσι : on vi. 


2, 2. 

"13. πρὶν ὁρίσασθαι is epexegesis to τέως δέ. Soi. 1, 7, τὰ αὐτὰ 
ταῦτα βουλευομένους ἀποστῆναι πρὸς Κῦρον, where the inf. is 
epexegesis to the demonstrative. 

14. βίβλοι γεγραμμέναι. An important testimony for the trade 
in books with the Greek colonies on the Pontus. See Becker’s Cha- 
ricles. || ταῦτα, these parts, as ὃ 13, κατὰ ταῦτα. 

15. ἀεί, in each case ; ever as they were persuaded. See on iv. 1, 7. 

VI. 1. δύο is indeclinable : see on v. 9, 9. || στρατεύεσθαι, to 
protect the liberties of the Ionic cities. See Hell. iii. 1, 3. 

2. ἐπί : on v. 10, 2. 

3. τέ more rarely stands, as here, singly, to couple a sentence to 
the preceding matter. Instances are, i. 5, 14; iii. 2, 16; vii. 8, 11. 

4. χεῖρον, than it would be, were he not φιλοστρατιώτης. Cf. ὃ 39. 
[| ἀλλ᾽ ἦ, an ergo. 

5. ἄρα-- μή; surely he will not —? puts a question with anxiety 
lest the thing should be so. || τῆς ἀπαγωγῆς is genitive of the 
thing in respect of which. Thuc. i. 136, ἐκείνῳ χρείας τινὸς 
ἐναντιωθῆναι. 

J. ὅτι : on ν. 4, 10. 

9. οὐδὲν πεπάμεθα' πάσασθαι (to gain, obtain), a poet. word, but 
used several times by Xen. ([Hert. πεπαύμεθα, referring to ἢ. on 
ἦν. 2, 4.) || τοὺς ἡμετέρους πόνους, the fruits of our exertions. Simi- 
larly, Eurip. Orest. 1586, calls the γεῖσα (cornices) τεκτόνων πόνον. 

10. ὁ πρῶτος λέγων is apposition to ἐγώ. || ὧν = τούτων &, 
which accusative is tou be explained as in note on v. 7,6. || ἄλλος 
καὶ ἄλλος. Soi. 5, 12, ἄλλος δὲ λίθῳ καὶ ἄλλος. 

11. ἀλλὰ ... μέν: on iv. 6, 10. || ἀπετραπόμην : 1, 4; 2, 8. 
|] οὐ μὰ τ. Δ. οὔ τι. [Hertlein οὔτοι, nequaquam.] In like manner 
the negative is not unfrequently repeated in asseverations : thus 
vii. 6, 39. 

12. ὅθεν = ἐκεῖσε ὅθεν. On the fact, see 2, 8, sqq. 

15. εἰ ἐπαινῶ. Conditions which the speaker marks at the outset as 
not obtaining, have usually the indicat. of an historical tense, but may 
also be put in the indicat. present, in which case the optative with ay 
usually forms the apodosis. Mem. iv. 2, 31, εἰ μηδὲ ταῦτα οἶδα, καὶ 
τῶν ἀνδραπόδων φαυλότερος ay εἴην. || wept ὧν = τούτων περὶ ὧν. 

16. οἶμαι : on ν. 8, 22. 

17. πράττειν τινά τι, to demand something of some one, without in- 
timating whether for another or for oneself. If the latter is meant 
to be expressly marked, the middle πράττεσθαι is used. || βεβαιῶ — 
ἐμπεδῶ, make good, insure. Cyrop. viii. 8,2, πρότερον βασιλεὺς καὶ 
οἱ ὑπ᾽ αὐτῷ καὶ τοῖς ra ἔσχατα πεποιηκόσιν εἴτε ὅρκους ὁμόσαιεν 
ἠμπέδουν, εἴτε δεξιὰς δοῖεν tpt αἰουν. 

18. ὀμνύω : on ν. 9, 31. 

19. μὴ τοίνυν μηδέ, nay, not even: a combination of particles, of 
which it would perhaps be difficult to point to another example. 

21. ησχυνόμην, I should be ashamed. dy omitted, because the 
speaker with rhetorical vivacity puts that as having actually taken 
place, which would have taken place only under a certain condition. 
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22. οὔτε... οὔτε... οὔτε μήν, neque vero. Kr.—[Hertl. has οὐδὲ 
μήν, which makes the last clause emphatically prominent above the 
other beginning with οὔτε : no, nor. Cyrop. iv. 5, 27, ἡμεῖς ce οὔτε 
ἔρημον κατελίπομεν, οὐδὲ μὴν ἀποχωροῦντές γέ σε οἰόμεθα ἐν κινδύνῳ 
bee i ms oe 

23. -, the requisite pledges. 

24. πράγμασιν : on iv. 1,17. || ele μὲν Πέρινθον. This is not 
mentioned in 2, 11. || ὑπαίθριοι : on v. 5,21. || ὅτων (on v. 1, 6) 
is a rare form in the older writers, which oecurs however in Soph. 
Cid. Tyr. 414, Xen. con. 3, 2, and often in Arrian. 

25. ἐπί, at the borders of. 

26. οὐδέν τι: on 3, 35. |] ὅτῳ δέ, but troops with which. || συν- 
ἐστηκός, standing (force). Demosth. 8, 17, τὸ συνεστηκὸς τοῦτο 
στράτευμα, followed by the antithesis εἰ δὲ διαλυθήσεται. 

29. μηδαμῇ : on iv. 8, 14. 

30. μισθὸν τῆφ ἀσφαλείας : on v. 6,31. || χρῆναι ζῶντα ἐμὲ dvei- 
var, me dimittere, Kr., K.—[{Hertl. has ἐᾶν εἶναι, and remarks that 
the writer does not care to avoid the accumulation of infinitives, 
Cf. ii. 3, 18, δυναίμην παρὰ βασιλέως αἰτήσασθαι δοῦναι ἐμοὶ 
ἀποσῶσαι ὑμᾶς. Hell. vi. 4, 14, τὸ τρόπαιον ἔφασαν χρῆναι κωλύειν 
ἱστάναι τοὺς πολεμίους. : 

3]. ob, supply ἀπέρχεσθες. || & τι. They had actually received 
something (see 5, 4) ; but εἴ τις is often used where there is no doubt 
about the matter: so 8 32; i. 5, 1; vi. 2, 12; vii. 3, 21. In like 
manner the. Greeks often put ἴσως in speaking of matters not at all 
doubtful. iii. 1, 37. Ge. 3, 11. 

32. ὧν, because of which. The construction of χαλεπαίνειν, v. 5, 
24, differs from this. 

33. ὑπὸ τ. G. is put because ἔχων εὔκλειαν contains a passive 
sense. Cyrop. vi. 1, 39, ὑπὸ τῶν φίλων we ot πεφευγὼς λόγον ἂν 
παρέχοιμι. || yap ἄν, for otherwise. The hypothetical sentence εἰ 
μὴ ἐπιστευόμην is contained in the ea τ 

34. πρὸς Aaxe8. belongs to διαβεβλημένος. || ἀποστροφήν = 
καταφυγήν, as in ii. 4, 22. 

τ 35. πραγματενόμενόᾳ τε ὑμῖν for καὶ οἷς πραγμ.,) 88 καὶ στρατηγὸν 

εἷς 1,3. 

36. κατακανόντες ἔσεσθε. The circumlocution with the participle 
of the aorist instead of the perfect is not usual in prose. Herodot. 7, 
194, ἔμελλε οὐ τὸ δεύτερον διαφυγὼν ἔσεσθαι. Here the aorist is 
put perhaps because the perfect of κατακαίνω is not in use. || ἐν τῷ 
μέρει, in his turn, when the turn came to him. Cf. Cyrop. vi. 1, 11, 
ἐγὼ δὲ ἐν τῷ μέρει (in my turn) ἐκείνῳ πάλιν δώσω δίκην. Else- 
where Xen. always has ἐν μέρεε without the article. || τὶ 

This is the usual construction, rarely with ἀπό : thus 
Demosth. 19, 320, τρόπαιον an’ αὐτῶν εἱστήκει, and 20, 78, or card, 
as Isocr. 5, 148; 6,10. || ἐγὼ ἐδυνάμην for ἐδύνατο. Cf. on 7, 23. 
In Hell. v. 1, 31, it is said in a letter of the king of Persia, 'Ap- 
ταξέρξης βασιλεὺς νομίζει δίκαιον τὰς μὲν iv τῇ Aolg πόλεις ἑαυτοῦ 
εἶναι... ὁπότεροι δὲ ταύτην τὴν εἰρήνην μὴ δέχονται, τούτοις ἐγὼ 
πολεμήσω. || πρὸς ὑμᾶς, against you: vi. 4,1}; vil. 1,26. 
87. ὑμεῖς is put by an anacoluthia, as if not καιρὸς δοκεῖ ὑμᾶν, but 
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καιρὸν νομίζετε, were meant to follow. Cyrop. iii. 2, 28, δεῖσθαι δὲ 
τούτων νομίζων τῶν μὲν ὑμετέρων ἡδύ μοι φείδεσθαι. || ὅτι, because, 
with a bitterness which is quite in place here. {|πλέετε, uncontracted. 
So ἔπλεεν, Hell. iv. 2,27. Cf. on 4, 8. 

38. ob μήν, supply οὕτως ἐδόκει ὑμῖν. || μνημονικώτατοι, ironi- 
cally. || μεμνῆσθαι (Gr. 830: μέμνημαι, a virtual present]. || οὗτοι, 
pointing to them: Charminus and Polynicus. 

39. εἶπεν ovrwol. ᾿Αλλ᾽ [Hertl. εἶπεν, ᾿Αλλ’ οὐ rw ow: see K. 
with ref. to what follows. Gr. 793, n.]: on vi. 4, 34, and on vii. 6, 1]. 
ll ἐρωτῶντος ἐμοῦ, § 4. 

40. Λουσιάτης : on iv. 2,24. || τοῦτο στρατηγῆσαι : on v. 7, 6. 
Herodot. 9, 107, τοιαῦτα στρατηγεῖν. Demosth. 3, 6, ὑμεῖς iorpar- 
ἡγηκότες πάντα ἔσεσθε ὑπὲρ Φιλίππου. 

41]. ὑπὲρ ΚΞ. to be construed with ἀναστάς. Polycrates stood up 
for Xen., in so far as he laid the blame on Heraclides, and so indi- 
rectly justified Xenophon. || τὰ γιγνόμενα [Hertl. γενόμενα], the 
proceeds, as in v. 3, 4. || wéwarar: on v. 9, 12. |] ἐξόμεθα αὐτοῦ, we 
shall stick to him, 

43. τὰ χωρία : 2, 25 and 38; 5, 8. || ἐν ἀποῤῥήτῳ ποιεῖσθαι — is 
the same as ἀπόῤῥητα ποιεῖσθαι (Herodot. 9, 45; 94), bid to keep seoret. 

44. τῷ Διὶ τῷ B.: ef. on iv. 8, 25; v. 9, 22. || λῷον καὶ ἄμεινον: 
on vi. 2,15. || ἐφ᾽ οἷς = ἐπὶ τούτοις &, on the terms which. || ἀναιρεῖ. 
For the asyndetun cf. i. 3, 20; iii. 2, 33 and 39; 3, 19; iv. 1, 27; 4, 
6; v.1,7; 6, 33. 

VII. 3. Μηδόκου : see 2, 32; 3,16. || ἀλεξόμεθα is future, as in 
Soph. Cid. Tyr. 171, οὐδ᾽ ἔνι φροντίδος ἔγχος, ᾧ τις ἀλέξεται, and 
539, ὡς οὐ γνωρίσοιμι, κοὐκ ἀλεξοίμην μαθών. 

4. καὶ ἀποκρ., even merely to —, much more then to go into fur- 
ther negotiations on the matter. 

6. ὁπότε ἦλθες, Hertl. ἔλθοις. The optative in the iterative sense : 
see on v. 8,15. Medosades had come repeatedly: 1, 5; 2, 10, 24 

and 25. || ἐγκεχαλινωμένοις : see 2, 21. 

: 7. viv δέ. This δέ is only an emphatic resumption of the δέ in the 
: protasis. Cf. i. 3, 5, and Hell. i. 6, 4, καταμαθὼν δὲ ὑπὸ τῶν 
Λυσάνδρου φίλων καταστασιαζόμενος ..., ἐκ τούτου δὲ ὁ Καλλι- 
κρατίδας ἔλεγεν. || ἐξελαύνετε is to be understood of the attempt. 

᾿ς 8. οὐχ ὅπως, not only not ; most commonly with ἀλλ᾽ οὐδέ following ; 
- properly speaking, the phrase is elliptical, for ove ἐρῶ ὅπως. Hell. ii. 
4, 14, οὐχ ὅπως ἀδικοῦντες, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐπιδημοῦντες ἐφυγαδευόμεθα. 

10. τί καί : see note on ποῦ καί in ν. 8,2. || ἀπαγαγεῖν : on iv. 

. ὅ, 22. || ὅπως attaches itself to παρακαλέσαντες. 
Ll. ὑπὸ τῆς alex. : see on 2, 21. 
. 12. ἡ χώρα πορθουμένη, the devastation of the land. Lysias 1, 7, 
πάντων τῶν κακῶν (ἡ μήτηρ) ἀποφανοῦσα αἰτία μοι γεγένηται. 
18. ἀπιέναι ἐκ τ. χ., epexegesis to ἕπερ. See on 5, 13. 

14. ἄν belongs to ἀπολαβεῖν. || τὰ δίκαια, their rights, what they 
have a right to demand, their pay. Cf. § 17, and Hell. vii. 4, 4, 
ἐκήρυξαν οἱ Κορίνθιοι, εἴ τις ἀδικοῖτο ᾿Αθηναίων, ἀπογράφεσθαι, ὡς 
ληψόμενος τὰ δίκαια. 

15. ἄλλα ὁποῖα : on iv. ὅ, ὅ. |] εἰ μέν τι σὺ ἔχεις [Hert. εἰ μὲν 
σύ τι] λέγειν, supply λέγε δῆ. See on 1, 31, 
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16. τοὺς φίλους ἡμῖν yey., the inhabitants of the villages in which 
the Greeks lay: § ] and 18. 

17. δίκαια λαμβάνειν : see on § 14; here, however, it contains at 
the same time a threatening allusion to δίκην λαμβάνειν. 

18. προσῆκεν is put, because the speaker has in his thoughts the 
hypothesis, “‘ if they had to determine it.” 

19. οὐκ ἔφη, supply ἐπιτρέψαι ἄν. |{ μάλιστα μέν, indeed 
and best. || οἴεσθαι, viz. he, Medosades, dependent on the ἔφη con- 
tained in ἐκέλευε, while, on the other hand, πέμπειν depends again 
on ἐκέλευε itself. : 

22. πρῶτον μέν. The second reason follows in § 27 sqq. 

23. ἄνδρας εὐεργέτας, as in the common phrase, ΓΕ στρα- 
τιῶται (i. 8, 8, εἰ passim). ΟἿ οὐ iv. 1, 6. || εὖ ἀκούειν ὑπό: on 6, 
38. || σαυτόν and λέγεις [Hert. λέγοις], for which one expects ἑαυτόν 
and λέγει, by a transition from the general thought to the parti- 
cular case then under consideration. Cf. on 6,36. || 8, τι, in regard 
of that which. 

24. πλανωμένους, wander Jrom the mark; miss their aim. || σω- 
φρονίζειν, bring to a right mind, to obedience ; answering to owgpo- 
νεῖν = obey. || ἄλλων τὰς ἠ wxoddoag. ([Kr. in ed. 2, and 
Hert. have rd ἤδη κολάζειν) The genitive ἄλλων has then the 
sense : other men’s proceeding to (custom of,or the like). 1t is only so 
that the genitive can stand with the inf. cum articulo. Demosth. 19, 
269, τὸ εὖ φρονεῖν αὐτῶν μιμεῖσθε. § 2890, τῆς πόλεως τέθνηκε τὸ 
τοὺς ἀδικοῦντας μισεῖν καὶ τιμωρεῖσθαι. 

25. ἀληθεύσειν ἃ ἔλ. : on iv. 4, 15. 

27. πῶς refers, not to μέγα (then it must be ὡς), but to the entire 
sentence. Cyrop. i. 2, 11, ἀναμνησθήτω πῶς ἡδὺ pala πεινῶντι 
φαγεῖν. 

28. ὅσῳπερ. The correlative τοσούτῳ is wanting before μεῖζον, 
as it often is. Hell. iv. 2, 11, ὅσῳ ἄν ποῤῥωτέρω (ol ποταμοὶ 

ἕνωνται, ἐπεμβάλλοντες ἕτεροι ποταμοὶ ἰσχυρότερον αὐτῶν τὸ 
διῦμα ποιοῦσι. || ἀρχήν (with a negative [or interrogative]), at the 
very outset, from the very first, i.e. at all. 

29. τῇ σῇ is objective, friendship for thee, as in Cyrop. iii. 1, 28, 
εὐνοίᾳ καὶ φιλίᾳ τῇ ivy. 

30. τὰ πρὸς οἰ as regards their relations to thee. || ἄλλους τε 
παραγενέσθαι depends on a νομίζοιεν, to be supplied from ὁρῷεν. 
| pire .-. T6,a8 negue...ct. ii. 2, 8, ὥμοσαν μήτε ἀλλήλους προ- 
δώσειν, σύμμαχοί τε ἔσεσθαι, Cf. ib. 5, 4; iii. 1, 30; iv. 3, 6. 

31. ἡμῶν λειφθέντες, nobis inferiores. || κίνδυνος μή : on iv. 1, 6. 
| συστρατεύεσθαι : un vi. 3,17. || τὰ παρὰ σοῦ, what they have to 
demand of thee. || ἀναπράξωσιν' οἱ Λακεδαιμόνιοι. 

32. γενόμενοι. On the position of the words, see on v. 3, 4. 

35. γάρ, “ But, on the other hand, this may be said. To 
Heraclides, namely, the money,” &c. 

36. ob γὰρ ἀριθμόφ. Hier. 4, 8, οὐ τῷ ἀριθμῷ οὔτε τὰ πολλὰ 
κρίνεται οἶτ' τὰ ἱκανά, ἀλλὰ πρὸς τὰς χρήσεις. 

37. διαφθαρείην is to be understood in reference to his character 
and influence, as appears from § 38. 

38. οὔτ᾽ ἂν... ἂν... ἱκανὸς ἂν γ. : on v. 6, 832. 

39. ἐπὶ ois, either, in order to procure thee their services ; or, to. 
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the detriment of the soldiers, as ἐπὶ τῷ δήμῳ ξυνόμνυτον, Aristoph. 
Eq. 236. 

40. ἀποδιδόντος, hadst thou been disposed to give me what was pro- 
mised ; as édidocay is said of the mere attempt, vi. 1,9. Cf. on iv. 
mae |] αἰσχρὸν ἦν, without ἄν, as yoyuvdpny, 6,21. ἢ ἄλλως τε 
καί : on v. 6, 9. 


41. πρός, in comparison with. 

42. τοὺς vant. and τῶν βοηθ. : on v. 7, 28. 

43. ἀλλὰ γάρ : onv.7, 11. |] εἰ μήτε... ἀλλά : above, on 1, 31. 

44. αὐτοί, in respect of their own concerns. || ὅπως ἔχοι. After 
μέλειν and the like, ὅπως, with indicative future, is more usual ; 
but, as here, i. 8, 13, ἀπεκρίνατο ὅτι αὐτῷ μέλοι ὅπως καλῶς ἔχοι. 
In iii. 1, 38, the subjunctive, εἰ ἐπιμεληθείητε ὅπως στρατηγοὶ 
ἀντικατασταθῶσιν. ᾿ 

46. ἀποκεῖσθαι, be laid up in store. Similarly, Thuc, 1, 129, κεῖταί 
σοι εὐεργεσία, and Achill. Tat. 3, 22, ἀποκείσεταί aot παρ᾽ αὐτῷ ἡ 
χάρις. || ὑπισχνούμενος οὐκ ἐνεπτίμπλασο. Eurip. Ion 943, οὔτοι 
σὸν βλέπων ἐμπίπλαμαι πρόσωπον. || τολμᾷς, hast thou the heart 2 
Plat. Civ. ii. 360, B, τολμᾶν ἀπέχεσθαι τῶν ἀλλοτρίων. 

47. ὅτι σοι δόξει. “ One expects ὅτε χρή. But the sentence is 
begun as if the sequel were meant to be ὑπὸ τοῦ χρόνου διδαχθέντι.᾽ 
Kriiger. || προέσθαι εὐεργεσίαν (also in Plato, Gorg. 520, £), to 
fling away a benefit, i.e. to confer it without securing for oneself a 
reward. The Greeks in some sort did this, inasmuch as they con- 
tinued to serve Seuthes, notwithstanding that their wages had not 
been paid in full. || τοιοῦτον .... , i.e. to reeover the 
estimation in which 1 was held, before I entered into thy service. 
Cf. § 49. 

49. ἀνομοίως ἔχ. viv τε καί : see on ν. 4, 21. 

50. τὰ χωρία : see on 6, 43. 

51. ἀσφαλέστερον : see 6, 43. 

52. ἐπαινῶ. 7 thank thee: 80 i. 4, 16, ἐγὼ piv ἤδη ὑμᾶς ἐπαινῶ. 

53. τοὺς τῶν ἀδικησάντων σε ὁμήρους : see 4, 14 sqq.and 20 seq. 

54. ἐξικνῆται = ἐξαρκῇῦ. Plat. Protag. 311, ν, ἂν ἐξικνῆται τὰ 
ἡμέτερα χρήματα. || τίνος τάλαντον ἔχειν, whose talent shall I say 
that I have? i.e. for whom that I have received it? || καὶ ἐπι- 
κίνδυνον. The particle refers to the thought unexpressed, Not 
only not serviceable for the recovery of my former reputation and 
influence with the army, but eren—. || ἀπιόντα ye (Hertl. ἀπιόντι 
γε). Viz οἴκαδε, now at least, when I am on the point of going away, 
and therefore there would be no object in exposing oneself te danger. 
| wérpovs, allusion to 6, 10. 

δῦ. αὐτοῖς, Xenophon and his attendants, § 20. || ἐλάσοντας. 
Elsewhere in Xenophon, as in the other Attics, the future is always 
ἑλῶ. 

57. οἴκαδε, short for ὡς οἴκαδε ἀπιών. || ob γάρ we... . φυγῆς : 
see above, on v. 3. 7. 

VIII. 1. Λάμψακος, a city on the Hellespont, north-east of 
Abydos, || ® , of Φλιοῦς, a city between Argolis and Achaia. 
|| τοῦ τὰ ἐνύπνια ἐν A. yeypaddéros. This passage, which one can 
hardly suppose free from corruption, has been variously interpreted. 
Usually γρόφεεν is taken in the sense “ to paint ;” Brodseus, on the 
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other hand, explains it “to write.” So likewise Kriiger, who takes 
τὰ “ἐνύπνια ἐν A.” as the title of a work, “who wrote the (work 
entitled) ᾿Ενύπνια ἐν Λυκείῳ :᾽ so, the want of a second τά is nothing 
amiss, whereas the usual interpretation requires τὰ é. τὰ ἐν A. 

2. εἶχεν, the mood, but not the tense of the direct speech (ἐὰν μὴ 
ἀπόδωμαι ἃ ἀμφ᾽ ἐμαυτὸν ἔχω), is retained. See other instances 
i, 2,21; ii. 2, 5 and 15; iii. 1, 2. 

4. ὁ Z. ὁ Μειλίχιοᾳφ. Under this name Zeus was especially ho- 
noured in Athens at the feast Διάσια (Thue. 1, 126). 

5. ᾽᾿Οφρύνιον, a city in Troas, not far from Dardanus. || τῷ 
πατρίῳ νόμῳ refers to ὡλοκαύτει, which, it seems, was the usual 
practice in the sacrifices offered at Athens to Zeus Meilichios, 
whereas in other sacrifices only certain portions of the victim were 
offered. 

6. Βίτων and Εὐκλείδης, commissioned by Thibron. Euclides is 
certainly not the person mentioned in § 1. This appears especially 
from ὑποπτεύοντες. || πεντήκοντα δαρεικῶν. This (37/. or 38.) 
seems to have been the usual price for a good riding horse. See 
Boeckh’s Civ. Econ. of Athens, p. 73. 

7. Ri duit jah a city in Troas, on the bay of Adramyttium. 
|| Θήβης πεδίον, also called Θήβη, as indeed, according to Strabo, 
xiii. 1, p. 90, such double names seem to have been usual in this 
region. Seei. 1,2; 2, 11. 

8. ᾿Ατραμύττιον, a city on the bay which thence has its name, 
over against Lesbos, || Kepréviov, a place, it seems, not elsewhere 
mentioned, || "Atapveds,a city over against Lesbos, on the Sinus 
Elaiticus, into which the river Κάϊΐκος discharges itself. Not far 
from this was Πέργαμος. || evovrat, is hospitably received, but § 6, 
ξενοῦνται τῷ &., enter into relations of Eevia with Xenophon. || Γογ- 
γύλου. The persons here named are descendants of the Gongylos 
who aided Pausanias in his treason: see Thuc. 1, 128. Cf. Hell. iii. 
1,6, προσεχώρησαν δ᾽ αὐτῷ (θίβρωνι) καὶ Topyiwy καὶ Toyyddog, 
ἀδελφοὶ ὄντες, ἔχοντες ὁ μὲν Γάμβριον καὶ ἸΙαλαιγάμβριον, ὁ δὲ 
Μυρίναν καὶ Γρύνιον' δῶρον δὲ αὗται al πόλεις ἦσαν παρὰ βασι- 
λέως Γογγύλῳ, ὅτι μόνος τῶν ‘Eperptiwy μηδίσας ἔφυγεν. || τοῦ 
᾿Ερετριέως, because he derived his extraction from Eretria in 
Euboea. 

9. γνναῖκα καὶ παῖδας : see on iv. 1, 8, and cf. § 22. 

11. τε couples λαβών with δειπνήσας : see on 6,3. || εἰς ἕξα- 
xootovgs: on v. 2, 4, and cf. ὃ 15. || τὸ μέρος, the share which must 
come to them : see on iv. 5, 5. || ὡς ἑτοίμων, supply ὄντων, as 
in Thue. 3, 82, οὐκ dy ἐχόντων πρόφασιν οὐδ᾽ ἑτοίμων παρακαλεῖν 
αὐτούς, af, eager ὁ. Elsewhere, the omission of the pars 
ticiple ὧν with genitives absolute (with the exception of ἑκών and 
dxwy, which count as participles) appears only in a few passages of 
the poets. 

12. τῆς τύρσιος : on vi. 2. 1. πέριξ with the genitive often 
occurs in Herodotus, but scarcely ever in Attic writers. 

14. διεφάνη, ἐξ shone through, without expressed subject (im- 
personal). 

15. Kopavla, probably a fort in the neighbourhood. [| Ὑρκάνιοι. 
They dwelt on the east coast of the Caspian Sea, || καί before οὗτοι, 
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ee ois, with Halisarna. 
Ξξεστώρα, “ἰ δὰ 
πω “armas Ga ἐῶ 7 πρό, Suter, ie. for protection 
_—— αν" oes: mv. LA 

Ἂ nem ὦ ope of τι mpicwent for, therefore only a few. Cf. 
2m 
ἊΝ aeeeererw wee. CEmvi 3. 1808. 1 as τά, fo the end that. 
Ἄνα ὦ ἢ Ξ ὡς τὸ ἐδλῆσαικ ἀκούει» reente Ἀξξας. ἢ μή nega- 


i inde tha | Sen πόστε. Hertl. (reading dexa- 
were: est: cement wf werrenesiocn. Sech forms are found only 


Ἂν rer eters ᾿ Wis. te Cogyera, a8 appears on com- 
δικνὰ ἜΣ eemeage wekih, wankers given im ἃ. 2, G, and v. 5, 4. 
Taz EXR. 


Rupee ἃ Messen, Prinses, ὃς. John Square, Leadon. 


THE FOLLOWING SCHOOL BOOKS 
(By rue Rev. T. K. ARNOLD) 


ARE PUBLISHED BY MESSRS. RIVINGTON, 


ST. PAUL’8 CHURCH YARD, AND WATERLOO PLACE, PALL MALL, 


There are Keys to those works ONLY to which Ὁ is prefixed. 


Arranged under Numbers for Progressive Tuttion. 


LATIN. Edition. Price, 
1. 1 Henry’s First Latin Book ......seccsscesrescceces ces ccc 650 οοο 556 669...... 10 3s.0d. 


1 Second Latin Book, and Practical Grammar ...ccccoccccccoscecee 5 4 0 
{} First Verse Book SSS OOS SOF OSS GEO COS SOE COL COS OES FES BES CHS 268068 O08 C82 C84 900 4 2 0 
Companion to the First Verse Book (additional Exercises)......_ 1 1 0 
Third Latin Book OOO FOS OOS SOS COS GOS SOS CEE TOS SEE SES SEE COS CO BEE SOS HAS O04 O88 Ee 
Historie Antique Epitome! δοδοοδὺ disease 5 40 
+ A Second Verse Book? (being Mr. Rapier’: s “Introduction, 
carefully revised) SOO CHF CES COS COO OS 080 SHS SEE COE 960 *O+ OOS OOO O88 Gee S80 COR 4 ὃ 6 
Eclogee Ovidiane, Pars I. BOS SOO OOS COS COS OBS FOS OG OBS COE SER φουοοώοο eeeee 009 9060 7 2 6 
Ecloge Ovidianaw, Pars II. (From the Metamorphoses)............ 1 5 0 
Practical Introduction to Latin Prose Composition, Partl. ... 9 6 6 
1 Cornelius Nepos, with Critical Questions and Imitative 
Exercises SOO OOS OSS OOS OOS SOO COS FOO HOE GLE OFF COO COS OOO O00 COS OOO OEE CES OEE COE OOD 8 4 0 
VIRGILII FENEI8, lib. I—VI, SOO CO*e C88 O88 CES OOS CHO OOF SES OES OOO 99 900 008 208 1 12 0 
VirGILtI1 ἜΧΕΙ, with English Notes from Diibner ........... 1 6 0 
Horati! Opera, with English Notes from Diibner ............s0 
Eclogee Horatianee. Pars 1. (Carmina) ......cccsccccscccccescccecccsces 2 § 0 
Ecloge Horatianz. Pars II. (Sermomes) ......... 06. 60 60.56.9... ἷ § 0 
+Practical Introduction to Latin Verse Composition ............... 8 5 6 
ANTICLEPTIC GRADUBececeeccsccccce ccs ccccce eeeeecose See ees eoce cesses ceoceeece 1 12 0 


SELECTIONS FROM CICERO, WITH ENGLISH NoTEs. Part I. 
(Orations : the Fourth against Verres ; the Orations against 
Catiline, and for the Poet Archias) SOS COO COS 200 OOO O08 COO BOE COR COS 999 1 4 0 

--α«--ὗ nnn Part TI, 
(Epistles, arranged in the order of time; with accounts 
of the Consuls, events of each year, 8&6.) ...ccccccccsccccesesvere ἷ 
Part III. (The Tusculan Disputations) δοῦν 1 
- Part IV. De Finibus (on the Supreme Good) 1 
Part ΨΥ. (De Senectute)....... C00 008 000 008 000 000 COR eEe 
EcLocz Historicz; or, Selections from the Roman Histo- 
rians, Cesar, Sallust. Livy, Curtius, Tacitus .......ccccocssece 1 
SALLUST: Jugurthine War ......ccccccccccesccscesscccee cesses cee cce ces coe 
Tacitus (First Six Books of the Annales) ......ccscsocsocsesceee 





ο" οὐ οἱ 
Qaco 











art II. © OOO COO OOS OG OES FOS 9909 OOF OOF COS OOO OOS FOS O80 S88 C0 sec eee eee 


1 
+ Practical Introduction to Latin Prose Composition, “Part [1.. 8 
+ Longer Latin Exercises, Part I. ......cccccoscccsccseccccccsecccccccecs 2 
+ Part 1 

2 


Grotefend’s Materials for Translation into Latin ... cae sits 
t ELLIsian EXencisEs (adapted to the Practical Introduction) 


Part I. OOO SOS OSH OEE SOS OOF SOS OOO GES OOS OOS 000 COS OOS OHO COS OOS COS ὁ 90. O08 COR 1 


GREEK. 


+ The First Greek Book SOS COS COS SES SOS OOS CES SOS EES COS COS GOS OOS 88 BEG CO8 CCE BCE 2 
+ The Second Greek Book . οὐδὲ οὐδοῦ οὐδόοδόνοφυνονς ὐνοϑος οὐδουοκύσου ἢ 
The Third Greek Book (from Xenophon’s Cyropedia) δδουοίδος ον 
The Fourth Greek Book(Xenophon’s Anabasis, Book 1V—VII. 
Practical Introduction to Greek Accidence ........cccccccscscessecs 4 
SS δ ανονον Greek Prose Composition See ces 00 Cee ese 7 
> Part II. eco 1 
1 
2 


oe NDR OC OD BD 
ῶοΘ ἃ aco © ὦ ὦ 











4---- 
----,θἈὦἅ-..:-ὦςὉ rn — Greek Construing ......cccccccseceececcce 
Greek Grammar(intended as a sufficient Grammar of reference 
for the higher forms) SOS SOS SES SES OOS OOS TES CES SSS SES COS OOS FOS OOS C0 O80 Fee 
Madvig’s Greek Syntax. Translated from the German ..........  . 
Elementary Greek Grammar... BOS OOS OOS OOS CHS SES SESSHS SHH SOE SOS CSE EOE OOS OEE 1 § 
The same, with an Account of the Greek Dialects .......c..esccvcce ἷ 6 
The Dialects separately .........cccccocscscsssecorcseccvecs svc ccscccccssecece ἷ I 
Elementary Greek Reader, from Homer. By Dr. Ahrens re | 8 
a) The Olynthiac Oratious, with English 
Danosenewns Notes and Grammatical References........._ 1 8 
5) The Oration on the Crown ....cccccccscccccecce ἷ 4 
6) The Philippic Orations SOO CSS COS OOS OOS OSS GEE G46 800 1 4 


1 An Alas 
Pegi ood a ahned μα sleet Men tornnen ac 
γος 


δὃὸθϑθθ SASS ὦ B2AQQ 





διὰ Co., the original νώλυλυκι «ΑἼΑΣ Bam 


P| 


154, BOOK VII. [ν111|. 16—26: 


and indeed. || ἄλλοι: on v. 2,31. || Παρθένιον and ᾿Απολλωνία, 
cities in the neighbourhood of Pergamos. || καί before ἱππεῖς 
perhaps should be expunged. ᾿ 

16. ἤλαυνον. Comp. the position οὗ dmye in vii. 1, 41, and of 
διήρπασαν in i. 2, 26. || ποιησάμενοι : on v. 2, 1]. || εἰ ἀπίοιεν 
refers to a preceding ὅπερ dy γένοιτο understood. So in iii. 1, 35, 
(the horses) πεποδισμένοι, τοῦ μὴ φεύγειν ἕνεκα εἰ λυθείησαν. 
Cic. Tuse. 1, 48, Codrum, qué se in medios immisit hostes veste famulari, 
πὸ posset agnosci si esset ornate regio. 

17. καὶ αὐτός, likewise, as did the persons named in § 15, to the 
other party. || βίᾳ τῆς, against the wish of. || Προκλῆς ὁ ἀπὸ 
A του. Demaratus, the king of Sparta, driven thence by the 
cabals of the other king, Cleomenes, went over to the king of Persia, 
and received from him Teuthrania in ®olis, with Halisarna. 
Herodot. vi. 64 sqq. 

18. κύκλῳ. formed in circle. || πρό, before, i.e. for protection 
against. || ig: on v. 7, 9. ᾿ 
. 19. ὅσον, 80 many as were sufficient for, therefore only a few. Cf. 
3, 20. 

20. μακροτάτην' ὁδόν. Cf. on vi. 3,10. || εἰς τό, to the end that. 
Mem. iii. 6, 2, εἰς τὸ ἐθελῆσαι ἀκούειν τοιάδε λέξας. || ph nega- 
tives the words διὰ τὸ ἐγγὺς εἶναι φοβεῖσθαι taken as a whole. To 
φοβεῖσθαι understand as subject-accusative, τὸν ᾿Ασιδάτην. 

21, ἐπ᾿ αὐτόν' ἐπὶ τῷ ἰέναι in’ αὐτόν. ἢ ἐχούσας, stretching. 
Herodot. 1, 180, ἐπικαρσίας ὁδοὺς ἐπὶ τὸν ποταμὸν ἐχούσας. 

22. ἀπέβη, were made good. 

23. τὸν θεόν τὸν Δία τὸν μειλίχιον, § 4 seq. and 10. 

24, ἐν τούτῳ (Hertl. ἐκ τούτου), in the spring of 399 B.c. 

25. This and the following § are spurious additions. || ἐπτήλ- 

Throughout the work Xen. constantly speaks of himself in 
the third person, as if he were not the writer. Cf. on v. 4, 34. 
|| Λυδίας .. . Φρυγίας. On the contrary, the satraps of these pro- 
vinces were Cyrus and Tissaphernes, as his successor. See i. 9, 7, 
and Hell. iii. 1, 3. And the same holds for Cappadocia. || Ἔσπε- 
pirat, probably the mbabitants of western Armenia: iv. 4, 4. 
[| XéAvB es καὶ Χαλδαῖοι, in the genuine part of the Anabasis, are 
one and the same people. || Kotrat. The name occurs only here. 
|| Σεύθης is quite mistakenly included here among the ἄρχοντες τῆς 
βασιλέως χώρας. 

26. ἀριθμός : cf. on v. 5, 4. || δέκα πέντε. Hertl. (reading δεκα- 
πέντε) says: instead of πεντεκαίδεκα. Such forms are found only 
in later writers. || καταβάσεως, viz. to Cotyora, as appears on com- 
paring this passage with the numbers given in ii. 2, 6, and v. 5, 4. 


THE END. 
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